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على شكل مقدمة 


1 معلومات تاريخية 

عشرة قرون» وربما أكثرء مرت على صيغ وأشكال الشعر الياباني. 
فمن الأغنية ذات المقطع الواحد» كاتا أوتاء إلى القصيدة اليابانية» 
واكاء التى ستحل محلها فى العصور اللاحقة القصيدة القصيرة» 
RA‏ = راديس الواكا إلى القصيدة 
المتسلسلة/المترابطة» bu‏ ثم من الهايكاي إلى الهايكو كما نعرفه 
اليوم. (أميل إلى تذكير لفظة هايكو) 

أول ظهور لكلمة هايكاي يعود إلى بداية القرن العاشر الميلادي 
(905)» حيث وردت في مختارات "كوكين واكا شو" (ديوان أشعار 
الأمس والآن). وهي تشير إلى حوالي ستين قصيدة ذات طابع فكاهي 
وساخر. وكانت في حينها نوعا من الاستراحة للشعراء بعد ساعات من 
العمل المضني على نظم قصائد حول مواضيع جدية كالموت والفراق 
والحب والطبيعة. 

هناك أكثر من شكل شعري سابق ينطوي بشكل أو بآخر تحت 
المفهوم الواسع للواكاء القصيدة اليابانية: مثل التانكاء القصيدة 
القصيرة» أو تشوكاء القصيدة الطويلة» أو سيدوكاء القصيدة 
المدورة. لذلك سيكون الحديث عن انتشار الواكا منذ القرن الثامن هو 
حديث عن سيطرة هذه الأشكال المكتوبة باللغة اليابانية» أي ال 
ياماتوء مقابل ال كانشي» أي الشعر المكتوب المكتوب باللغة 
الصينية. 


الواكا في الأساس قصيدة فردية» أي يكتبها شاعر واحد أثناء 
مباراة شعرية» وهي مؤلفة من 31 مقطعا صوتيا. ثم تطورت وراح 
يلتقي شاعران اثنان للتجاذب الشعري» ثم تطور الأمر كذلك وصار 
يلتقي عدة شعراء لوضع قصائد متسلسلة» رينغاء تترابط فيما بينها 
دلاليا بشكل أو بآخرء وتحافظ على قواعد الواكا الصوتية. وغالبا ما 
يكون النظم ارتجاليا يقوم على المهارة وردة الفعل السريعة والذكية. 
وهي بهذا أشبه ما تكون بالزجل الشعبي المعروف في بلاد الشام. 

شهدت قصيدة الرينغا ازدهارا واسعا في البلاط الأمبراطوري 
خلال القرنين الحادي عشر والثاني عشره قبل أن تصبح شعبية 
وواحدا من الأشكال الشعرية الأساسية في القرنين الثالث والرابع 
عشر. غير أنهاء وكأي فن آخرء ستغدو مع الوقت أسيرة قواعدها 
الكثيرة» المعقدة والصارمة» بحيث صار الاستياء منها ومن كتابتها 
بهده القواعد استياء صريحا في القرن الخامس عشر: طالما أن 
القصيدة المتسلسة» الرينغاء شعبية إلى هذه الدرجة» ويستطيع كتابتها 
الناس العاديون بمتعة ومهارة» فلم كل هذه القواعد وهذا الصرامة» 
ولم لا نترك لأنفسنا شيئا من الحرية ونبتعد قليلا عن هذه الرينغا 
المثقفة. وهكذا سنشهد تعايش نوعين من هذه القصيدة 
المترابطة/المتسلسلة: القصيدة الجدية. الملتزمة» ذات الجذور 
الترائية» التي تستلهم روح التانكا التقليدية» وهي حكر على مثقفي 
البلاط الإمبراطوري دون غيرهم من الطبقات الدنيا؛ والقصيدة غير 
الجدية» غير الملتزمة» الخفيفة»ء والتي ستأخذ اسم 'هايكاي ‏ 
رينغا"» أي القصيدة المتسلسلة الساخرة. وغالبية من يمارسون كتابة 
هذه القصيدة هم من طبقات الناس المتوسطة والعادية: كهنة الشينتو 
ورهبان البوذية» الأطباء» العلماء المثتقفون» وما شابه. ويشار إلى أن 
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الساموراي» الخطاط» الشاعر " يامازاكى ‏ نوء سوكان" (1465 - 
3 استغل هذا الاستياء العام Sb el‏ مع تقاليد البلاط 
الشعرية» وكان أول من تجرأ على قواعد الرينغا التقليدية عبر وضعه 
مختارات من القصيدة الساخرة تحت عنوان استفزازي:"ديوان كلاب 
تسكوبا الطازج". وكان ذلك بمثابة إعلان استقلال "القصيدة 
المتسلسلة الساخرة" التي ستعرف اختصارا كما أشرنا باسم هايكاي. 

تتألف الرينغا التقليدية من 100 مقطوعة بينما الهاياكاي تتألف من 
6 مقطوعة فقط» وشاعر الرينغا يرفض استخدام أية لفظة أجنبية (هنا 
يعنى الصينية) أو عادية ومألوفة» بل يفضل اللفظة الأدبية الأنيقة» 
ا المتينة والأصيلة» بينما شاعر الهايكاي يفضل استخدام 
الألفاظ اليومية والمألوفة داخل جملة عادية بحرية كاملة ومن دون 
شر ول 

سينتج عن ذلك مدرستان في النصف الثاني من القرن السادس 
عشر» الأولى تدعى "تيمون", أي باب العفة أو الطهارة أو الفضيلة» 
والثانية تدعى "دائرين"» أي غابة الدردشة أو الحديث. 

كان مؤسس الأولى» وهو الساموراي والشاعر ماتسوناغا ‏ تيتوكو 
)1571 - 1653( لا يرفض استخدام الكلمات اليومية» العادية» 
وينادي بضرورة تليين» أو تعديل بعض قواعد الرينغا التقليدية» لكنه 
كان يعارض شعبوية» أو سوقية الهايكاي» ويلتزم بقواعد شكلية 
も し っ‏ لا تختلف كثيرا عن القواعد التقليديةء الأمر الذي أدى 
بمدرسته إلى الانغلاق على نفسهاء وخلق تيارا نقديا ضدها يقوده 
الشاعر نيشي ياما - سوئين (1605 - 1682) الذي قام بتأسيس مدرسة 
'دائرين" لمعارضة هذه الشكلانية والدعوة إلى قصيدة هايكاي 
متحررة: إيقاع مرن» كلمات مألوفة» حرية اختيار الموضوعات» 
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حرية الفكاهة والطرافة» حرية استخدام الألفاظ الشعبية التي كانت 
خارج القاموس الشعري تماماء حرية ظهور أنا الشاعر بشكل واضح»› 
كل هذا وغيره مع الحفاظ على بعض تقنيات النظم والتأليف التي 
أثبتت أنها جزء من الإحساس الجمالي الياباني. 

كان على شاعر الرينغا أو الهايكاي ‏ رينغاء في هذه المدرسة أو 
لتقن ان من محا كسان بن حي الح كوي ان a‏ 
الانطلاق أو المطلع. وعلى هذه القصيدة ‏ المطلع أن تدور حول 
الفصل الذي ينعقد فيه الاجتماع الشعري. كان لهذه القصيدة منذ 
البداية استقلال تام عن بقية القصائد التالية المترابطة» وكان لها إيقاع: 
خماسي /سباعي / خماسي » ولهذا سوف يأخذ بعض الشعراء بكتابتها 
قبل وصولهم إلى الاجتماع لصقلها لا حقاء الأمر الذي سيقود 
بالتدريج إلى ولادة شكل شعري جديد مستقل» يكتبه شاعر واحد 
بمفرده» وليس كمقدمة لما يليه وبايقاع 5 هو ال: هايكاي - 
هوكوء والذي سوف يكون الهايكو كما يتجلى في هذا الكتاب على 
ان 

وكما يحدث EY‏ فن» وصلت ال هايكاي حوالي نهاية القرن 
السابع عشر إلى استنفاذ نفسها والوقوع في فوضى الحرية والتخبط»› 
والسوقية» إلى درجة أن نيشي ياما - سوئين نفسه تخلى عنها وعاد إلى 
الرينغا التقليدية. 1 

وفي هذا المناخ ظهر الشاعر المعروف ماتسوأو ‏ باشو (1644 - 
C1694‏ الذي عايش المدرستين أعلاه وخبرهما عن قرب ليجدد 
الهايكاي تماما ويدعو إلى: دقة وهدوء المراقبة والنبرة» إلى الصقل 
والرصانة» وإلى معايير جمالية أخرى. إن الألف هايكو التي كتبها 
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باشو طوال حياته ونظريته في النظم والتأليف بقيا المرجع الوحيد لهذا 
بعد هذا المرور العابر لباشو» سيعود فن الهايكاي من جديد إلى 
وضعه السابق بين الناس» ويشهد على ذلك شيوع ال "سيثريو" (حرفيا 
نهر الصفصاف). أي الهايكو الساخرء الهجائيء الفكاهي» شيوعا 
جنونيا في النصف الثاني من القرن الشامن عشر. مئات الآلاف من 
الهواة والمحترفين في جميع أنحاء اليابان انكبوا على كتابة هذا النوع 
من قصائد الهايكو التي تتناول ظروف الحياة وتصفها بشكل ساخر» 
واحدا من القراء المتابعين لكل ما ينشر من هذه القصائد» كدورية 
"ياناغي - دارو" أي برميل الصفصاف» التى استمرت من سنة 1765 
إلى سنة 1838. ولذلك سنجد فى قصائده الهايكو كثيرا ممايدور 
حول الساموراي وحياتهم. 
مرة أخرى من جديد» وفي نهاية القرن الثامن عشر› تقع قصيدة 
الهايكاي في مطب الشعبوية والسوقية» فتواجه معارضة شدية وتعود 
من جديد أيضا إلى قوانين وقواعد باشو. وعلى الرغم من وجود 
شعراء كبار ك "يوسا بوسون" (1716 - 1783) مثلاء فإن الهايكاي 
1804 إلى سنة 1834. وهذا ما سوف ينتقده بشدة بعد حوالي ستين 
عاما الشاعر والناقد ماساوكا ‏ شيكى )1867 - 1902) ويعتبر قصائد 
تلك المرحلة لا تستحق حتى القراءة. 
كوباياشي - ایسا 


2 - موجز سيرة ذاتية 

3- ولادة كوباياشى - ياتارو فى 1763/6/15» لأبوين مزارعين 
متوسطي الحال في قرية كانتي ارا شمال مدينة شينانو» محافظة 
ناغانو اليوم» لأب يدعى كوباياشي - ياغوبيه وأم تدعى كوني. 

5.- وفاة الأم كوني. 

0- زواج الأب ياغوبيه بامرأة ريفية من المحيط تدعى ساتس. 

1- ولادة الأخ غير الشقيق سينروكو. 

7- مغادرة ياتارو القرية إلى العاصمة وغياب أخباره لمدة عشر 
سنوات. 

7- ظهور أول قصيدة موقعة باسمه المستعار إيسًا. 


1791- عودته إلى القرية بعد غياب أربعة عشر عاماء يرويها فى 


2- انطلاقه في سفر طويل إلى شمال وشرق اليابان テテ‏ سنة 
5ء يرويها اشاي وات 

1 وفاة والده وبداية صراعه مع زوجة الأب من أجل الميراث 
وحصته منه. يروي وفاة الوالد في يومياته. 

3- دفتر سنوات كيوا الشعري» يتناول فيه الأحداث منذ الشهر 
الرابع حتى نهاية السنة. 

4- دفتر سنوات بونكا الشعري» يتناول فيه الأحداث منذ بداية 
السنة حتى الشهر الخامس من سنة 1808. 

7- العودة إلى القرية واالاستقبال السىء جدا له من قبل أهل 
القرية وزوجة الأب. 1 
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0- يوميات الشعر السابعة» وتستمر حتى سنة 1818. 

1812 عودته بشكل نهائي من العاصمة للاستقرار في قريته. 

3- استملاكه لحصته من البيت بفضل تدخل رئيس معبد 
القرية. 

4- زواجه الأول بامرأة تدعى بكيكو من القرية المجاورة. 

5- ولادة ابنه الأول سينتارو» والذي سيتوفى بعد EN‏ أسابيع 
على ولادته. 

8- ولادة ابنته الأولى ساتو. 

9- وفاة الابنة ساتو بالجدري. " ربيعي أنا/أو عامي الجديد"» 
يتناول فيه أحداث هذه السنة» "يوميات الشعر الثامنة". يتناول فيه 
الأحداث منذ هذه السنة حتى نهاية عام 1821. 

0- ولادة ابنه الثاني إيشي تارو. 

1821 وفاة إيشي تارو مخنوقا وهو محمول على ظهر أمه. 

一 1822‏ ولادة ابنه الثالث كينزابورو. دفتر سنوات بونسيئي 
الشعري» يتناول فيه الأحداث منذ هذه السنة حتى نهاية 1825. 

3- وفاة زوجته الأولى كيكو في الشهر الخامس» ثم وفاة ابنه 
كينزابورو في الشهر الثاني عشر. 

4- زواجه الثاني من امرأة اسمها يوكو ليطلقها بعد أقل من 
ثلائة أشهر. 

6- زواجه الثالث من امرأة اسمها ياؤ. 

7- تتعرض القرية لحريق كبير في الشهر السادس ويحترق بيت 
Cl‏ أيضاء فيلجأ إلى السكن في المستودع الذي لم تقترب منه النيران» 
حيث سيغادر هذا العالم عصر التاسع عشر من الشهر الحادي عشر. 
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8- ولادة ابنته الثانية ياتاء ووفاة زوجة الأب ساتس. 
8- وفاة زوجته ياؤ. 


73- وفاة ابنته ياتا. 


3- بعض التفاصيل حوله. 

كانت عائلة كوباياشى من العائلات الزراعية القوية فى المنطقة» 
に‏ 2 ا اليف البو ارهن 
اغا الخاصة بها. إيسا الذي فد اانه وهو سكير فى الفا ر 
عمره» كانت علاقته سيئة مع زوجة الأب الجديدة» فأمضى طفولة 
باكسة. تعد ؤفاة جدته LL‏ ال كانت تيه سات غلاق حيدا 
を‏ الاك ف الأب (AKA 0 ay‏ اران ايع الان 
خمسة عشر عاما إلى العاصمة إيدوء طوكيو حاليا. وسيكون لهذا 
الصراع مع زوجة الأب تأثير كبير على شخصية إيسا وإنتاجه 
الشعري. 

بعد مرور عشر سنوات على خروجه من بلدته» ودون أي خبر 
عنه» سيظهر فجأة سنة 1787 فى العاصمة إيدو عبر قصيدة موقعة 
باسم إيساء وليست هناك أية'مغلومات عن تلك いこ‏ 
أمضاهاء ماذا كان يفعل» لا أحد يعرف» لكن يبدو أنها كانت قاسية 
وتعلم منها الكثير. سيجد في العاصمة. بفضل موهبته ومثابرته» عملا 
كمدون لقاءات شعرية في مجمّع تابع لمدرسة "كاتسوشيكا". هذه 
المدرسة التى كان قد أسسها الشاعر ياماغوتشى ‏ سودو )1642 - 
6 ا جاه > وا يديره فی ری ایا ار ماني 
- سوماروء هي في الواقع مدرسة تسير على خطى باشو أو تسعى 
إلى تمكين طريقته الشعرية وتعميمها. وكان يحترمها الجميع في 
العاصمة وفي الضواحي. 
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في هذه المدرسة سيتعلم إيسا كثيرا من أصول الهايكو القديم 
والحديث» وكان يحرص في بداياته على تقليد من أصبح المثال 
الأعلى للهايكوء أي ماتسو باشو. غير أن هذه المدرسة هي الأخرى 
أيضاء سيأخذها المناخ العام وتنجرف بالتدريج إلى الشعبوية» وإلى 
تيار مشبع بالملل من التكلف الفني والصنعة اللغوية لدى شعراء 
العاصمة والمدن الكبرى. فانعقد الأمل على الرجوع إلى "الذوق 
الريفي". إلى الهواء الطازج» إلى أصالة تجسدها الحياة الحقيقية في 
الأرياف» في سبيل إنعاش مواهب أصابها الخمول والجمود. فماذا 
سيفعل شعراء المدينة إذا قضوا ليلة أو ليلتين» نهارا أو نهارين» في 
هذا الريف أو ذاك» وما هي الأصالة التي سيعودون بها؟!. لعل إيسا - 
كوباياشي كان» ليس في مدرسته فقطء بل في جميع مدارس العاصمة 
المشابهة» الوحيد القادر على تحميل شعره معرفة شخصية عميقة 
وحميمة حول الريف» أكثر من جميع الشعراء الآخرين. كان يدرك 
وجود الحاجة إلى التجديد» وإلى وجود شخص مثله يحقق هذا 
الأمرء كما فعل باشو قبله بقرنين من الزمن. ويبدو 

لقد تعلم خلال أسفاره(بين 1789 و 1798) في شمال وشرق 
اليابان الكثير عن مدرستي "تيمون" و"دائرين" كما فهمها المعلم الأول 
باشوء. وأدرك أنه لم يعد هناك ما تضيفه إليه حالة الشعر في زمنه» 
فاكتشف أخيرا وفى سن الثامنة وأربعين طريقته الخاصة فى الكتابة. 
GBS SU SA‏ " يوميات الشعر السابعة"» التى SN‏ 
0 لتغطي الأعوام الثمانية اللاحقة: انتهت محاكاة اللہ الأول 
والشعراء الكبار» وانتهى التساهل غير المعلن في الأسلوب» وانتهى 
التردد والبحث» لتحل محل هذا مجموعة متماسكة من التجديدات 
التي ستصدم القائمين على التقاليد الترائية. الأمر الذي سسيؤدي إلى 
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بقاء شعره حبيس المكتبات الصغيرة ومقصد مراجعين عاديين» إلى أن 
جاء الشاعر والناقد ماساوكا ‏ شيكي في نهاية القرن التاسع عشر 
وكشف عن عبقرية وأصالة | し‏ كوباياشي :"تكمن أصالة إيسا بشكل 
أساسي وجوهري في الفكاهي» في الهجاء والتعاطف. لكن يبقى 
الفكاهي ميزته االخاصة جدا". 

كلمة فكاهي ليست as‏ لكن قد تفهم في سياق الوعي العربي 
القع ولس سني ولذا سد ليا كلب رت او اا 
أوالجدية الفكاهة أو الطريفة. أعتقد أن ماساوكا ‏ شيكي يقصد هنا 
روح الهايكوء أو المعنى الحرفي للفظة هايكو: الفكاهة والترويح عن 
النفس. وما يتولد عن هذه الفكاهة هو الجو الإيجابي الذي يبشه إيسا 
للقارئ بشكل مباشر. وأرجح أن ماساوكا كان يتداوى في أواخر 
حياته » أيام مرضهء بقراءة إيسا. 

هذا التأكيد على الجانب الفكاهي عنده» يجعلني أستعيد تجربتي 
の‏ توص قل ر رف ما لأنني أنا الآخحر 
تداويت به من الغربة والعزلة على مدى هذا الكتاب. لم أشعر مرة 
واحدة بالملل أو بالتعب وأنا أطالع أكثر من 10000 هايكو لأختار 
منها ما يناسب. لا أعرف كم استغرق ذلك... سنتان ثلاث سنوات أو 
أكثر» لكن شعرت بالحزن عندما أشرفت على النهاية. كنت أنتقل من 
هايكو إلى آخر بمتعة طفل داخل حانوت كبير من الدمى» ودائما 
بإحساس مبتهج ووجه مبتسم. ليس عنده هايكو واحد لم يمنحني شيئا 
من الدهشة: من أين له هذه العين؟ كيف يرى وكيف يحس؟ ومن أين 
له كل هذه الطاقة على خلق الجو الإيجابي» على السخرية الوديعة من 
الأشياء ومن نفسه. وهو الذي عاش اليتم في الطفولة والحرمان أيام 
المراهقة والشباب؟. ليس هناك شىء لا يتحول على يديه إلى هايكو 
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بسرعة وبساطة وبجرة قلم واحدة. لا تحتاج إلى مطالعة ما قيل فيه 
وحوله لتعرف كيف كان يكتب ومن أين يمتح مادته. يكفي أن تقرأ 
قصائده الهايكو لتعرف عنه كل شيء٠‏ من طقطق إلى السلام عليكم» 
كما يقال بالدارجة. 

كانت التقاليد الشعرية اليابانية تفرض على الشاعر عدم الظهور 
بشكل علني وواضح في النص» وإخفاء المشاعر الذاتية وراء الكلام 
وبين السطور. كان ينبغي أن تقرأ لباشو مثلا أو لغيره نصوصا كثيرة» 
وتتأمل طويلا كي تفهم كيف كان يعيش أو يكتب أو يأكل أو يشرب» 
ومع ذلك لا يصلك شيء أكثر من صور باهتة» سوى ذات متلاشية 
تماما في القصيدة. فجاء し Jl‏ ليقطع بشكل ممنهج» حاد وحازم مع 
هذه التقاليد» وليجعل من حياته الشخصية» وبالتفاصيل» بحلوها 
ومرهاء مادة شعرية أحكم صياغتها ببراعة: لم يتردد في استخدام 
ضمير المتكلم» وإظهار الأنا في أغلب قصائده» فالحدث لم يعد يقع 
في زمان ومكان غير محددين وعلى المتلقي أن يخمّّهماء بل صار 
يقع مع الشاعر أو عليه نفسه هنا في هذا المكان والآن. هاهو يشجع 
الضفدعة النحيلة ويقول لها شدي حيلك فأنا Cal‏ موجود هنا. نعم هو 
موجود هنا في الهايكو بلحمه وشحمه وغير مستعد للتلاشي من أجل 
عيون التقاليد الجمالية. وألم الفراق على والد راحل صار مباشرا 
بلسان الأنا ولم يعد محمولا فوق دخان عابر أو على سحابة طافية. 
الخلافات العائلية» مشكلات الإرث والصراع مع زوجة الآب» وفاة 
أطفال ثلاثة» وأشياء أخرى كثيرة مشابهء أصبحت على يدي إيسا 
مادة شعرية لامثيل لها في تاريخ الكتابة الشعرية اليابانية. سنجد فيه 
أيضا شاعرا يشكو» بدعابة نادرة» من فقدان أسنانه التدريجي» 
وبياض شعره أثناء زواجه الأول وعمره اثنان وخمسون عاما. طبعاء 
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هناك شعراء قبله وفي زمنه أيضا حاولوا القيام بما قام به» وتحويل 
الحياة الشخصية باستخدام ضمير المتكلم إلى مادة شعرية» لكن أحدا 
لم يستطع بلوغ براعته في الصياغة والقول. لن نقع ببساطة على شاعر 
يتمتع بهذا القدر من الحرية الشخصية. 

وبسبب هذه الحرية تحديداء سوف تلصق به صفة الفوضى 
والفوضوية» وسوف تلصق به أكثر عندما يستلهم الشعر الشعبي الذي ساد 
في القرن السابق» ليكتب عن الثقب الذي أحدثه أثناء التبول فوق الثلجء 
أو عن المراحيض وبيوت الخلاء فى العراء: وصف الحياة الشخصية 
AM‏ ا 
مقابل تكلف مدني غث» هذا بعض ما يميز شعرٌ قروي لم يعد يبالي 
بتقاليد الهايكو الجمالية منذ أن وجد طريقته الخاصة في الكلام. 

ل كوباياشي - إيسًا شخصية ثلاثية أو ربما أكثر: الطفل المحروم من 
الأم. المتسول الصعلوكء الطفيلي على الأصدقاء والمعارف حيثما حل 
أو حملته قدماه» الخمول الذي كان في آخر حياته» يستطيع أن يأكل 
دون أن يعمل بالأرض» لكن الذي لم تغادره المآسي أيضا. 

في الطفولة كان في حماية الجدة» لأن زوجة الأب لم تكن تطيقهء 
وفي المراهقة وجد نفسه مرميا في شوارع عاصمة بلا قلب وعدوانية على 
أبناء المناطق النائيةء وعندما أصبح بالغا لم يكن يدري كيف ومن أين 
يأكل طالما أنه لا يستطيع امتلاك حصته من البيت العائلي الذي تركه 
الوالد بعد الوفاة» وعندما تزوج عاش أوقاتا سعيدة» لكنه كأب سيشهد 
وفاة أطفاله واحدا تلو الآخرء وأخيرا عندما حلت مشكلة الارث 
واستملك حصته من البيت العائلي» وجد نفسه أمام عدوانية أبناء القرية. 
هذا إضافة إلى الأمراض العديدة التي أصابته رغم قوته الطبيعية وتعرضه 
في آخر شهوره إلى عسر كبير في القراءة. 
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4 - قصة الكتاب 

1. لهذا الكتاب أيضا سيرته وحكايته. لا أعرف بالضبط متى وقعت 
على مختارات "في قرية البؤساء" للمترجم الفرنسي جان تشولي. وهي 
عبارة عن 800 هايكو للشاعر Cal‏ كوباياشى مترجمة عن اليابانية. 
إلى هذه المختارات بين الحين الآخر للتمتع بالمقارنة بين النصين 
الياباني والفرنسي» أو بدقة أكثر للتدرب على مدى فهمي للنص 
الياباني. وكنت أقع على زيادة هنا أو نقص هناك في النص الفرنسي لا 
أجدها فى النص الأصلىء wb‏ الأمر وأعيده إلى ضرورات 
الترجمة. لم أكن يومها بصدد ترجمة الهايكو عن الفرنسية بمفردي ولا 
عن اليابانية بالتعاون مع أي صديق كما سيحدث فيما بعد. كنت» 
ومازلت أتمتع بهذه القراءة المقارنة» وكيف تنتقل الشعرية من ضفة 
إلى أخرى» ماذا ينتقل وماذا لا يقبل الانتقال» كيف يشعر المترجم 
بمرارة العجز عن نقل كل شيئ. وتزداد هذه المرارة أكثر عند الترجمة 
عن اليابانية أو الصينية مثلاء حيث تنتمي الدلالات إلى حقول معرفية 
بعيدة من الثقافة التوحيدية والفلسفة اليونانية اللتين تشكلان طريقة 
تفكيرنا وفهمنا للوجود. 

بعد ترجمة ونشر "كتاب الهايكو الياباني". و أعمال الشاعر 
تاكوبوكو الكاملة. بالتعاون مع الصديق المستعرب كوتا - کاریا» 
وبعد تر جمة ونشر كتاب "البابا الطائر في السماء' . هايكو معاصر» 
بالتعاون مع صاحب الكتاب نفسه الشاعر بانيا - ناتسوإيشي» 
تذكرت مختارات "في قرية البؤساء" والعلاقة الخفية التي نشأت بين 
شاعرها | し‏ - كوباياشي وبيني. يكفي أن تقرأ له مجموعة قصائد 
هايكو حتى تتعلق به ولا تكف عن ملاحقته وإعادة قراءته. ولذلك 
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da‏ ترج كلتما رات ل ار فالقراءة الحقيقية 
للشعر الأجنبي بالنسبة لي لا تتحقق إلا بالترجمة. فأنا عندما أترجم 
فقط أشعر أنني أقرأ وأفهم. ما عدا ذلك» ستكون القراءة بسيطة» 
للمتعة وتسجية الوقت. وعليه سأزعم أن ما أترجمه هو من أجلي 
أنا أولا وقبل أي قارئ آخر. 

عندما اخترت هذا الكتاب للعمل» كانت في ذهني» YI‏ فكرة 
らし‏ تحقيقها والوقوف على الواقع بشسي: لادا الترجمة 
خيانة» وبشكل خاص ترجمة الشعرء أين وكيف تتم هذه الخيانة؟ 
ماذا يبقى من النص الأصلى فى حال الترجمة عن لغة ثانية؟ ويتحول 
الأمر إلى مشكلة أكبر وأكثر تعقيدا في حالة قصيدة الهايكوء OY‏ كلمة 
واحدة قد تطيح بالمعنى كله أو تزيحه إلى جهة أخرى. ولا يمكن 
اللف والدوران للتغطية على نقطة الالتباس كما يحدث في ترجمة 
النصوص الطويلة. ثانياء عندما عزمت على تقديم مختارات لهذا 
الهايحين الأيقونة» وجدت نفسي محاطا بترجمات له إلى لغات 
عديدة» من بينها الفرنسية والإنكليزية اللتين أعرفهما بشكل أو بآخرء 
فارتأيت أنه من الخطأ عدم الاستئناس بهماء وبغيرهما إن أمكن» 
للوصول إلى نتيجة أفضل. 

كنت أمشي في الترجمة وأقف على مايقوله النص الياباني وما يقوله 
النص الفرنسي ثم أضع النص العربي الأكثر قربا من الأصل كما أرى. 
لكن وأنا في هذا الطريق» وقعت في الشبكة العنكبوتية على موقع 
يديره دافيد ج لانويه (David 6 Lanoue)‏ المتخصص بترجمة 
الهايكو عن اليابانية» وتحديدا إيسًا الذي ترجم له أكثر من عشرة 
آلاف هايكو موجودة على الموقع نفسه» ويستطيع من يريد العودة 
إليها من خلال استخدام الاسم فقط: David 0 Lanoue‏ 
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وبالوقوع على هذه الترجمة الإنكليزية » والعثور داخلها على غالبية 
نصوص الترجمة الفرنسية» اتسع مجال المقارنة والوقوف على 
الاختلافات في الفهم والترجمة. لكن اتسع أكثر احتمال الوصول إلى 
نص عربي سيرضيني أكثر مما لو بقيت بين الياباني والفرنسي فقط. 

2. عندما انتهيت من ترجمة "في قرية البؤساء"» وأعدت قراءة 
النص العربي» وجدت أن الصورة التي ستصل عن هذا الهايجين 
الغزير الانتاج» من خلال ثماني مئة هايكو من أصل عشرين ألف 
هايكو حسب جميع المصادر» لن تكون كافية بالنسبة لي ولن تشبع 
رغبتي في الكشف عن مناطق أوسع عند هذا الشاعر. هذه الرغبة هي 
التى دفعتنى إلى قراءة العشرة ألاف هايكو المذكورة أعلاه واختيار 
ا RS‏ اخترت ما يمكن أن يصل إلى ذهن 
القارئ العربي» لاسيما القارئ المعني بالهايكو. واخترت ما لا يحتاج 
إلى هوامش بالنسبة للقارئ غير الياباني. لأن هناك قصائد هايكو 
جميلة» لكنها ذات مرجعية محلية» دينية أو تاريخية» ولن تفهم 
قيمتها إلا بفهم تلك المرجعية. ولكم أتمنى ترجمة أعمال إيسًا - 
كوباياشي الكاملة....ولكن ولكن... 

3. إذا كان النصان.ء الفرنسى والانكليزي» يحترمان التسلسل 
الزمني لكتابة القصائد» الوارد في الأصل الباباني» بحيث يمككن 
التعرف على تطور إيسنًا الشعري من سنة إلى أخرى» ويحترمان كل 
حسب إمكانياته» تسلسل كلمات قصيدة الهايكو باليابانية» فإنهما 
يختلفان فى أشياء كثيرة: منها مثلا أن الترجمة الفرنسية» الأسبق 
GL A A‏ اشن اناا وه dl‏ تكد افير 
xt‏ كحذف القاعل っ と て し ご‏ خلال تمرف اقل 
المستخدم, الأمر الذي يجعل الفرنسية غير واضحة دائما. ولم أنتبه 
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إلى هذه الطريقة في إخفاء الفاعل إلا بعد أن قطعت مسافة لا بأس بها 
في ترجمة النصوص. كما أنني لم أقع على ترجمة فرنسية للهايكو 
EN‏ فأغلني ا جات الى اعرا تة اهار 
NE に UE‏ للق GU‏ 
الحرية ولكن ليس على حساب النص YN‏ كما أن المترجم الفرنسي 
لم يشر إلى أية مراجع مساعدة له في إنجاز الترجمةء سواء كانوا 
أشخاصا أو ترجمات سابقةء وهذا حقه طبعا. ولكن ريما كان عليه أن 
يقدم للقارئ بعض الأسباب التي دعته إلى اعتماد هذه الطريقة في 
الترجمة وتحويل الفرنسية إلى ما يشبه أحجية: فرنسية في الحد الأدنى 
من استخدام الضمائرء تقديم وتأخير غير واضحين في ترتيب 
المفردات. إنها ولا شك طريقة ممكنة لمقاربة نص الهايكو بنيوياء 
واقتراح ليس مستحيلا في اللغة الفرنسية» لكن على حساب الجانب 
الجمالي» كما يشير المترجم نفسه بعبارة واضحة إلى هذا مفضلا 
الترجمة الأمينة على الترجمة الجميلة. 

مقابل ذلك نجد أن المترجم الإنكليزي يكاد يعود في ترجمة كل 
هايكو إلى ما سبقه من ترجمات. انكليزية» فرنسيةء اسبانية» 
إيطالية. وإلى الشروحات الواردة فى كتب بعض الدارسين. وإضافة 
JUN‏ | کا ع AA‏ 
ياباني في كل خطوة ة يخطوهاء كما لو أنه يريد ألا يخطيء ذ فى الترجمة» 
أو أن يصل إلى أفضل ما يمكن باللغة الإنكليزية. وکل هنا يدج إل 
هامش» يضعه مفصلا إلى جوار الترجمة مباشرة. 

والواقع» إن من له صلة جدية/حرفية بعالم الهايكو» ويعمل على 
نقله من اليابانية» سيفهم ولا شك خطوة الإنكليزي في العودة 
المتكررة» بلا تردد أو إحراج» إلى ترجمات سابقة بهذه اللغة أو تلك» 
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أو إلى صديق ياباني ليس بعيدا من عالم الهايكوء هذا إن لم يكن 
خبيرا. وذلك OY‏ بنية الهايكو اللغوية فيها كثير من الالتباس الدلالي» 
كي لا أقول إنها تقوم على هذا الالتباس» وبالتالي فالوقوع في خطأ 
الترجمة سهل وسريع. ولطالما ذكر المترجم الإنكليزي وقوعه في هذه 
الأخطاء وتبريراتها المنطقية من داخل النص نفسه. أي أن بنية النص 
اللغوية نفسها تسمح بارتكاب هذا الخطاء أو هذا الاحتمال في 
الترجمة» غير أنه» أي المترجم» آثر الوصول قدر الإمكان إلى المعنى 
الذي أراده الشاعر من نصه. ومن الطبيعي أن يقال إن هذا لا يتعلق 
بالهايكو وحده» بل ينسحب على جميع الترجمات الشعرية» وذلك 
بسبب المجاز واللغة الاستعارية. هذا صحيح» غير أن الهايكو لا يقوم 
التباسه على المجاز وألاعيبه» بل على التركيب اللخوي» على هذا 
الحد الأدنى من استخدام المفردات» حتى أن الياباني نفسه يعترف 
بالضياع . ولأن ذلك كذلك» يرى بعض الشعراء اليابانيين أن لغتهم 
اليابانية أكثر شاعرية من اللغات الأخرى...لنقل والله أعلم 

4. نعرف جميعاء في فضاء اللغة العربية» أن مقاربتنا لليابان 
والثقافة اليابانية» ترجمة ل... أو كلاما على... أو حديثا حول.... كان 
وما زال من خلال اللغتين الفرنسية والإنكليزية بالدرجة الأولى. وما 
أقوم Ul ca‏ المدعو محمد عضيمة بن عبدالله والدته حواء. لوحدي 
وعلى حسابي الروحي والمادي» منذ بداية مغامرتي اليابانية 
واحتكاكي المباشر بهذه الثقافة وعالمها حتى كتابة هذه السطورء ليس 
ESAS Ya e し LA‏ 
اتناف الول الذى أتاح لي » وعازان يقب هاما كيرا هن 
الاستغناء عن التصورات الغربية لليابان وثقافاتهاء للهايكو والتانكا 
وأجوائهما. وكذلك الأمر بالنسبة إلى كثير من الأصدقاء الذين اطلعوا 
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على تجربتي» واستفادوا منها جيدا في الكلام على اليابان وعلى 
الهايكو. لن أدعي أكثر من ذلك حرصا على هذا المغامرة المستمرة 
وعدم الوصول بها إلى درجة الخرافة. 

5. هناك ولا شك فوارق» كبيرة أو صغيرة» كثيرة أو قليلة» بين 
الترجمة عن لغة ثانية وبين الترجمة عن اللغة الأم» أو الاحتكاك بها 
وبناسها. فلكل لغة منطقها الخاص في تقديم العالم وأشيائه» والفوارق 
لا تعني» في هذه الحالة» التفاضل» بل هي فوارق وليست أكثرء أو 
هي وجهات نظر في الترجمة وفهم النص» هي اختلافات متأتية من 
طبيعة كل لغة. 

فى هذا الإطار وللوقوف على هذه النقطة بشكل مادي ملموس» 
ES Se の‏ رفن WEN‏ 
شع ا 
إلى الفرنسية والانكليزية. القصائد هي هي في اللغات الثلاث» وكان 
يمكنني القيام بهذه المهمة» بشكل أو بآخرء لولا احتكاكي المتواضع 
باللغة اليابانية وأجوائها. سنرى ما هي الفوارق» ماذا يبقى من النص 
الأصلي» b し‏ يعقل ادال قل هي رة لاروك تضول الا 
أكثر» وليست لإثبات المثبت من أن الترجمة عن اللغة الأم أقرب 
وأسلم» ولكنها أيضا للقول إن احتكاكا بسيطا ومباشرا بهذه اللغة الأم 
وبأجوائها سيوسع مجال الخيارات وسيصنع فارقا بشكل أو بآخر. 
وهي فكرة قابلة للتطبيق أكثر في إطار نص قصير كالهايكو. 

ولكن هي أيضا للقول إن من يترجم عن الانكليزية سيرى الهايكو 
بمنظار اللغة الانكليزية ومن يترجم عن الفرنسية أو غيرها سيرى 
الهايكو بمنظار اللغة الفرنسية أو غيرهاء وسيكون هناك مناخان من 
الهايكو. فإذا اعتمدت الإنكليزية صيغة غراب واحدء أي المفرد» 
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فلن يكون هناك إلا غراب واحد بالعربية أمانة في الترجمة» وإذا 
اعتملات الفرسية صيغة غربان متحيدادة» أي الجسم » فشيكون هتاك 
مناخ الجمع في العربية. وكذلك إذا جاءت الانكليزية بصيغة المؤنث 
لحيوان ماء لطير ماء لشيء ماء والفرنسية بصيغة المذكرء فإن مناخ 
eg‏ ری چان هو ا غو بجی ارت ال ال ررق غا 
ذلك ما شئت من حكايات لغوية. قد يبدو الفارق بسيطا في نظر 
البعض » ريما الأمر كذلك». لكنه في النهاية فارق» وفارق نوعي 
أحيانا» في نص قصير كنص الهايكوء حيث كل شیئ يقوم على هذه 
التفاصيل متآلفة متكاتفة. 

وقبل رؤية عينة من الأمثلة التي ترجمها عن الفرنسية الصديق 
الشاعر إدريس عيسى وعن الانكليزية الصديق الشاعر عبدالقادر 
جموسي والصديق الشاعر باسم القاسم بعد أن شرحت لهم الفكرة 
واستجابوا لهذه المغامرة مشكورين» سأبدأ بعرض مثال جاء مطابقا 
لهذا السياق من دون قصد. نشرت على صفحتى فى الفيس بوك 
بتاريح 2019/2/18 قصيدة هايكو لشاعر هذا الكتاب» أي كوباياشي 
- إيسّاء كما أفعل عادة من حين إلى حين» فعلق على الترجمة 
الصديق الشاعر نسيم سعداويء» فلنقراً ترجمتي للقصيدة والتعليق 
عليهاء ثم تعليقي على التعليق: 

な む な む と 名 月 お が む 子 ども 哉 

آمين» آمين/ /على ضوء قمر الخَريف/ /صلوات الطفل الصّغير. 

تعليق الصديق نسيم:" أستاذ» سبق لي دراسة هذا النص واعتمدت 
ترجمة الكليزية مختلفة ووددت مقاسمتك إياها عسى من تفسير 
للاختلافات بخصائص اللغة والكتابة والثقافة اليابانية إن كان الأمر 
كذلك فتقاسمنا لبها ولك جزيل الشكر". 
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ثم يضيف وحدت الترجمة الانكليزية التالية على موقع 
كوباياشى ‏ إيسا http:/haikuguy.conyissa‏ 
الذي ترعاه منذ سنة 2000 جامعة كزافييه فى لويزيانا الإمريكية وبه 
قمر الحصاد والحمد: 
な む な む と 名 月 お が む 子 ども 哉‏ 
Namu namu to meigetsu ogalmu kodomo kana‏ 
"Praise!Praise!"//In harvest moonlight//A child prays‏ 


"الحمد! الحمد!"/ /على ضوء قمر الحصاد/ / طفل يُصلي". 

إل هنا وينتهن تعليق الصديق ننم ولم كنت سيدا به الان 
جاء في الوقت الذي كنت أعمل فيه على الفكرة نفسها مع أصدقاء 
آخرين» فكتبت التعقيب التالي : 

"أخي نسيم» تحية كبيرة لك على هذه المتابعة والمثابرة/ كما 
تلاحظ هذا هو الفرق بين الاحتكاك المباشر باللغة الأم وبين الترجمة 
عن لغة ثانية/ الترجمة الإنكليزية ليست خطأ وهذا هو منطق اللغة 
الانكليزية/ المعنى واحد. لكن لباس هذا المعنى يختلف: قمر 
الحصاد هو نفسه قمر الخريف» والتعبير الياباني حرفيا: قمر 
مشهور» معروف» له اسم...لكن في النهاية هو القمر المكتمل» 
البدر/ ورأيت أن الإشارة إلى الفصل أفضل من الإشارة إلى قصة 
الحصاد / / آمين آمين» هي من حيث النطق والدلالة أقرب إلى اللفظ 
الياباني /نام نام/ لم أستسغ "الحمد" كثيرا في هذا السياق مع أنها 
ليست خطاً/ و"نامٌ نام" هي بادئة عبارة طويلة لا يستطيع الأطفال 
حفظها ببساطة» لذلك يكتفون بترداد "نام نام" عندما يشاركون الكبار 
في الصلاة/ ولذلك أيضا يستخدمها إيسًا هنا لينهي الهايكو بطفل 
يصلي / / ويبدو أن الطفل الياباني يتمتع بنطقها كما يتمتع الطفل 
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العربي /المسلم أو المسيحي/ بلفظ آمين آمين عندما يشارك والده 
الصلاة// ورأيت الاستغناء عن الفعل "يصلي" للحفاظ على شيء 
من مد الصوت أثناء القراءة/ وغالبا ما ألجأ إلى هذه الطريقة في 
"EI ea‏ يصلي"/حتى 
بالإنكليزية/ فيه شيء من القسوة والتجهم كما أرى... وأعتقد أن 
الجملة الإسمية هنا أقرب إلى روح الطفولة...وحتى روح 
الهايكو...خلينا نختمها ب والله أعلم". 

أبقيت التعقيب كما ورد تماما حفاظا على طراوته أولا وعلى 
انسجامه مع التعليق واحتراما لصاحب التعليق. والواقع إن معرفتي 
المتواضعة بالانكليزية لا تسمح لي بالحكم على شاعرية النص أو 
على مدى التقاطه لجو الهايكو المنقول» وكل ما أستطيع قوله هو 
أن المعنى العام موجود: هناك طفل يصلي على ضوء القمر 
المكتمل ويقول "نام نام". أي آمين آمين» أو الحمد الحمد» أي 
الحمد لبوذاء أو للقمر المكتمل. أو أكثر من ذلك وبشيء من 
الحرية: "الصلاة الصلاة/ على ضوء القمرالخريف/ صلوات الولد 
الصغير". وبما أن أن كلمتي ضوء وخريف غير موجودتين في 
الأصل يمكن حذفهما أو استبدالهما فيكون لدينا فارق بسيط وجو 
آخر: الصلاة الصلاة/ على قمر مكتمل/ صلوات أو يصلى/ 
hl‏ ۰ 

هذا مثال بسيط بين العربية والانكليزية جاء بالمصادفة من خلال 
التفاعل على صفحات الفيس بوك» ويمكن لأي مهتم أن يلاحظ 
الفارق الذي يمكن أن يحدثه الاحتكاك المباشر باللغة الأم» مع أن 
المعنى العام واحد فكيف إذا كان هناك اختلاف في المعنى والمشهد 
كما سنرى بعد قليل. 
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اتر EL し っ‏ باللغيق も っ‏ والاتكليزية» وماع 
الفرنسية أولا لأنها أسبق من الإنكليزية في ترجمة هذه الأمثلة. 
وتحاشياً للتكرار» سأكتفي بمثالين مما ترجمه كل صديق من 
الأصدقاء المنوه بهم أعلاه. و سيكون لدينا نصان لعبد القادر 
ونصان لباسم عن الانكليزية وأربعة نصوص لإدريس عن الفرنسية. 
والواقع أنني استأذنت الصديقين عبد القادر وإدريس بترجمة سبعة 
عشر نصا بغاية التأكد من الاختلاف في غير موضع بين الفرنسية 
والانكليزية» وتوسيع إطار المقارنات في حال الحاجة إلى ذلك» 
فاستجابا مشكورين بصدق ومودة. لکن ما سيبدو ممتعا هو احتجاج 
إدريس عيسى على الترجمة الفرنسية واصفا إياها بالإرتجاج والانغلاق 
المستبد» مع أنها صادرة عن دار غاليمار الفرنسية المعروفة» وهذه 
الدار لاتضع في أرشيفها ما هب ودب. وكان لي الموقف نفسه قبل 
الاطلاع على النص الياباني» فشرحت للصديق إدريس أين المشكلة 
وكيف يحاول المترجم الفرنسي يبننة قواعد اللغة الفرنسية» فأدرك 
بعض المخارج لبعض النصوص» كما كتب لي» وبقي الانغلاق 
هوهو في بقية النصوص كما يعتقد وهو على حق. 

1 المثال الأول : 

雪隠 に さ へ 神 あ り て うめ の 花 


setchin ni sae kami arite ume no hana 


Même dans les latrines//Les dieux ont leur résidence//Aux 
fleurs de prunier 


و5 5005 を‏ 2 
حتى داخل الكنف// للآلهة مسكنها/ /في أزهار البرقوق (ترجمة 
إدريس عیسی) 
Even the outhouse//has a guardian god...//plum blossoms‏ 
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الاختلاف بين الترجمتين واضح إلى درجة التناقض. لا أزعم أنني 
أفهم اليابانية أكثر من هذين المترجمين المتخصصينء بل آنا أقل 
منهما بكر وتعلمت مها ومن غيرهماء الكثير على مدق sel‏ 
هذا الكتابء لكن هناك بعض الملاحظات التي لابد من تدوينها. . في 
E‏ ل a EN‏ الک أو بيوت 
الخلاءء ثم الألهةء وأخيرا أزهار البرقوق. لا شك أن التي 
يستخدم هذه صيغة وله مبررات ثقافية ولغوية. والحقيقية هي أن النص 
الياباني ملتبس وغير واضح كالعادة على هذا الصعيد. يفهم من النص 
أن هناك آلهة تسكن أزهار البرقوق حتى داخل بيوت الخلاء. أولا 
لفظة "مسكن" غير موجودة في النص الياباني» والموجود هو فعل 
"تتواجد". ربما هذا هو منطق الفرنسية في الاستقبال من لغة أخرى. 
وثانيا لا أعرف كيف يمكن تكوين هذا المشهد» أو كيف ينبغي فهم 
العلاقة بين مكونات هذا الهايكو الثلاثة في مثل هذا البناء. ماذا يعني 
أنه حتى ذ فى التواليت الآلهة تسكنء أو تقيمء > في أزهار البرقوق؟ 
أعتقد أن المعنى الذي يريد إيصاله النص الفرنسي غير واضح. 

وإذا انتقلنا إلى النص العربي المترجم عن الانكليزية» سنجد صيغة 
المفرد : هناك بيت خلاء oly‏ وله إلهٌ واحدء لايسكن فيه» بل هو تابع 
له ويقوم على حراسته. يرى الانكليزي أن المفرد هنا يناسب الانكليزية 
وقارئها أكثر من الجمع. لكن لا أدري من أين جاءت لفظة حارس 
ولماذا. وإذا كان النص الفرنسي قد جعل من أزهار البرقوق مسكنا 
للآلهة. فالنص الانكليزي يتركها كما هي دون أي دور نحوي في الجملة 
معتمدا على تخمين القارئ» كما يفعل النص الياباني. غير أن لفظة 
حارس قبلها تشي بأنها حارسة بيت الخلاء» أو الخلاء كما ورد في 
الترجمة العربية. المشهد هنا أوضح ومعقول» وليس موغلا في التصورء 
لو أن كلمة حارس موجودة في النص الياباني» لكن الأمر ليس كذلك. 

27 


لعلني أفهم قليلا لماذا وقع هذا الاختلاف بين النصين الفرنسي 
والانكليزي» وبالتالي بين النصين العربيين. وأرجح أن المترجم 
الانكليزي استأنس» كعادته في حالات كثيرة» بالترجمة الفرنسية 
وخالفها دون الإشارة إلى مضمونها كما يفعل عادة. فهذا الهايكو كغيره 
من قصائد الهايكو الكثيرة التي ترشح بثقافة محلية / شخصية و بالتالي 
تستعصي على ترجمة محددة وواضحة. لا أدري كم مرة قرأت هذا 
الهايكو وناقشته مع أصدقاء وصديقات لأصل إلى معنى محدد له: 
لماذا "حتى في بيت الخلاء يوجد إله"» أو "حتى لبيت الخلاء إله"؟ 

من المعروف أن اليابانيين يؤمنون بتعدد الآلهة» وحلولها في كل 
と‏ هناك ذرة ترات أو اغيرة إلا وفيها/لهنا إله: ذلك تخي 
فهم هذه ال"حتى" على أساس هذه العقيدة» على أساس أن لكل 
شيء إلهاًء أو في كل شيء إله» بما في ذلك بيت الخلاء» هذا المكان 
っ っ‏ روانم والأشياء غير التجميلة فن أغتراق 0 いよ と‏ 
والحالة Ja‏ مادامت الآلهة موجودة في كل مكان» وحتى في بيت 
الخلاءء فإن أزهار البرقوق سوف تتفتح باستمرار. إذن لنترجم: 

حتى في بيوت الخلاء 

هناك آلهة 

يا لأزهار البرقوقوق. 

هل كان الشاعر يقضي حاجته في بيت خلاء تطل نافذته على شجرة 
برقوق مزهرة فخطرت له هذه القصيدة؟. إذا كان لأزهار البرقوق إله 
يفتحهاء فلبيت الخلاء أيضا إله يساعد على الخروج المريح. هل هذا 
هو المعنى؟ ربما. أو هل هناك أزهار برقوق جرفتها الرياح إلى داخل 
بيت الخلاء هدية لإله ما؟ أو هل أزهار البرقوق المجاورة هى تقدمة من 
الطليعة إلى Eo‏ عن كوت سروح / تقو الاس را وا 
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ليس بعيدا من ذهنية اليابانيين في تقديم القرابين والهدايا إلى آلهة الأماكن 
العامة: حتى لبيت الخلاء آلهة فكوني تقدمتي إليها يا أزهار البرقوق كي 
أقضي حاجتي بشكل مريح» وهذا ليس بعيدا من جو كوباياشي Cl‏ 
حتى بيت الخلاء 
له الي 
ولأجلها أزهار البرقوق. 
يمكن ترك عبارة "أزهار البرقوق" بلا أي دور نحوي وعلى القارئ 
تخمين الجو والمشهد. كما هو النص الياباني » وكما يتابعه في ذلك 
المترجم الإنكليزي. ويمكن إسناد دور نحوي كما فعل المترجم 
للهايكو إلى إشباع الجملة العربية بعناصرها النحوية وإسناد دور إلى 
كل لفظة. ولست مع ترك العبارة هكذا معلقة بحجة أنني أكتب أو 
أترجم هايكوء أو بحجة أنني أحاكي النص الياباني. لكن هذه طبيعة 
النص اليابانى وهناك شيىء يدل دوما على المحذوف أو المضمر. 
2- المثال الثاني 
あ ば ら や に 痩 が まん せ ぬ ぼたん 哉‏ 
abaraya ni yasegaman senu botan kana‏ 


En ma pauvre demeure//Ne tiennent a durer longtemps 
//Les fleurs de pivoIne 


في بيتي البسيط / /لا تصر على أن تدوم //أزهار الفوانيا (ترجمة 
إدريس عيسى) 
In my ramshackle hut//she holds her head high.……/the peony‏ 


في كوخي المتهالك/ /ترفع رأسها متشامخا/ /زهرة الفاوانيا 
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يعترف المترجم الإنكليزي أنه مشى في أول ترجمته لهذه القصيدة 
على خطى المترجم الفرنسي» ورأى أن أزهار الفوانيا لا تهتم بالبقاء 
طويلاء ثم تراجع بعد استشارة صديقه الياباني شينجي أوغاوا الذي 
يرى أن للشاعر إيسًا أزهار فوانيا جميلة جدا في حديقة بيته 
المتواضع» أو المتداعي» وإلا لن يكون هذا هايكو: بيت متهالك» 
غير جميل» لكن في حديقته أزهار فوانية جميلة. 

مرة ثانية نلاحظ أن النص الفرنسي يعتمد صيغة الجمع "أزهار 
الفوانيا"» في حين أن النص الانكليزي يعتمد صيغة المفرد "زهرة 
الفوانيا". شخصياء سأميل هنا إلى الجمع» EN‏ ری اک IIR‏ 
فوانيا في الحديقة أو في أصيص داخل البيت» مع أن اليابانية تتيح 
الاحتمالين كما سبقت الإشارة إلى ذلك. 

ما يترجمه الفرنسي ب "لا تصر على أن تدوم" ويترجمه الإنكليزي ب 
"ترفع رأسها متشامخا" (وهنا أيضا يبدو الاختلاف جليا)» هو في الواقع 
وصف لمشهد هذه الأزهار/الزهرة البديعة التي تعاني في حديقة هذا 
البيت البسيط» المتهالك» بيتها في نهاية الأمرء ولأنها جميلة» حقيقية 
وفخورة بنفسهاء لا تعرف أن تتظاهر بأنها في أحسن الأحوال رغم 
المعاناةء أي لا تداهن كما يتمنى على مايبدو الشاعر. وإذا أخذنا التعبير 
الذي يتوسط الهايكو /ياسيه غامان/ " حرفياء فهو يعني: التظاهر بأن 
الأمور على مايرام رغم المعاناةء أي وبكلمة واحدة المداهنة. ثم تأتي 
صيغة النفي "سينو" ليكون لدينا: هي لا تقوم بهذا الفعل. ا شی ل 
تتظاهر بأن الأمور على مايرام رغم المعاناة» أي لا تجامل» لا تداهنء 
أشير سابقاء يتبنى صيغة النفي: إنها لا تصر على أن تدوم طويلاء أو لا 
يهمها البقاء فى المكان طويلاء أو لاتبالى كثيرا. أما النص الانكليزي 
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فيأتي كما رأينا خلاف ذلك بصيغة الاثبات:" ترفع رأسها متشامخا". 
للقول إنها بديعة الجمال في بيت متداع. 
إذا كان المقصود هو تظهير جمال ورود الفوانيا في بيت الشاعر 
المتهاوي» أو المتواضع» وبلسان هذه الورود نفسهاء وبأقرب ما 
يمكن إلى النص الياباني» أقترح للعربية الصيغة الواردة في هذا 
の) いく‏ 
Sar,‏ لت 
لا تداهن 
أزهارٌ الفوانيا. 
فعل المداهنة لا يقوم به إلا الصغارء البائسونء الذين لا يثقون 
بأنفسهم أو بجمالهم: الجميل» الحقيقي لا يحتاج إلى المداهنة» 
وأزهار الفوانيا هنا جميلة. حقيقية لا تداهن» أي لا تتظاهر بأنها على 
مايرام وهي ليست كذلك» وبهذا تحتج لأن بيت الشاعر ليس في 
مستوى جمالها. 
3 المثال الثالث 
切 木 と も し ら で 下 人 烏 の 巣 を 作‏ 
kiru ki to mo shirade ya tori no su wo tsukuru‏ 


Que Pon va scier Iarbre /Ne le sait-il Toiseau qui /Y 
construit un nid 


ستُقطع الشجرة / لا は ee‏ للطائر /الذي يبني فيها عشا (ترجمة 
إدريس عيسى) 

Unaware the tree//is destined for the axe...//nest building 

ياللغفلة !/ /الشجرة معدة للقطع -//بناء عش( ترجمة باسم 
القاسم) 
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لا يوجد في هذا المثال أي اختلاف أو تناقض بين الترجمتين من 
حيث الفكرة: هناك شجرة ستقطع» أو مرصودة للقطع أو (LU‏ 
وهناك عصفور يبني عشه فيها دون أن يعرف ذلك. غير أن النص 
الانكليزي لا يذكر كلمة عصفور أو طائر مكتفيا بعبارة "بناء عش". 
لا أعرف إلى أي حد يمكن أن يؤثر على خيال القارئ الإنكليزي› 
أو جمال النص الانكليزيء غياب أو حضور لفظة عصفور أو 
طائرء لكن أعتقد أنه من الأسلم والأفضل للمشهد أن تكون 
موجودة» وكلمة "عش" وحدها لاتغني عن وجود 
العصفور....والله أعلم 

وفي العربية أقترح الترجمة الواردة في هذا الكتاب 


الشجرة التي يبني a‏ فيها 
العصفور. 
4 المثال الرابع 


HEA > نل 5 قرعت فلا‎ 0002 
kuchi akete hae wo ou nari kado no inu 


La gueule grand ouverte//Voila qu'il pourchasse des 
mouches//Chien devant ma porte 


بشدق مفغور/ /هو ذا يطارد الذباب//أمام بابي كلب (ترجمة 
إدريس عيسى) 
Gaping mouthed//and fly-hungry...//dog at the gate‏ 
6 الفم / /يلهث جائع -// كلب عند البوابة (ترجمة باسم 
القاسم) 
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نحن هنا أمام مشهد كلب عند بوابة الدار يلاحق الذباب بقم 
مفتوح. النص الفرنسي يسند الباب للشاعر "أمام بابي" فيما النص 
الانكليزي يتركه عاما ولايسنده إلى أحد "عند البوابة"» والنص الياباني 
لا ضمير فيه» لكن يتيح الاحتمالين بلا مشكلة. Mao‏ 
جز اناس من عة SU UI‏ يكل し Sr‏ دك في 
غير موضع. وتبقى القضية في اللغات الأخرى قضية جمالية» فوجود 
الضمير أو غيابه تابع للمنطق الجمالي في لغة الاستقبال هذه أو تلك. 
والكلب الذي أمام الباب» في النص الفرنسي» يفتح شدقيه ويطارد 
الذباب» بينما هو في النص الإنكليزي فاغر الفم يلهث جائعا عند 
البوابة» وليس هناك ذباب ولا مطاردة. لا نعرف لماذا اختفى الذباب 
وفعل المطاردة» مع أن ضربة الشاعر الطريفة» كما أرى» هي هذه 
اللقطة وهذا المشهدء ومع أن المترجم نفسه يضع في الهامش 
اول يعرف بوجود الذبابة وفعل المطاردة» حيث 
تشر يشير إلئ أن المترجم ر.ه. بليث  1898(‏ 1964( يبدأ ترجمته ب" 
الكلب عند البوابة' عاكسا ترتيب الصور ومزيلا لبؤرة الهايكو بحذفه 
لصورة الذبابة التي يطاردها الكلب. 

ثم لا نعرف من أ ين جاءت فكرة/لفظة الجوع؟ ربما الواقع هكذا 
والكلب جائع حقاء لكن النص الياباني لا يشير إلى ذلك». فهل فم 
الكلب المفتوح هو السبب؟ ربما. 

وللعربية أقترح الترجمة الواردة في هذا الكتاب 

し ub‏ فة 

يظارة الذباب 

الكلب عند الباب. 
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ربما يكون الكلب جائعاء لكن ليس إلى حد مطاردة كائنات 
صغيرة كالذباب» فهو يعرف بالفطرة أن الذبابة الواحدة لا تشكل له 
مضغة. أضف إلى ذلك أنه أمام بيت حيث لا بد من توفر ما يقتات 
a‏ والاسيكون قلا طبرا على آهل LEN‏ للك من 
الأرجح أنه» على عادة الكلاب» يتسلى بالقفز هنا وهناك» وراء ذبابة 
أو وراء غيرهاء لكن إيسا أرادها أن تكون ذبابة أو ذباباء على سبيل 
الدعابة كعادته في الكلام على الكائنات الصغيرة. ولطالما よー‏ 
الذباب موضوعا في شعره: فطنينه عند الباب تمنيات بالعام الجديد» 
وهو يكبر ويشيخ في بيت إيسانفسه» وعندما تفرك ذبابة قائمتيها 
الأماميتين فهي تصلي لبوذاء هكذا هي تجليات روح الدعابة 
والتعاطف عند إيسا. ثم لا نعرف حجم هذا الكلب» هل هو صغير أم 
كبير» هل هو للشاعر أم للجيران. أرجح أن إيسا يتمتع بمشاهدة هذا 
الكلب وهو يفعل ما يفعل» فالجو إيجابي هنا بامتياز» كما هو في 
جميع قصائد الهايكو الأخرى في هذا الكتاب وفي غيره عند إيسًا. 

للقارئ المهتم بالهايكو وبترجمته إلى العربية أن يلاحظ» من خلال 
هذه الأمثلة الأربعة البسيطة فقطء - وكان يمكن أن تصل» لولا 
الخشية من التكرارء إلى العشرات - كم يغيب وكم يحضر من النص 
الأم. ويمكن للمقارنة أن تتناول الهايكو الواحد في أكثر من ثلاث أو 
أربع لغات» - لأن أغلب أعلام الهايكو الياباني مترجمون إلى أغلب 
لغات العالم - وسوف نصل إلى نتائج مشابهة: اختلافات بالجملة 
والتفاصيل» كبيرة أو صغيرة» تعود في الدرجة إلى طريقة فهم الهايكو 
وثقافته» بحيث لو أعدنا ترجمة هذه القصائد من جميع اللغات إلى 
لغتها الأم لكانت لدينا نصوص جديدةء مختلفة ومدهشة تماما قد لا 
تكون لها علاقة لها بمنطق وثقافة اللغة الأصلية» وبالتالي بالهايكو 
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نفسه. وهذا لا يعني أن الترجمات خطأء بل هي وجهات نظر» هي 
مقاربات لهذا الفن» هي نصوص أخرى لها جماليتها الخاصة في 
لغتهاء هي نتاج تلاقح مع لغة وثقافة أخريين. شخصياء وعلى صعيد 
الشعر» لست مع الترجمة الأمينة على حساب الجميلة» لأننا نقع في 
بعض الأحيان على نص جميل في لخته» ومن المؤسف ألا نترجمه. 
لکن ترجمته كما هو ستكون تشويها له» لذلك إما أن نتركهء أو أن 
نتخذه حجة» آي نستلهمه» نهتدي به» لكتابة نص آخر فى مستواه 
ومن اكات تنس ۰ 

لا أعتقد أننى لجأت إلى هذه الطريقة فى إعداد هذه الترجمةء 
el‏ اا وان ارما اطع سارها 
يتيحه نص الهايكو نفسه. والنص الجميل الذي رأيت أنه سيتعرض 
لتغيير كبير » أي للتشويه» اعتذرت منه ولم أترجمه. لا أزعم أنني 
وصلت إلى نصوص مثالية للهايكو الياباني باللغة العربية» مع أن هذا 
نصوص قريبة جدا من روح النص الياباني» وبالتحديد من روح 
كوباياشي ‏ إيسّاء وأقرب بكثير جدا مما لو كنت أترجم عن الفرنسية 
أو الإنكليزية. وفي هذا السياق» لا أزعم أنني لم أستفد من النصين 
الفرنسي والانكليزي» بالعكس هما اللذان شجعاني على هذه المغامرة 
وعلى خوضها بهذه المتعة الواضحة في مقارنة الترجمات: متعة أن 
تقف» بصدد نص قصير كالهايكو» على هذه الفوارق/الفروق بين 
ثلاث لغات وأنت تعمل على فارقك الخاص في لغة رابعة هي 
العربية. والمتعة الأخرى» الناتجة عن الأولى» هي أنك عندما تنطلق 
من اليابانية تأتيك مفردات وصيغة للترجمة» وعندما تنطلق من 
الفرنسية تأتيك مفردات وصيغة مختلفة للمشهد نفسه» وكذلك الأمر 
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بالنسبة إلى الإنكليزية» لذلك كان أمامي خيارات لغوية أوسع مما لو 
كنت أعمل على لغة واحدة الأمر الذي حاولت انتهازه جيدا 
للوصول إلى أفضل ما رأيته ممكنا. 

وأخيرا تجدر الإشارة إلى أنني اعتمدت الطريقة اليابانية التقليدية 
في وضع نص الهايكو كما يكون عادة في الأصل» ومن تحته بين 
قوسين قراءته بأحرف الهيراغانا. وسبب اعتمادهم هذه الطريقة هو 
اختلاف /أو صعوبة/ قراءة الرسم الصيني الواحد من سياق إلى آخر. 
وعلى هذا الصعيد يعتمد الأوربيون» كما هو معروف» أحرفهم 
UE に りみ oN‏ دون Er‏ وهو لامر 
الذي لا تستطيعه العربية» فى وضعها الراهن» بسبب افتقارها إلى 
أصوات لابد من إضافتها مثل :۷,8,11 « وأخرى غيرها. لذا هل كان 
علي اعتماد الأحرف اللاتينية! !. ربما. 

ー テー と は JAL っ اض الى‎ RSE SNE 
مورانو التي تفضلت وأعادت قراءة النص الياباني وتحققت منه. كما‎ 
سأشكر ابنتي ميساكو وسفر وأمهما أساكو اللواتي أجبن على كثير من‎ 
تساؤلاتي حول معنى هذا الهايكو أو ذاك طوال مدة عملي على هذا‎ 
الكتاس.‎ 


طوكيو في 2019/6/6 
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元 日 に か わい や 遍路 門 に 立 
(が ん じつに か わい や へ ん ろ か ど に た つ ) 
في اليوم الأول من العام الجديد‎ 
كاهن وسيم‎ 
علق الات‎ 


RIE‏ 3-58 - :13( 8 7 يعر 
(が ん じ つ の ひな た ぼ こ す る くず や か な )‏ 
بشمس اليوم الأول من العام الجديد 


と‏ و 
32 


on 


JA 


昼 頃 に 元 日 に な る 庵 か な 
(ひる ご ろ に が ん じつに な る い お り か な ) 


عند الظهيرة 
کا اليوم الأول من العام الجديد 
し‏ للصومعة!: 
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人 並 の 正月 も せ ぬ し だ ら 哉 
(ひと な み の し ょ う が つ も せ ぬ し だ ら か な ) 


ليس له رأس سنة 
كالآخرين 


正月 が 二 日 有 て も 鍼 手 哉 
(し ょ う が つ が ふつ か あり て も し わ で か な ) 
في اليوم الثاني‎ 
من رأس السنة‎ 


庵 の 春 寝 そ べ る 程 は 霞 な り 
( い お の は る ね そ べ る ほど は か すむ な り ) 


والس MS‏ 
هو الضّباب. 
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初春 や 千代 の た めし に 立 給 ふ 
(は つ は る や ちよ の た めし に た ち た まう ) 


我国 は け ぶ り も 千代 の た めし 哉 
(わが くに は け ぶ り も ちよ の た めし か な) 


في بلادي 
る‏ 8 و 2 
حتى أدخنة الحرائق 


سا آلف الم 


は る 立 や 門 の 雀 も まめ な か ほ 
(は る た つや か どの すず めも まめ の か ほぼ ほ ) 
يالبداية الربيع...‎ 
عند الباب‎ GI las 


و 
بوجوه بريئة كالحبوب. 
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よそ の 蔵 か ら す じ か ひ に 初日 喜 
(よそ の くら か ら す じ か ひ に は つ ひ か な ) 
شمس العام الجديد...‎ YL 
پشکل مائل‎ 


عبر مستودع الجيران. 


(FOHEHH.DHRODON SY 
(は つ ぞ ら を こし ら え る な り ちゃ の け ぶ り ) 
م الشاي‎ 


وءمه و 


تهندس 


ン 


大 原 や 恵方 に 出し 杖 の 穴 
(お お は ら や え ほ う に いで し つえ の あな ) 
الول ا‎ 
للخروج في الاتجاه السّليم‎ 
أهتدي باثار العكاكيز.‎ 
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と し 神 や こと し も 御 世 話 下 さる る 
(と し か みや こと し も お せわ くだ さる る ) 
هذه السنة أيضا‎ 
ts 


小松 引 人 と て 人 を な が むか な 
(こま つ ひ く ひと と て ひと を な が むか な ) 
يقتلم صنوبرة صغيرة‎ 


وينظر 
إلى من يُنظرون. 


裕 着 て 基 に ころ り と 子 の 日 哉 
(は か まき て し ば に ころ り と ね の ひか な ) 


بالسّروال الاحتفالي الواسع 
Ses‏ فوق الأعشاب 
JJ‏ يوم من عام الفئران. 
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影 法師 も まめ 息災 で 御 慶 か な 

(か げ ぼ し も まめ そく さい で ぎょ けい か な ) 
Cal وظلي‎ 
بصحة جيدة‎ 


KE ¥ HER‏ و9 ب 00 1122 م 

(つぶ おれ や の その みそ の まま ぎょ けい か な ) 
بيتي المتداعي‎ 
こう 1 أنت كما‎ 


كل عام ونت بخير. 


人 の 世 は 此 山 陰 も 若 湯 哉 
(ひと の よ は この や ま か げ も わか ゆか な ) 
عالم الإنسان‎ 
حى في ظلال الجبال‎ 
مياه العام الجديد السّاخنة.‎ 
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凪 抱 て 直ぐ に すやすや 寝る 子 哉 
(た ご だ いて すぐ に すやすや ね る こ か な ) 
عاضا طا رة‎ 
وبهدوء‎ Ye 
ينام الطفل الصّغير.‎ 


門 獅 子 や し し が 口 か ら 梅 の 花 
(か どじ し や し し が くち か ら うめ の は な ) 


الل اللوة على اليا 


من فم اللبوة 
أزهارٌ البرقوق. 
歯 固 は 猫 に 勝 れ て 笑 ひ けり‏ 
(は が た め は ね こ に か た れ て わら いけ り )‏ 
تور القطة 
と テッ‏ 


عند شحذ الأسنان لطعام العام الجديد. 
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長閑 さや 垣 間 を 覗く 山 の 僧 
(の どか さや か きま を の ぞ く や ま の そう ) 


بالل اواك كوك 
كاهن جبلي 
يبصبص من ثقوب في السياج. 


淡雪 や 犬 の 土 ほ る ろ る 通 の は た 
(あわ ゆき や いぬ の つ ち ほ る みち の は た ) 


يا للثلوج الخفيفة... 
على طرف GN‏ 
کل 2 يش ال ات 


小鳥 や 巧者 に すべ る 春の 雨 
( こ か ら す や こう し ゃ に すべ る は る の あめ ) 


し‏ لفرخ الغْراب.. 
بمهارة يترّحلق 
تحت أمطار الربيع. 
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安 増し て 太 も 寝る よ 春 の 雨 
(あん ど し て ね ずみ も ね る よ は る の あめ ) 


حى الفئران 
تشعر بالارتياح وتنام 
تحت أمطار الربيع. 


入道 が 綻 ぬ ふ や 春 の 雨 
(に ゅ うど う が ほこ ろ び ぬう や は る の あめ ) 
وکاهن يرفو‎ 


春雨 や 相 に 相生 の 松 の 声 

(は る さめ や あい に あい お い の まつ の こえ ) 
يالأمطار الربيع...‎ 
معا وجنباً إلى جنب‎ 


と 2‏ 
تنمو وشوشات الصنوبر. 
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春雨 や 夜 も 愛す る まつ ち 山 
(は る さめ や よる も あい する まつ ちや ま ) 


ei AYU 
LU っ て > と ルン 


春風 に 吹 れ た 形 や 女 坂 
(は る か ぜ に ふか れ た な りや お ん な ざか ) 


ki 
BS 
رياح الربيع.‎ 


春風 や 歩行 な がら の 御 法 談 
(は る か ぜ や ある き な が ら の お うほ うだ ん ) 
يالرياح الربيع...‎ 
أثناء سيره‎ 
لبوذا يؤدي الصلاة.‎ 
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お ぼろ 月 松 出 ぬ け て も 出 ぬ け て も 
(お ぼろ つき まつ で ぬけ て も で ぬけ て も ) 
يطل من خلال الصنوبر‎ 
ل من خلال‎ 
القمرٌ الضبابي.‎ 


福 狐 路 た ま ふ ぞ よ お ぼろ 月 
(ふく ぎつね な きた まう ぞ よ お ぼろ づき ) 


ほくほく と 喜ん で 来る は どなた 哉 
(ほくほく と か すん で くる は どなた か な ) 


من ذا القادم 
في ご に al‏ * 
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け ふ も け ふ も か すん で 暮らす 小 家 哉 
(きょう も きょう も か すん で くら す 


こい え か な ) 
اليوم أيضاًء اليوم أيضاً‎ 
ي‎ 
يا مَنزلي الصغير.‎ 
85 PHD Db SF >” 1518 
(か すむ と や あさ か ら さ わ ぐ ば か か ら す ) 
غراب أحمق‎ 


o 8 る 2‏ 
منذ الصباح واق واق 


في ضباب الربيع. 


か すむ 日 や 大 旅籠 屋 の うら の 松 
(か すむ ひ や お お は た ご や の うら の まつ ) 


يا لهذا اليوم الضبابي... 
صنوبرة 


خلف النزل الكبير: 
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さら ば さら ば の 手 に か か る 霞 か な 

(さら ば さら ば の て に か か る か すみ か な ) 
وداعاء وداعاء‎ 
الأيذئ‎ も 
في الضّباب.‎ 


湖 の と ろり と か すむ 夜 也 け り 
(みず うみ の と ろり と か すむ よ な り けり ) 


و 
بهدوء ذابت ال 
في الضّباب 
عندما حل المساء. 


FABIO الأ( قا 9 > دخ‎ | 
(も ん ぜん や つえ で つく り し ゆき げ が わ ) 
تصنع نهرا‎ 
من ذوبان الثلوج‎ 
العصًا أمام الباب.‎ 
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大 雪 を 本 子 で と か す 子 ども 哉 
(お お ゆき を し ゃ くし で と か す こども か な ) 
بالمغرفة‎ 
يذيب الثلوج الكثيرة‎ 
الطفل الصّغير.‎ 


親 犬 が 瀬 踏 し て けり 雪 げ 川 
(お や いぬ が せ ぶ み し て けり ゆき げ か わ ) 


نهر من ذوبان الثلوج... 
el‏ الجراوي 
عمق المياه. 


御 彼 岸 の ざり に 青み し か き ね わ 哉 
(お ひ が ん の ぎり に あお み し か きわ ね かな) 
احتفاء بأسبوع الاعتدال‎ 
で に し っ 
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雀 子 や 人 が 立て も 口 を 明 く 
(すず めこ や ひと が た っ て も くち を あく ) 
حبّى وإن توقف أحل عندة‎ 
شح الف‎ 
فرخ الدوري الصغير.‎ 


RW را‎ 71 221 > 2 
(うぐいす も みず を あび せ て みそ ぎ か な ) 
حتى العندليب‎ 
تم بال‎ 
هي مراسم التطهير؟‎ 
和 今や 隅 か ら す み へ 目 を 配り 
( う ぐ す いや すみ か ら す み へ め を くば り ) 
من زاوية إلى أخرى‎ 
الات‎ 


ン 
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夕 雲雀 どの 松島 が 寝よ い ぞ よ 
(ゆう ひば り どの まつ し ま が ね よい ぞ よ ) 
أي جزيرة للصنوبر‎ 
جيدة للنّوم‎ 
يا قبّرة هذا المسّاء؟‎ 


野 大 根 も 花 と な り け り 鳴 雲雀 

(の だ いこ も は な と な り け り な く ひ ば り ) 
حتّى في حقول‎ 
الفجل العزهر‎ 


ول و 


وہ 


湖 に お ちぬ 自慢 や な く ひ ば り 
(みず うみ に お ちぬ じまん や な く ひ ば り ) 
Pe ロッ 
تقولها القبرة‎ 
غرور.‎ EE 
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お れ 見 る 雑 伸 上 り 伸 上 り 
(お れ み る や きじ の びあ が り の びあ が り )- 


على أطراف قائمتيه 
على أطراف قائمتيه 


連 も た ぬ 座 も さ つ さ と 帰り けり 
(つれ も た ぬ か り も さっ さと か いり けり ) 


حتى الإوزة التي لا رفيق لها 
تعود 


بشكل سريع. 


應 鳴 や 今日 本 を 放 る る と 
(か りな く や いま に っ ぽん を は な る る と ) 


يا لزعيق الاوز 
وهو يتر اليابان 
خلفه الآن. 
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行 た いか 座 伸 上 り 伸 上 り 
(ゆき た いか か り の びあ が り の びあ が り ) 


على رؤوس الأرجل 
على رؤوس الأرجل 
الإورٌ الراغب بالانطلاق. 


古池 や 先 御 先 へ と と ぶ 星 
(ふる いけ や まず お さき へ と と ぶ か ね わ ず ) 
يا للبركة العنيقة..:‎ 
YI تفضلي واقفزي‎ 
الضفدعة.‎ if 


寝 た 邊 の 頭 に す は る か は づか な 
(ね た うし の あ た ま に すわ る か わずか な ) 


على رأس ثور 


نائم 
تقرفص الضفدعة. 
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け ふ 明 し 窓 の 月 よ や な く 性 
(きょう あけ し ま ど の つき よ や な く か わ ず ) 
على النافذة المفتوحة‎ 
نقيقاً ضفدعة‎ 


一 人 茶 下 蝶 は 毎日 来 て くれ る 
(ひと り ち ゃ や ちょ う は まい に ち き て くれ る ) 
يا لخاود الشاي وحيدا...‎ 


کل يوم تتفضل 
فراشة بالمجيء. 

27000 55 2 SL 15 2 حا‎ 114 
( き の か げ や ちょ うと や どる も た し ょ う の え ん ) 
يا لظلال الشّجر...‎ 
と と と 


صلتى بها من الحياة السّابقة. 
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つぐ ら 子 の 口 ば た な め る 小 て + 哉 
(つぐ ら ご の くち ば た な め る こち ょ うか な ) 


طفل في سريره القش 
تلعق أطراف ثغره 


فراشة صغيرة. 


若草 で 足 拭 ふ な り 遺 入口 
(わか くさ で あし ぬ ぐ う な り は いり くち) 
بالحشائش اليافعة‎ 


يمسّحون أقدامّهم 


على مدخل الباب. 
若草 や 今 の 小町 が 尻 の 跡‏ 
(わか くさ や いま の こま ち が し り の あと )‏ 
آثارٌ مؤخرة 
امرأة جميلة 


فوق الحشائش اليافعة. 
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我国 は 草 さ へ さき ぬ さ くら 花 
(わが くに は くさ さ へ さき ぬ さく ら ば な ) 


حتى الحشائش تزهر 
في EM‏ 
يا أزهار الكرز. 


紅梅 や 縁 に ほし た る 洗 ひ 猫 
(こう ば いや へ り に ほし た る あら いね こ ) 


يا لأزهار البرقوق الحمراء... 
على الشرفة 
يتشمَّسُ القط بعد الاستحمّام. 


家内 安全 と 咲け り 門 の 梅 
(か な いあ ん ぜん と さき けり か どの うめ ) 
أمان العائلة‎ 
شجرة برقوق مزهرة‎ 
البات:‎ Oz 
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捨 扇 梅 盗人 に も ど し け り 


( す て お う ぎ うめ ぬ す びと に も ど し け り ) 
المروحة المرمية‎ 


を 
いよ と し 。 


إلى سارق أزهار البرقوق. 


b DEERE ادل 181 جا عا‎ 
(ちる うめ を へ と も お も わ ぬ お か お か な ) 


لا يكترث デー‏ قليلاً 
بتساقط أزهار البرقوق 
على وجهه السسّخوط. 


鳥 の 音 に 咲 う と も せ ず 梅 の 花 
(と り の ね に さこ うと も せ ず うめ の は な ) 


けけ の 
ومع ذلك لا تتفتح‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 
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数 梅 の 散 も べ ん べ ん だ ら り 哉 
(や ぶ う め の ちる も ベベ ん で ん だ ら り か な ) 


アッ ピッ 
SC تتطاير في‎ 
أزهار البرقوق.‎ 


正直 は お れ も 花 より 団子 哉 
(し ょ うじ き は お れ も は な より だ ん ご か な ) 
ويبصدق:‎ aj عندي أنا‎ 
قطع حلوى الأرز‎ 
قبل الأزهار.‎ 


28 8 0 قسج 00 5ه‎ > PIHERK 0 
(そら いろ の か さ の つづ く や は な ざか り ) 
DANG تخت‎ 
في اوح تفتحها‎ 
واخ عدا ى الاش‎ 
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さす が 花 ち る に みれ ん は な か り け り 
(さす が は な ちる に みれ ん は な か り け り ) 
ها هي حقا أزهارٌ الكرز‎ 
تتساقط‎ 


ほくほく と 花見 に 来る は どなた 基 
(ほくほく と は な み に く る は どなた か か な) 


طاق طيق مبتَهجا 
من に‏ القادم 

0 。 
لمشاهدة الأزهار؟. 


と し より も 目 の 正 月 で さく ら 花 
(と し より も め の し ょ う が つ ぞ で さく ぐら ぱな ) 


عن だ SU‏ 0 
لهم عيون عام جديد 
بآ أزهار الكزر. 
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里 の 子 の 補 か らち る 楼 か な 
(さと の この た も と か らち る さく ら か な ) 
من أكمام قمصانهم‎ 
الكرز‎ CS 
أطفال شت‎ 


先生 な く な り て は た だ の 桜 哉 
(せん せい な く な り て は た だ の さく ら か な ) 


sk0VU 
د کا‎ 


ا を‏ 
منڏ ان توفى الاستاذ. 


MH غ27 > للح 98 02 ما يا د‎ 
(ちる さく ら ここ ろ の お に も で て あ そ べ ) 


Wl‏ العفريت الذي فى داخلى 
A‏ 
بازهار الك a‏ 
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桃 咲 や 犬 に また が る 悪 太郎 
(も も さく や いぬ に また が る あく た ろう ) 
يالأزهار الخوخ...‎ 
WS امتط‎ 
يها الولد المشاغب.‎ 


けろ りく わん と し て 鳥 と 柳 哉 
(けろ りく ぁ ん と し て か ら す と や な ぎ か な ) 
لايهتم بالآخر‎ las كما لو إن‎ 
الصفصافة‎ 
والغراب.‎ 


右 は 月 左 は 水 や タタ 柳 
(みぎ は つき ひだ り は みず や ゆう や な ぎ ) 


وعلى شّمالها المياه 
ا 
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じ つ と し て 白い 飯 く ふ 暑 か な 
(じっと し て し ろ い めし くう あつ いか な) 
بلا حراك‎ 5 し 
っ ay の JJ 
في القيظ الشديد.‎ 


FL & كر ع الك‎ RDP FR 
(すず し さき は か を お うい も が し ゃ くし か な ) 
بالمغرفة‎ 
تطارد زوجتي البعوض‎ 
أقاء الو‎ 


わら ち ぢ 売 る 木陰 の 爺 が 清水 哉 

(わら ぢ うる こ か げ の じじ が し みず か かな か) 
في ظل الأشجار‎ 
يا لعذوبة المياه!‎ 
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箸 持つ て ぢ つと 見 渡る 青田 哉 
(は し も っ て ぢ お っ と みわ た る あお た か な ) 


حاملاً المهشّة 
يعاين 


حقلة الأررٌ الخضراء. 


下手 植 の 稲 も そろ そろ 青み けり 
(へ た うえ の いね も そろ そろ る あお み け り ) 
حتّى وإن كانت مغروسة‎ 
بلا إتقان‎ 
شّتلة الأررٌ تخضرٌ بالتدريج.‎ 


君が代 は を を 食 の 家 も の ぼり 哉 
(きみ が よ は こじ き の い えも の ぼり か な ) 
ياجلالة اليّابان!‎ 
RSC على :مول‎ 
له بيرق في الصّيف.‎ 
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更衣 松風 聞 に 出 た り け り 
(ころ も が え まつ か ぜ き き に で た り け り ) 
بثياب الصيف‎ 
で 
إلى رياح الصّنوبر.‎ 


ABD EC FI ذا‎ 16 
(あさ ゆか ら すぐ に き な ら う あわ せ か な ) 
مباشرة بعد حمّام‎ 
الصاح السّاخن‎ 
تجريب كيمونو الصّيف.‎ 


翌日 も 翌 同 じ タ ベ や 独り 麗 屋 
(あす も あす お な じゅ うべ や ひと りか や ) 


غداً وبعد غد أيضاً 


نفس الى 


وحيداً في النّاموسيّة. 
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四 い ぶし や 赤く 咲け る は 何 の 花 
(か いな し や あか くさ ける は な ん の は な ) 


ماعل تلك الرردة الحمراء 
المتفتحة 
داخل أدخنة طرد | っ‏ 


草履 ぬい で 人 を ゆる し て 涼み 台 

(ぞう り ぬ いで ひと を ゆる し て すず み だ い ) 
بحاهلهم‎ と BI واترك‎ 
في برودة هذا المكان.‎ 


し か の 子 に わる ぢ え 付 け な な く 鳥 
(し か の こ に わる ぢ えつ け な な く か ら す ) 
لا تلقن دهاءك‎ 
لابن العّزالة‎ 
LI 
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江戸 庭 へ 片足 入れ ば 時 鳥 
(えど に わ へ か た あし いれ ば ほととぎす ) 
في حدائق العاصمة‎ 
على قدم واحدة‎ 
يها الوقواق.‎ 


そつ と 鳴 け 隣 は 武士 ぞ 時 鳥 
(そっ と な け と な り は ぶ じ ぞ ほととぎす ) 
غر بعذوبة‎ 
الوقواق‎ Ui 
فهناك ساموراي بالجوار.‎ 


J FR OKDNRH LT 5 > كما‎ 
(ゆう ぐれ や か が な きだ し て うつ くし き ) 


جميل 
أزيزٌ البعوضٍ 
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豊年 の 声 を 上 けり 門 の 幅 
(ほう ね ん の こえ を あげ けり か どの は え ) 
تمنيات بالعام الجديد‎ 
الذباب‎ っ と と 


ね が は く は 念仏 を 鳴 け 夏 の 虹 
(ね が わく ば ね ん な ぶつ を な け な つの せみ ) 
إذا كنت تصلين الآن‎ 
ا‎ 
يا زيزان الصّيف.‎ 


けし 提 て 群集 の 中 を 通り けり 
(けし さげ て ぐん し ゅ の な か を と お り け り ) 
شاش‎ レレ 


بيديه 


ン 


ع ン‏ اوس 
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善 尽 し 美 を 尽 し て も けし の 花 
(ぜん つく し ぴ を つく し て も けし の は な ) 


WY‏ الفضائل 
UR‏ الجمالات 
زهرة الخشخاش. 
犬 の 声 ば つた り 止 て 蓮 の 花‏ 
(いぬ の こえ ば っ た りや みて は す の は な )‏ 
sb‏ 


يتوقف الكلب عن اشاح 


عند أزهار اللونّس. 


竹の子 の 影 の 川 こ す 旭 哉 
(た け の この か げ の か わこ す あさ ひか な ) 


ظلال براعم الخيزران 
تعبرٌ النهر 
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内 に 居 ば お どり 盛り の 野 分 哉 

(うち に お れ ば お どり さか り の の わき か な ) 

عندما تكون في الداخل 
عواضتف الخريفت: 


山 は 虹 い まだ に 湖水 は 野 分 哉 
(や ま は に じ いま だ に みず は の わき か な ) 


في سماء الجبل قوس قزح 
وفوق البحيرة 
لم تزل عواصف الخريف. 


人 問わ ば 露 と 答 へ よ 合 点 か 
(ひと と わ ば つゆ うと こたえ よ が っ て ん か ) 
وإنسثلت‎ 
قولي إِنّهها قطرات التّدى‎ 
3 
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秋 霧 や 河原 な で し こ ば ぱつ と 咲く 
(あき ぎり や か わら な で し こ ば っ と さく ) 
っ JI ضفة‎ OE 
Ls に 520 


يالضباب الخريف... 


夕日 影 町 いつ ば ぱい の と ん ば ぼ 哉 
(ゆう ひか げ まち いっ ぱい の と ん ぼ か な ) 


きり ぎり す 声 を か ら す な 翌 も 秋 
(きり ぎり す こえ を か ら す な あす も あき ) 
al لا‎ 
i 
فغذا الخريف أيضًا.‎ 
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古 犬 定 販 巴 の 唄 に か ん じ 顔 
(ふる いぬ や みみ ず の うた に か ん じ が お ) 
يبدو وكأنه يستمتع‎ 


AEC 8 81132 ا‎ > 
(か た すみ に ひな た ぼ こ し て いん き ょ ぎ く ) 
في زاوية مُعزولة‎ 
ا ونا‎ 
الأقحوان المتقاعد.‎ 


タ 立 を くね り 返 す や 女 郎 花 
(ゆう だ ち を くね りか えす や お みな え し ) 
تحت أمطار الصف‎ 
يتلويْنَ مرارا‎ 


بائعات الربيع. 
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鹿 垣 に か むすび 込 る る 萩 の 花 
(し か が き に むす び こ まる る は ぎの は な ) 


て ふ て ふ の いま だ に あか ぬ 木 樺 哉 
(て ふ て ふ の いま だ に あか ぬ むく げ か な ) 


لا تمل منها الفراشات 
الان 
أذغار الحطمة: 


BK Fk‏ > - 5 -| 0018 لطاع 
(か げ ぼ し の た た み に う ご く ふく べべ かな )‏ 
ظلاله المتحركة 
فوق الحصير 
al‏ 
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さわ ぐ 應 そこ ら も と し が 暮 る か よ 
(さわ ぐ か り そこ ら も と し が くる る か よ ) 
し ينها الآورات‎ 
هناك أيضاً‎ 


ينقضي العام... 


初 時 雨 夕飯 買 に 出 た り け り 
(は つ し ぐれ ゆう めし か い に で た り け り ) 
تحت باكورة أمطار الشتاء‎ 
ا‎ 
طعام العشاء.‎ 


8م ظح ك خط د كلت 25 25 “> عأ 
(し ぐる る や に げ る あし さえ ちん ば どり )‏ 
تحت باكورة أمطار الششتاء 
على قدم واحدة 
تهرب الدّجاجة العرجاء. 
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か けが ね の 真赤 に 錆び て 時 雨 哉 
(か けが ね の まっ か に さび て し ぐれ か な) 
مزلاج الباب‎ 
ال القرمزي‎ 
وباكورة أمطار الشتاء.‎ 


江戸 の 子 の 在 所 の 親 へ 衣 く ば り 
(えど の この ざい し ょ の お や へ きぬ くば り ) 
إلى الوالدين في القرية‎ 
هداياه..‎ ことば 


الابن في العاصمة. 


小 十 年 跡 暦 や 庵 の 壁 
(こじ ゅ う ね ん あと の こよ みや い お の か べべ ) 


منذ عشرة أعوام 
وآثارٌ التّقويم 
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村 千 鳥 そ つと 申せ ば か つと 立 
(な らち どり そっ と も う せ ば か っ と た つ ) 


حتّى من الوّشوشة 
تهب عصافيرٌ SH‏ 
إلى الطّيران. 
KIUDHEDI DY TCE 25 ER‏ 
(すい せん の か さか り て ね る すず めか な )‏ 
بالئّرجس تُستظل 
رتام 
し っ と‏ الدوري. 
REUSE AZ SFLU DEDE‏ 
(ひげ どの に せん こさ れ け り は な の か ば げ )‏ 
(بلا تاريخ ۴) 
صاحب الشّوارب 
کان قبلي 
في ظلال الأزهار. 
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庭 の 蝶子 が 遣 え ば と び は えば と ぶ 
(に わ の ちょ う こ が は えば と び は えば と ぶ ) 
حينَ يدب الطفل تطير..‎ 
حين يدب‎ 
تطبر ا الخد‎ 


FE 2t BENE EDM 
(か た つむ り そろ そろ の ぼれ ふじ の や ま ) 


تسلق جبل فوجي 
أنها الحلزون. 


どこ を 押せ ば そん な 音 が で る 時 鳥 
(どこ を お せ ば そん な ね が で る ほととぎす ) 
أينَ عليك أن تضغط‎ 
لإخراج هذا الصّداح‎ 
أيها الوقواق؟‎ 
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掃 人 の 尻 で 散 た る 牡丹 哉 
(は く ひ と の し り で ちり た る ぼたん か な ) 
NY 
تساقط‎ 
بفعل مؤخرة الكتاس.‎ 


運 の 香 や 昼寝 の 上 を 吹 巡 る 
(は す の か や ひる ね の うえ を ふき めぐ る ) 


يا لروائ ئح أزهار اللوتس 
アー‏ 
فوق استراحة الظهيرة. 


こと し 位 真直 に 旭 合 り け り 
(こと し だ け ます ぐに あさ ひ の ぼり けり ) 
کک‎ 
e 3 
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名 月 の 御覧 の 通り く づ 家 哉 
(めい げ つ の ご らん の と お り ぐ づ や か な ) 


ياللمسكن المتواضع... 
ا 9 


者 の 身 や か が し の 前 も 恥 し き 
(お い の み や か が し の まえ も は ず か し き ) 
للد ال‎ 
حتّى أمام الفرّاعة‎ 
عاب الجا‎ 
夜 は 長 し 徳 り は む な し 放 れ 家 
( よ は な が し と くり は む な し は な れい る え ) 
ليل طويل‎ 
وكورٌ خمر فارع‎ 
وبيت على انفراد.‎ 
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木 が らし や 圭 に 迷う 夕 烏 
( こ が ら し や ね ぐら に ま よ う ゆう が ら す ) 
القارسة...‎ に | يالرياح‎ 


ات لاء 
يضل الطريق. 
お と ろ へ や 構 折 か ね る 膝 頭‏ 
(お と ろ へ や ほ た お りか ね る ひざ が し ら )‏ 
تمفقة أكير العيدان 
فوق الركبتين. 
30 ك2 - RHE‏ & ف قار 
(さけ くさ き た そ が れ ご ろ や きく の は な )‏ 
روائح السسّاكيه 


ف BA‏ الوك مر الروت 
る ェ ン‏ و 
NS‏ 
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出 代り や 星 も 應 も 鳴 別れ 
(で が わり や か わ ず も か り も な きわ か れ ) 


E1788 
يا للعمال المهاجرين...‎ 
حتَّى الضفادع تنق والإوز د يصيح‎ 
عند الفراق.‎ 
(6 | كث‎ 1 DET b23 
(さび し さ は どちら むい て も すみ れ か な ) 
اة‎ 
أيتما درت وفي أي اتجاه‎ 
أزهارٌ البنفسج.‎ 
三文 が か すみ 見 に けり 遠 眼 鏡 
(さん も ん が か すみ み に け り と お めがね) 
fl790 
٠:» يا لمنظار التقر‎ 
ثلاثة فرتكات‎ 
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最 う 一 喝 翌 を 歩行 ん 夏 の 月 
(も うい ちり あす を ある か ん な つの つき ) 


La ol TS ツン 
غدا‎ ll 
يا لقمر الصّيف...‎ 
山寺 や 雪 の 底 な る 鐘 の 声 
(や まで ら や ゆき の そこ な る か ね の こえ ) 
eg 
a في أعماق‎ 


و و جه 
يتردد صوت الأاجراس. 


華 の 友 に 又 逢 ふ 迄 人 ハ 幾 春 や 
(は な の と も に また あう まで は いく は る や ) 
1791 


کم bo)‏ يتبقى 
للقائه من جديدٍ 


أصدقاء الأزهار. 


52 


陽炎 や むつ まし げ な る つか と 塚 
(か げろ う や むつ まし げ な る つか と つか )) 


patie 
قبراهما يَبدوان‎ 


華 の も と 是非 来 て 除 掃 勤 ば や 
(は な の も と ぜひ き て そう じ つと め ば や ) 


ا 


蓮 の 花弁 を 捨 る ば か り 也 
(は す の は な し ら み を す つ る ば か りな り ) 


لرمي البراغيث 
ت 9 5 レコ‏ 
مرصودة 

i 
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茨 の 花 こ こ を また げ と 先 き に けり 
(ば ら の は な ここ を また げ と さき に けり ) 
E 
ご と 
الأزهارٌ بين الأشواك.‎ 


時 鳥 我が身 ば か り に 降る 雨 か 


(ほととぎす わが み ば か り に ふる あめ か ) 


هل تهطل الأمطارٌ 
على فقط 
انها الوقواق اا 


五月雨 や 雪 ハ いづ この し な の や ま 
( さ み だ れ や ゆき ハ い づこ の し な の や ま ) 
الاه الم تة‎ EN نا‎ 
فأينَ ثلوجُك الآن‎ 
يا جبل شينانو؟‎ 


54 


門 の 木 も 先 つ つが な し 夕 涼 
(か どの きも まず つつ が な し ゆう すず み ) 
حى شجیرآت الباب‎ 
تبدو بخير‎ 
فى نداوة هذا المساء.‎ 


神風 の は や 吹 給 ふ 稲 葉 哉 
(か みか ぜ の は や ふき た まう いな ば か な ) 
9 2 يالأوراق‎ 
إذ تهب عليها‎ 
رياح الألهة.‎ OG 


青梅 に 手 を か け て 寝る 星 哉 
(あお うめ に て を か け て ね る か わずか な ) 
1791 
على برقوقة خضراء‎ 
يديها وتنام‎ っ 
الضفدعة.‎ 
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閑古鳥 必ず 我 に あや か る な 

(か ん こ ど り か な ら ず われ に あや か る な ) 
ل تكن مثلي‎ 
ئها الرقواق.‎ 


行 春の 町 や か さ 売 すだれ 売 
(ゆく は る の まち や か さ う り すだれ うり ) 
1792 


نهاية الربيع في المدينة 
نهاية الربيع في المدينة 
باعة القبعات 

ン 1 ン و‎ 
الخيزرانية.‎ EI باعة‎ 


春風 や 尾上 の 松 に 音 は あれ ど 
(は る か ぜ や お の え の ま つ に ね は あれ ど ) 


يا لنسائم الربيع... 
أصوات الحفيف 
في أعالي الصوبر. 


56 


し ら 浪 に 夜 は も どる か 遠 が すみ 
(し ら な み に よろ は も どる か と う e 
أتعود في الليل‎ 
a 
أيه الشات الد‎ 


晶 打 が 焼 石 積 る タ べ か な 
(は た うち が や けい し つも る ゆう べ か な ) 
AI の 
في اليل‎ 


أكوام الحجارة البركانية. 


I 7 70<7- ع(‎ 00 (16 ]11[ 00 FRE 

(うた か た や あわ の な み ま の へ いけ が に ) 
EGGS 
بِينَ الأمواج الخفيفة.‎ 
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父 あ り て 母 あ り て 花 に 出 ぬ 日 哉 
(ちち あり て は は あり て は な に で ぬ ひ か な ) 
أبي هنا وأمّي هنا‎ 
أ یوم بلا خروج‎ 
إلى الأزهار!.‎ 


日 盛り や 芦 雀 に 川 の 音 も な き 

(ひざ か りや よし きり に か わ の お と も な る き ) 
يالأوج النّهار...‎ 
لا صوت للنَّهرِ‎ 


ン タク ラン タン 


حين تخرد العصافير. 


源 し さや 具 一 夢 に 十 三里 
(すず し さや た だ ひと ゆめ に じゅ うさ ん り ) 
يا للبرودة...‎ 
ما في حلم واحدد‎ 
تون سا‎ 
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源 し さや 見 る ほど の 物 清 見 が た 
(すず し さや みる ほど の も の きよ み が た ) 


في كيومي - كاتا 
كل شيء تحت البصر 
ا تروف 


雲 の 峰 の 中 に か みな り 起 る 哉 
(くも の みね の な か に か みな り お こる か な ) 


من داخل ذرى العيوم 


تندلع 
الغو 
打ち 解る 稀 の 一 夜 や 不 二 の 雪‏ 
(うち と くる まれ の ひと よ や ふじ の ゆき )‏ 
en‏ جبل فوجي 
وذوباتها 
Sp の‏ 
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牛車 の 跡 ゆ く 関 の 清水 哉 
(うし ぐる ま の あと ゆく せき の し みず か な ) 


باللا اة 


في ممرّ عربة الثيران 
عند مركز الإنطلاق. 


みや こ 哉 東西 南北 辻 が 花 
(みや こ か な と うざい な ん ぼく つじ が は な ) 
oS يا للغاصمة‎ 
YU し شرقاً وغربأء‎ 
صيف منقوشة فوقّها أشكال الورود.‎ OU 


川中 に 床 机 三 ッ 四 ッ タ すず み 
(か わな か に し ょ うき ぎみ つよ つ ゆう すず み ) 

داخل مُجرى النَّهِرِ 

على ثلاثة أو أربعة كراس تُطوى 


فى برودة المساء. 


90 


狐 火 の 行方 見 送る すず み 哉 
(きつ ね び の ゆく えみ お くる すず みか な ) 
مصحوبة‎ gl كما لو‎ 
VC 


هذه البُرودة. 
月 影 や 赤坂 か な け て タ す ずみ‏ 
(つき か げ や あか さか か け て ゆう すず み )‏ 
يا لضوء القمر 
فوق حي 1 s し‏ 


فى برودة هذا الما 


態 い 女郎 衆 岡崎 女郎 衆 夕涼み 


(よい じ ょ ろ し ゅ う お か ざき じ ょ ろ し ゅ う 
ゆう すず み ) 

LA も し 

مومسات أوكازاكي 


の »‏ 
وبرودة هذا المساء. 
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昼顔 や し ほる る 草 を 乗越 々 々 
(ひる が お や し ほる る くさ を の この こ ) 
… っ SU يا لأزهان‎ 
تتمدد وتزحف‎ 


فوق الأعشاب الذابلة. 


梅 の 木 の 心 し づ か に 青葉 か な 
(うめ の き の ここ ろ し づか に あお ば か な ) 
بقلب هادئ‎ 
تخضرٌ أوراقها‎ 
ف البرقوق.‎ 


東西 南北 吹 交 ぜ 交 ぜ 野 分 哉 
(と ざい な ん ば ぼく ふき まぜ まぜ の わき か な ) 


من الشرق والغرب والجنوب والشّمال 
تهب تتشابك 


عواصف الخريف. 
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いつ 進ん 身 ハ し ら ぬ ひ の 遠 が す 三 
(いつ あわ ん み は し ら ぬ ひ の と う が す み ) 
مبّى سيكون اللقاء؟‎ 


فى هذا الضّباب البعيد. 


し づか さや 湖水 の 底 の 雲 の 三 ね 
(し づか さや こす い の そ この くも の みね ) 
ES يا‎ 
Sa في أعمّاق‎ 
تتراءى ذرى الغيوم.‎ 


馬 の 必 に 目覚 め て 見 れ ば 人 飛ぶ ぶ ほ た る 
(うま の へ に めざめ て みれ ば と ぶ ほ た る ) 
الحباحب طائرة‎ 
لحظة استيقاظي‎ 
على عفطة الحصان.‎ 


03 


通し 給 へ 政 晶 の 如き 僧 一 人 
(と お し た まえ か は え の ご と き そう ひと り ) 
04 し だ 
ASS كان‎ DS 


الرأهب الوحيد. 


船頭 よ 小 便 無用 波 の 月 
(せん どう よ し ょ うべ ん む よ う な み の つ き ) 
Ul 
J 
NG فالقمرٌ‎ 
山 紅葉 入 日 を 空 へ 返す 哉 


(や ま も み じ いり ひ を そら へ か えす か な) 
أوراق القيقب الحمُراء في الجبال‎ 
ا ا‎ 
إلى السّماء.‎ 
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1|. ر‎ + ERNE خم‎ DEDA 
( そ と は ゆき うち は すす ぶる すみ か か な ) 


في الخارج ثلج 
وفي الدّاخل سواد السسّخام 


> 36 5 5 كت ع1 1 حل :101 لا 
(せき し ょ より ふき も ど さ る る さむ さか な )‏ 


2 ン と 
تعود أدراجها‎ 
الرياح الباردة.‎ 


1/5 1 3 8 درح] هد‎ 2-832 
(た お や め を ひび に か ぞ へ る は る ひか な ) 
1793 
رايد الجميلات‎ 
يوما بعد يوم‎ 
.! يا لأيام الربيع‎ 
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陽炎 に 敷居 を 越 る 朝日 哉 

(か げろ うに し きい を こえ る あさ ひか な ) 
في لهيب الحرارة‎ 
الاب‎ As تتعدى‎ 


ik‏ 7 دوا ل د 2/1 775 [ 1 ل 
(は た うち が ちか みち お し ゆ ゆう べべ か な )‏ 
إلى طريق مُختصرٍ 
بدي اران 
الا 


> يك جا ارط كت‎ 2 bZ VD DR 
(ゆう され ば た こも ひば り も お り の か な ) 


Wg‏ كذلك القبّرات 
والطائرات الورقية 


حي يهِبْط المساء. 


06 


山 族 家 々 の 帳 に 起 る 也 
(や まお ろ し や や の の ぼり に お きる な り ) 
في بيرق البيوت‎ 
PIT 
تُستيقظ رياح الجبال الباردة.‎ 


青 す だ れ 白 衣 の 美人 通 ふ 見 ゆ 
(あお すだれ びあ く え の びじん か よう み め ゆ ) 
عبر ستارة من الخيزران الأخضر‎ 
っ al بثوب‎ GE 
ا كات‎ 


H— رد‎ HECO 
(た だ ひと つ みみ ぎわ に か の は か ぜ か な ) 
بالقرب من الأذن‎ 
طنين بَعوض طنة واحدة‎ 
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殴 月 や 山里 里 も 供 日 酒 
(きく づき や や まさ と ざと も と も ひざ け ) 


لكل قرية من قرى الجبال 
أيام SUA‏ 


0 عع 


歯 噛 みす る 人 に 目覚 て 夜 寒 哉 
(は が みす る ひと に めざめ て よさ むか な ) 


على صرير أسنانه 
ュー |‏ ۶ 8 


さら ぬ だ に 月 に 立 待 惣 稼 哉 
(さら ぬ だ に つき に た ち ま つ そう か か な ) 
لا ينتظرن طلوع القمر‎ 
و‎ 


قحبات الطريق: 
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遠方 や 枯野 の 小 家 の 灯 の 見 ゆる 
(えん ぽう や か れ の の こ や の ひ の み ゆる ) 
هناك بعيدا‎ 
في الحقول الذابلة‎ 
PR احاح‎ 


君 が 世 や か ら 人 も 来 て 年 ご も り 
(きみ が よ や か ら び と も き て と し ご も り ) 
يا جلالة البّابان...‎ 
أيضاً‎ rf وهناك‎ 
جاء إلى طقوس نهاية العَام.‎ 


雲 に 鳥 人 間 海 に あそぶ 日 ぞ 
(くも に と り に ん げん うみ に あそぶ ひ ぞ ) 
أيام التسلية‎ 
الطيورٌ إلى العْيوم‎ 
والنَّاسّ إلى الشّواطئ.‎ 
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君 が 世 や 茂り の 下 の 耶 蘇 仏 
(きみ が よ や し げ り の し た の や そ ぼ と け ) 
ياجلالة اليابان...‎ 


えろ と こっ‏ وارفة الطلذل 


بُوذا المسيح. 


涼し さや 欠 釜 一 ツ ひ と り ず 三 
(すず し さや か けが まひ と つ ひと り ず み ) 
ا‎ 
فد واخ رة‎ 


والعيش وحيداً. 


秋 の 夜 や 旅 の 男 の 針 仕事 
(あき の よ や た び の お と この は り し ご と ) 
السات الخ ق‎ 
مَشْغول بالإبرة والخيط.‎ 
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KELEK ORE RAE YD TS 
(ふん ど よ り うめ へ と ん だ り みそ さ ざ い ) 


من على مَزبلة العَائط 
إلى شّجرة البرقوق 
Ib‏ 


奈良 坂 や 花 の 咲く 夜 も 鹿 の 声 
(な ら ざ か や は な の さく よ も し か の こえ ) 
1794 


في نارازاكي 
أصوات غزلان 
برغم تفتح الأزهار. 


桃 咲 や お くれ 年 始 の と まり 客 
(も も さく や お くれ ね ん し の と まり きゃ や く ) 


تفتح أز هار الخوخ テト Ji‏ 
ND‏ 
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茶 の 煙 柳 と 共に そよ ぐ 所 

(ちゃ の けむ り や な ぎ と と も に そよ ぐ な り ) 
تتمايل معا‎ 
الشاي‎ [| 
والصّفصاف.‎ 


BE ها > يلح كت غ001‎ < R>) 
( げ の あけ や うし に ね て ゆく まぐ さか り ) 
يا لفَجِرٍ الصّيف...‎ 
راكباً الثور‎ 
الأعشاب.‎ こじ と ينام‎ 


源 し さや 半月 うごく 溜まり 水 
(すず し さや は ん げ つ うごく た まり みず ) 
SN 
نصف القمر يمرٌ‎ 


عبر حفرة المياه الصّغيرة. 
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弁 子 の 花々 と 見 る 間 に あ ら し 哉 
(けし の は な は な と みる ま に あら し か な ) 
よじ) 
الأزهارَء أزهارَ الخشخاش‎ 
SLES 


垣 津 旗 よ りあ の 虹 は 起り けん 
(か きつ ば た より あの に じ は お こり けん ) 
من أزهار القزح‎ 


.و 


قوس القزح ذاك. 


ب د Kl kK‏ حرا على حا قر و0 جد 
(ふゆ の つき いよ いよ いよ の た か ね か な )‏ 
tts‏ 
أكثر فأكثر وأكثر 
في ととろ‏ قمر الشتاء. 
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朝 還 に 野 鍛治 が 散 火 走 る 哉 
(あさ し も に の か じ が ちり び は し る か な ) 
فوق جليد الصّباح‎ 
تتطايرٌ‎ 


شارت اداد 


BED 28 (CAE 8ل 275 دل‎ FEF <C Fk 
(あけ の し も に ふる や が か ど を た た く か な ) 
عند صقيع الفجر‎ 
ما هذا الطرق‎ 
على باب الحمّام....‎ 


初夢 に 故郷 を 見 て 涙 哉 
(は つゆ め に ふる さと を みて な み だ か な ) 
في أوّل حلم من العام الجديد‎ 
رأيت بلدتي‎ 
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窓 明 け て 蝶 を 見 送る 野原 哉 
( ま ど あ け て ちょ う を みお くる の は ら か な ) 
أفتح النَّافِذة‎ 
وتُتابع عيناي الفراشات‎ 
ف الول‎ 


雲 の 峰 外山 ハ 雨 に 黒 む 哉 
(くも の みね と や ま は あめ に くろ むか な ) 
يا لذروة الغيوم‎ 
تسود الجبال‎ 
っ UNI في‎ 


せ 々 な ぎ や 氷 を 走る 炊 ぎ 水 
( せ せ な ぎ や こおり を は し る か し ぎみ ず ) 


ياللمّجرى الصّغير... 
مياه البح 
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長閑 や 雨後 の 縄 ば り 庭 雀 
(の どけ し や う ご の な わ ば り に わす ず め ) 
1795 
يا للصّقاء والهدوء...‎ 
た Ji) ロン 
بین عصافير الدوري في الحديقة‎ 


春雨 や 独 法 談 二 は いか い 
(は る さめ や ひと りほ うだ ん に は いか い ) 
يا لأمُطار الربيع...‎ 
قصيدتا هايكو‎ 


PS 2‏ 8 
موعظة بوذية واحدة. 


いつ の 間 に 乙 鳥 は 皆 巣 立 けり 

(いつ の ま に つば くら は みな すだち けり ) 
يدرف فت‎ SN 
غادرت المناذل:‎ 


= الأعشاش او 


106 


竹 鳴 き 鶏 な き 東 し ら み けり 
(か わ ず な き と りな き ひ が し し ら み けり ) 
て エン والطَّيرُ‎ 
っ Au 過ち 


藤咲 く や 順 礼 の 声 鳥 の 声 
(ふじ さく や じゅ ん れい の こえ と り の こえ ) 
يا لتفتح أزهار الويستاريا!‎ 
ces أصوات‎ 


و 
وتغريد طيور. 


或 時 は 花 の 都 に も 供 に けり 
(ある と き は は な の みや こ に も あき に けり ) 
た つう 
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遠山 や 花 と 見 る より 道 急ぐ 
(と う や まや は な と みる より みち いそ ぐ ) 


ياللجبال البعيدة.. 
من تأمّل الأزهار 
إلى الطريق بشكل سريع. 
冥加 あれ や 日 本 の 花 惣 鎮守‏ 
(みょう が あれ や に っ ぽん の は な‏ 
そう ちん じゅ )‏ 
يا للعناية الإلهية... 
تلجت 29 
أزهار اليابان. 


落書 の 一 句 押し 山 ざ くら 
(らく が き の ひと くつ た な し や ま ざ く ら ) 
خربشة هايكو‎ 
عن شّجرة كرز جَبلية‎ 


رديئة الإزهار. 
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振 向 ば は や 美女 過 る 柳 哉 
(ふり むけ ば は や び じ ょ すぐ る や な ぎ か な ) 
استدرت‎ > 
كانت الحصتاء‎ 
قد ار ت خلف الصّفصاف.‎ 


梅 が 香 に 障子 ひら け ば 月 夜 哉 
(うめ が か に し ょ うじ ひら け ば つき よ か な ) 
أفتح الباب الورقي‎ 
على عبق البرقوق‎ 
ياللقمر الساطع هذا المساء...‎ 


長閑 し や 雨後 の 畠 の 朝 煙 り 
(の どけ し や う ご の は た け の あさ け ぶ り ) 
يا للهدوء والربيع...‎ 
بعد أمطار الحقول‎ 
أدخنة الصّباح.‎ 
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お ぼろ お ぼろ ふ め ば 水 也 ま よび 道 
(お ぼろ お ぼろ ふ め ば みず な り ま よ ひみ ち ) 


NN 
ルコ ここ 
الطريق.‎ J ラ リ 

妹 こ ろ ん で 蝶 泊 ま ら せる 外 湯 哉 
(ね ころ ん で ちょ うと ま ら せる そ と ゆか な ) 
مستلق‎ 


人 SC ا‎ 


يالينابيع المياه السّاخنة في البرية... 


MRHPAREZ# LEBEL 
(は つ ぜ みや ひと まつ か げ を し た うこ ろ ) 


يا لأوائل الزيزان... 
حين يشتاق الناس 


إلى الصنوبر والظلال. 
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五月雨 や 借 傘 五 千 五 百 ば ん 
( さ み だ れ や か し が さ ご せん ご ひゃく ば ん ) 
يالأمطار الشّهِرٍ الخامس الموسميّة....‎ 
الخَمْسة آلاف وخمسّمائة مظلة‎ 


مؤجرة بالكامل. 


我 死 な ば 墓守 と な れき り ぎ りす 
(われ し な ば は か も り と な れ きり ぎり す ) 
ولتكن حارس القبر‎ 
يها الجدجد‎ 
بعد مفارقتي الحياة.‎ 


#DOQDIEE DALE THIRD 
(か さ の つゆ ね な むら ん と すれ ば いぬ の こえ ) 
シー یا لندی قبعتي‎ 
حين أشرعت بالنّوم‎ 
أخذ الكلب بالتباح.‎ 
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義仲 侍 へ いそ ぎ 師 は つ し ぐれ 
( ぎ ち ゅ うじ へ いそ ぎ そ うろ う は つ し ぐれ ) 
هياء هيا إلى معبد غيتشوجي‎ 
#حيث مقام باشوأو»‎ 
MI زخات أوائل‎ gl 


RAR‏ رمع 5 0 4 دعر 
(ひと な み に た た み の う え の つき みか な )‏ 
1796 
كالئّاس جميعا 
LE‏ القمرّ 


塚 の ケ 土 い た だ ひ て ふる し ぐれ か な 
(つか の つ ち いた だ いて ふる し ぐれ か な ) 
1797 
تربة القبر‎ 


ترحب 


بأو ل UL‏ :الا 
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植込み に き の ふ の まま の ほたる 哉 
(うえ こみ に きのう の まま の ほたる か な ) 


1798 
كالأمس تماما‎ 
AS 
横町 に 鼻 の ご ざ 打 月 夜 哉 

(よこ ちょ うに の み の こ ざ う つ つき よ か な ) 
تلت الح‎ 
من البراغيث‎ 
في الزقاق تحت ضّوء القمر.‎ 

青 あ らし 我家 見 に 出る 旭 哉 


(あお あら し わが や み に で る あさ ひか な ) 
گریاح تهب على خضرة المروج‎ 
وتأتي لرؤية مُسكني‎ 
يالشّمس الصباح...‎ 
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満月 に 隣 も か や を 出 た り け り 
(まん げ つ に と な り も か や を で た り け り ) 
البدر التمام‎ DA لأجل‎ 
الجارٌ‎ を 
غادرَ ناموسية التعوض.‎ 


も た いな や 昼寝 し て 聞 田 う へ 唄 
(も た いな や ひる ね し て きく た うえ うた) 


ما أكثرها علي! 
أغاني شتل الأررٌ 
التي أسمعها في قيلولتي. 
涼し さや 雨 を よこ ぎる 稲光 り‏ 
(すず し さや あめ を よこ ぎる いな び か り )‏ 
し‏ لل وة 


من بين خيوط الامطار 
يعبر sy‏ الصاعقة. 
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夏山 に 洗 ふ た や うな 日 の 出 哉 
(な つや ま に あろ うた よう な ひので か な ) 
1800 


EAI 


الجبال فى الصّيف 
شروق الشّمس في الصباح. 


行 春 や 我 を 見 た を す 古 着 買 
(ゆく は る や われ を みた を す ふる ぎかい ) 

يالرحيل الربيع... 
Ee‏ 
ينظرٌ إلي تاجرٌ الثباب القديمة. 

汗 拭い て 墓 に 物 が た る 別 哉 
(あせ ふい て は か に も の が た る わか れ か な ) 
أمَسح العرق‎ 
وأحكي مع القبر‎ 
يا للفراق...‎ 
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道 と ふも 遠慮 が まし き 田 植 哉 
(みち と う も えん り ょ が まし き た うえ か な ) 
ドス リー ピギー 
يشعرني بالتّردد‎ 
شاتلو الأرز‎ 


浦 風 に 旅 忘れ けり 夕 涼 
(うら か ぜ に た びわ すれ けり ゆう すず み ) 
رياح الشتّاطئ‎ 
أنْسَنْي الرحيل‎ 
فى برودة هذا المساء.‎ 


小便 の 身 選 る ひ 笑 へ きり ぎり す 
(し ょ うべ ん の み ぶ る ひ わ ら え きり ぎり す ) 
عندما حول‎ 
لك أن تسخر من تأرجحي‎ 
ااا الصغير.‎ 
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故郷 に 似 た る 山 を か ぞ へ て 月 見 哉 
(こき ょ うに に た る や ま を か ぞ え て 
つき みか な ) 
كما هي هناك في بدي‎ 
أُعَدّدُ الجبال‎ 
العم‎ JIS 


我 好 て 我 す る 旅 の 寒さ 哉 
(われ すき て われ する た び の さむ さか な ) 
ها حي‎ 1 
أحبُ أستقاري‎ 
يا للبرد السشديد...‎ 


炉 の は た や よ べ の 笑 ひ が いと ま ご ひ 
( ろ の は た や よ べ の わら い が いと ま ご い ) 
ابتساميّه ليلة أمس‎ 
قرب الموقد‎ 
كانت الوداع الأخير.‎ 
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時 鳥 我 も 気 相 の よき 日 也 
(ほととぎす われ も きそう の よき ひな り ) 
1801 
وأنا اليوم أيضاً‎ 
بمزاج جي‎ 


أيها الوقو اق. 


L KEEFE‏ 0 رع ده ,امور هزر 
(あし も と へ いつ きた り し よ か た つむ り )‏ 
متی chlo}‏ 
إلى قدمي 
أيّها الحلزون؟ 


RRETH DDE SbF دراه‎ VD ب‎ 
(ね す が た の は え お う も け う が か ぎり か な ) 
نائم وأكش الذباب‎ 
عن جسمه أيضاً‎ 
يالليوم الأخير...‎ 
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夜々 に か まけ られ た る 算 典 哉 
(よなよな に か まけ られ た る の みか か な ) 
ومن ليلة إلى أخرى‎ 


مضايقات 


o 0 FE‏ << 7 -| ج30 25 7712 علد 
(いき の こる われ に か か る や くさ の つゆ )‏ 
باق على قيد الحياة 


يا دى الأعشّاب. 


父 あり て 明 ぼ の 々 見 た く 青 田原 
(ちち あり て あけ ぼ の の みた く あお た は ら ) 
لوأن والدي كان هنا...‎ 
لرؤية طلوع الفجر‎ 
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ゆ ょ ふ 暮 の 松見 に 来 し を か へ る 應 
(ゆう ぐれ の まつ み に き し を か える か り ) 
الج‎ 
عند العُروب‎ aN لرؤية‎ 
bl البو‎ IP 


家 や 三 の 一 本 竹 や な か く 星 
(よい や み の いっ ぽん た け や な く か わ ず 
في عتمة هذا المساء‎ 
شجيرة خيزران واحدة‎ 
ونقيق ضفدعة.‎ 


辻 風 の 砂 に ま ぶ れ し 小 蝶 哉 
(つじ か ぜ の す な に ま ぶ れ し こち ょ うか な ) 
برمال الروبعة‎ 


x 


え‏ الصّغيرة. 


120 


閉 松 や ひと り し 聞 は 夜 の 雨 
(か ど ま つ や ひと り し きく は よる の あめ ) 


1802 
يا لصتوبرة العام الجديد...‎ 
وحيدا‎ 
أصغي لأمطار اللّيل.‎ 
8 062802 بل‎ 2 RD TC Ml 
( ひ の く れ の や ま を みか け て いか の ぼり ) 
طا ورف‎ 
تلفت الانتباه‎ 
فوق الجبل عند الغروب.‎ 
凍 解 や 敷居 の うち の よ ひ の 月 
(いて どけ や し きい の うち の よ ひ の つき ) 
يا لذوبان الجليد...‎ 
قمر أوّل المساء‎ 
داخل عتبة البّاب.‎ 


な つか し や 梅 あ ちこ ち に ゆ ょ ふ 木 魚 
(な つか し や うめ あちこち に ゆう も くぎ ょ ) 
يا للرّمن الجميل...‎ 
أزهار البرقوق هنا وهناك‎ 


و ン‏ 
وخشخيشة خشب عند المساء. 


枕 か ら 外見 て を る や ころ も が へ 
(まく ら か ら そ と みて を る や ころ も が え ) 
من فوق الوسادة‎ 
أشاهد ثيابي الصيفيّة‎ 
في الخارج.‎ 
頭 貼 と る 門 は どれ どれ 花 の 春 
(ずきん と る か ど は どれ どれ は な の は る ) 
1803 
ll فلأرفع‎ 
عند كل بوابة‎ 
يا أزهار الربيع.‎ 
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首 上 て 亀 も 待た る 初日 哉 
( く び あ げ て か めも まち た る は つ ひ か な ) 
تمد عنقها...‎ 
اة ها‎ 
بانتظار اليوم الأول من العام.‎ 


明 ば の の 春 早 々 に 借 着 哉 
(あけ ぼ の の は る は や ば や に か り ぎ か な ) 
i بثیاب‎ 
باكرا في الصباح.‎ 
春の 雨 よ 所 の 社 も め づ らし き 


(は る の あめ よそ の や し ろ も め づ らし き ) 
gzNi ومعابد الأمّاكن‎ 
بديعة الجمال‎ 
يا أمطار الربيع.‎ 
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焼 餅 に 鳥 の 羽 や 春の 雨 
(や きも ち に か ら す の は ね や は る の あめ ) 
ريش غراب‎ 
فوق كعكة الأردٌ المحمّصة‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


عط > 7 0 زا قر  -‏ -1خ- ود د 
(つる べ に も ひと よ す ぎ け り な く か わ ず )‏ 
حى في دلو البئر 
وطوال اليل 


あな が ち に 留 主 と も 見 へ ず 梅 の 花 
(あな が ち に る す と も みえ ず うめ の は な ) 
ليس واضحاً أن البيت لا أحد فيه‎ 
اا‎ 


يا أزهار البرقوق. 
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梅 一 枝 と る 人 を 待 ゆ ふ べ 哉 
(うめ ひと え と る ひと を まつ ゆう べ か な ) 
の PWF 
بانتظار أحد‎ 


和 頒 が さき が けし た り 梅 の 花 
(ふく ろう が さき が けし た り うめ の は な ) 
も | 
ال ا‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 


と し より の 追従 わら ひ や 花 の 陰 
(と し より の つい し ょ わら ひ や は な の か げ ) 
يا لابتسامته وإطرائه‎ 
رجل مسن‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 
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是 か ら は 大 日 本 と 柳 哉 
(これ か ら は だ い に っ ぽん と や な ぎ か な ) 
م يقد الان‎ 
اليابان العُظمى‎ 
. つ し っ っ)| 


涼し さ は 黒 節 だ け の 小川 哉 
(すず し さ は くろ お ぶし だ け の お が わか な ) 
ياللبرودة...‎ 
فقط إلى الكاحل‎ 
ا الا ال‎ 


夏 の 月 と 申す も 一 夜 二 夜 哉 
(な つの つき と も うす も ひと よ ちな たよ か な ) _ 
ليلة ليلتان‎ 
ف‎ 
ما يدعى قمر الصّيف.‎ 
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常 体 の 等 は 似 合 ぬ 裕 哉 

(つね て い の か さ は に あわ ぬ あわ せ か な ) 
PIPE 
Aa と し ミツ 


532 る 


うつ くし き 団 扇 持 けり 未亡人 
うつ くし き うち わ も ち け り み ぼ うじ ん ) 


を ・‏ 
هذه السيدة الأرملة. 


は いか い の 地 獄 の そこ か 閑古鳥 
(は いか い の 。 じ ご く の そ こ か か ん こ ど り ) 
Me 
هناك خحلف‎ 
وقواق الجبال؟‎ 


17 


行 々 し 尋ね る 和牛 は 叫べ へ もせ ず 
(きよ う ぎ ざま うし だ 学 ね る うし は ほえ や も や せ ず ) 
القصب‎ gat 
ان‎ 
NN 


タタ 顔 や ひと つ ひ と つ に 風 さ わ ぐ 
(ゆう が お や ひと つ ひ と つ に か ぜ さ わ ぐ ) 
يا لأزهار القمر..‎ 


واحدة». واحدة 


تهزها الرياح. 


咲く 日 より 雨 に 逢 け り け し の 花 
(さく ひよ り あめ に あい けり けし の は な ) 
ا‎ 
تقابلها الأنطار‎ 
أزهار الخشخاش:‎ 
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兵 が 足 の 跡 あ り け し の 花 
( つ わ も の が あし の あと あり けし の は な ) 
هناك فوق أثار أقدام‎ 
المحازتية‎ 
أزَغار الها‎ 


浮 草 や 黒い 小 蝶 の ひら ひら と 
(うき くさ や くろ いこ ちょ う の ひら ひら と ) 
TENE 
فوقها ترفرف‎ 


駒 つ な ぐ 門 の 杭 に わか 葉 哉 
(こま つなぐ か どの くい ぜ に わか ば か な ) 
عند الباب‎ 
AL ر 0 السات‎ 


ع ” 
أوراق خضراء يافعة. 
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大 蛇 の 二 日 目 に つく 茂り 哉 
(お お へ び の ふつ か め に つく し げ り か な ) 
يا لأعشاب الصيف الكثيفة...‎ 
لليوم الثاني يلفت الانتباة‎ 


التُعبان الكبير. 
日 々 に 四 五 本 ちる や や 合歓 の 花‏ 
(に ち に ち に し ご ほん ちる や ね む の は な )‏ 
تسقط عنها أربع 


2 5 

أو خمس وردات كل يوم 
0 8 

شجرة الورود الثائمة. 


秋 寒 や 行く 先々 は 人 の 家 
(あき さむ や ゆく さき ざき は ひと の いえ ) 

يا لبرد الخريف... 

أينمًا توجهت 

الاس جميعاً مَتازل. 
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ば か 長き 夜 と 申し た る 夜 永 哉 

(ば か な が き よ と も うし た る よ な が か な ) 
ليل طويل..‎ 
كاف تقال‎ 
في ليل طويل.‎ 


耳 際 に 松風 の 噴く 夜 永 哉 
(みみ ぎわ に まつ か ぜ の ふく よ な が か な ) 
في الأذنين‎ 
رياح الصوبر‎ 5 
طوال هذا الليل الطويل.‎ 


松の木 も 在 所 めき けり 秋 の 雨 
(まつ の きも ざい し ょ めき けり あき の あめ ) 
تبدو ريفية‎ 


تحت أُمْطارٍ الخريف. 


131 


秋 の 風 親 な き に 我 を 吹 そ ぶ り 
(あき の か ぜ お や な き に われ を ふく そ ぶ り ) 
يتيم الوالدين‎ gl كما لو كانت تعلم‎ 
رياح الخريف.‎ 


大 根 の 二葉 うれ し や 秋 の 風 
(だ いこ ん の ふた ば うれ し や あき の か ぜ ) 
びっ ورقتا‎ 
مبتهجتان‎ 
في رياح الخريف.‎ 


大 名 の 等 に も か か る 夜露 哉 

(だ いみ ょ う の か さ に も か か る よ つ ゆ か な ) 
حبَّى عَلى قبّعة الحاكم‎ 
قطرات ندى في المساء.‎ 
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正面 は 親 の 顔 也 まけ 角 カ 
(し ょ うめ ん は お や の か お な り まけ ず も う ) 
وجها لوجه‎ 
أمام والده‎ 
مصارعٌ السومو المهزوم.‎ 


Në مرق‎ HF برطت‎ 0 NH DRE 
( こ が ら す に あな どら れ た り お だ の か り ) 
うず | إوزات حقلة‎ 


5 


・。 < 


بفرخ العُراب الصّغير. 


片 壁 に 海 手 の 風 や 冬 の 月 
(か た か べ に うみ て の か ぜ や ふゆ の つき ) 
على جدار واحد‎ 
تهب رياح البحرٍ‎ 
في ضوء قمر الشتاء.‎ 
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冬 の 月 さ し か か り けり うし ろ 窓 
(ふゆ の つき さ し か か り けり うし ろ ま ど ) 
على النّافذة الخلفيّة‎ 
6 0 
قمر الشتاء.‎ 


3 خم‎ 5 57 IDEAS 

( け な り た つ と な り の いえ を し ぐれ か な ) 
يا لأمطار الشتاء..‎ 
اغد الد خان‎ 


タ 時 雨 馬 も 古 郷 へ 向 て な く 
(ゆう し ぐれ うま も ふる さと へ むい て な く ) 
والحصان أيضاً‎ 
باتجاه بلاده‎ ds 


في ليالي الشتاء الماطرة. 
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夜 時 雨 の 顔 を 見 せ け り 親 の 門 
(よし ぐれ の か お を みせ けり お や の か ど ) 
UP 
أطلات بو جُهي‎ 


ذات ليلة شتوية مَاطرة. 


風 寒 し 寒 し 寒 し と 瓦 条 哉 
(か ぜ さ むし さむ し さむ し と が と うか な ) 
الرّياح باردة‎ 
5-57 SM 
يامصباح الراك‎ 
ا 1 9 ع3 3-7 0 >( «0 سل 7ق‎ 5 61 


( え じ の ひ の ます ます も ゆる あら れ か な ) 
نيران الحرس الأمبراطُوري‎ 
تَسَتَعِر أكثر فأكثر‎ 
يا حبات البرد.‎ 
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けし か ら ぬ 月 夜 と な り し みぞ れ 哉 
(けし か ら ぬ つき よ と な り し みぞ れ か な ) 
بلا مبررٍ‎ 
و حر تم عامج‎ 
يتساقط مطرٌ مخلوط بالصّقيع.‎ 


片 袖 に 風吹 通す か れ の 哉 
か た う で に か ぜ ふ き と お す か れ の か な ) 
be の 
_ تهب الرياح‎ 
اللتحقول الذائلة::‎ 


子 モ 人 さ は ぐ か れ の の 小 家 哉 
(こし ち に ん さわ ぐ か れ の の こい え か な ) 
سبعة أولاد‎ で や 
فد‎ 上 
لحرن الذابلة.‎ 
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昼 比 に も どり て た た むふ と ん 哉 
(ひる ご ろ に も どり て た た む ふと ん か な ) 
し وحوالي الظهر‎ 
أعودُ لطي‎ 


- 8780 ع ع‎ bS し 小 家 哉 
(に けん まえ ほし な も か けし こい え か な ) 
خضروات‎ 


ر 


معلقة للتجفيف. 


76 ذا بك 1160 1 د‎ RAE LF 
(きょう も きょう きょう の まな か や ふく と じ る ) 
كيوتو» كيوتو‎ 
في قلب العاصمة كيوتو‎ 
EE حساء سّمك‎ 
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令 好 と 窓 な き あ ふ て 借 家 哉 
(ふぐ すき と ま ど む き あ ふ て か りや か な ) 
على :نافذة البيت المستاجر‎ 
في المقابل‎ 
عاشق سمك البحاخ.‎ 


片 袖 は 山手 の 風 や 鳴 千 島 
(か た そ で は や ま て の か ぜ や な くち どり ) 
من جهة واحدة‎ 
رياح التلال‎ 


وأصوات طيور الزّقزاق. 


御 馬 の 選 な が れ け り 萩 の 花 
(お ん うま の へ な が れ け り は ぎの は な ) 
طقل عفان ا‎ 
فاحت‎ 


على أزهار البرسيم. 
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か れ 萩 に 裾 引 つか ける 日 暮 哉 
(か れ は ぎ に すそ ひっ か ける ひ ぐ れ か な ) 
في نايا‎ 
البَرسيم الذابل‎ 
معلقة ی اروت‎ 


か れ す す き 人 に 売れ レー つ 家 
(か れ す す き ひと に うら れ し ひと つい を え ) 
بين أعشّاب‎ 
البَمباس الذابلة‎ 


بيت واحد للْبيع. 


大 根 引 一 本 づつ に 雲 を 見 る 
(だ いこ ん ひく いっ ぽん ずつ に くも を みる ) 
وهو يقتلع الفجل‎ 
حبة» حبة‎ 


يراقب الغيوم. 
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剰 海 へ 向 つて 冬 椿 
(あぁ まつ さえ うみ へ むっ か て ふゆ つば き ) 
الجر‎ uml 
Cai 
أزهارٌ كاميليا الشتاء.‎ 


梅 さ けど 和敬 な けど ひと り 哉 
(うめ さけ ど うぐいす な けど ひと りか な ) 
فوق شجرة برقوق مزهرة‎ 
PF وخیدا‎ 
العندليب الصغير.‎ 


HK شر‎ SEED LR PREDIE 
(よめ も ら う じ ぶ ん と な る や うめ の は な ) 
هل حان الوقت‎ 
な لاقتناء‎ 


يا أزهار البرقوق. 
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帰る 應 何 を 中 し て 行 や らん 
(か える か り な に を は な し て ゆく や らん ) 

عند الانطلاق 

ينها الاوزات المغادرة. 


か へ る 座 翌 は いづ この 月 や 見 る 
(か へ る か り あす は いづ この つき や みる ) 
as 3 
يدها الإورات المغادرة.‎ 


|: 2 8 b— FEK b DRE 
(か える ひも いち ば ん さき や や も めか り ) 


يوم الرجوع أيضا 
أرامل الإوز 
أول من يغادر. 
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タタ 桜 家 あ る 人 は と く か える 
(ゆう ざく ら いえ ある ひと は と く か える ) 
…L يا لأزهار كرز‎ 
من لديهم بيوتت‎ 
يسرعون بالرجوع.‎ 


見 か ぎり し 故郷 の 山 の 桜 哉 
(みか ぎり し こき ょ う の や ま の さく ら か な ) 
يالأزهار كرز الجبال‎ 
る لي‎ 
هناك في بلدتي.‎ 


7200 لا > م علوت | عا كبز[ 
(ぜん さき に すず め な く な り は る の あめ )‏ 
عند المائدة الصغيرة 
تُزقزق عصافيرٌ الدوري 
تحت أمطار الربيع. 
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夏山 や 一 足 づ っ に 海 見 ゆる 
(な つや まや ひと あし ずつ に うみ みゆ る ) 
を し アー و‎ 
خطوة بعد اخرى‎ 
وأستطيع رؤية البحر‎ 
يا للجبل أيام الصّيف.‎ 


الا/ 02 5 32 1170-8 ل 
さ み だ れ や に か いす まい の くさ の は な )‏ ( 
في منزل بالطّابق الثاني 
أزهار الأعشات: 


RA 0 7 0‏ 2 للا2 > طاح قزر 
(は え ひ と つ うっ て は や ま を みた り け り )‏ 
كلما ضربت 
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雲 の 峰 い ささ か 松 が 退 く か 
(くも の みね いさ さか まつ が し り ぞ く か ) 
ألا تنكمشُ أشجارٌ الصّتوبر‎ 
عند ذروة الغيوم؟‎ 


EXD FAR ح 5ك | ع حا‎ LT 
(むぎ か り の よう し ゃ も な し や こと し だ け ) 
القمح‎ うじ っ > 
لا يَرأفون‎ 
بخيزران هذا العام الصّغير.‎ 


死 跡 の 松 を も 植 て ゆ ふ 涼 み 
(し に あと の まつ を も うえ て ゆう すず み ) 
لما بعد الوفاة‎ 
3 みた っ アァ し 
في برودة هذا المساء.‎ 
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殺さ れ に こと し も 来 た よ 小田 の 應 
(ころ され に こと し も きた よ お だ の か り ) 
ا‎ 
عادت إلى المصيّدة‎ 


إوزات حقول الأرز. 


一 人 づ っ 皆 去 に けり 秋 の 風 
(ひと り ず つ みな さり に けり あき の か ぜ ) 
مضوا‎ 
وعدا ادا‎ 
في رياح الخريف.‎ 


案山子 に も うし ろ 向 か れ し 栖 哉 
(か が し に も うし ろ む か れ し すみ か か な ) 
يالهذا البيت...‎ 
حى الفرّاعة‎ 
لا تعيرة الانتباه.‎ 
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口 明け て 親 待 島 や 秋 の 雨 
(くち あけ て お や まつ と りや あき の あめ ) 
E 
بانتظار الأم‎ 
تحت أمطار الخريف.‎ 


17 37- 5 8 17 
(また きた ら わが や わす れ な ゆく つば め ) 
تعود من جَديد‎ し ょ と 
لاتنس منزلي‎ 


EU &SRPEDF KY 5 
(つゆ けさ や いし の し た より くさ の は な ) 
GA يا لبلالة‎ 
الحجارة‎ So 
الأزهارٌ البريّة.‎ 
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天川 都 の うつ け 泣 く や ら ん 

(あま の か わ みや この うつ け な く や ら ん ) 
يا لدرب التّبانة‎ 
خا الا‎ 


馬 の 子 の 故郷 は な る ヶ 秋 の 雨 
(うま の この こき ょ う は な る る あき の あめ ) 
تحت أمطار الخريف‎ 
يُغادرٌ مسقط رأسه‎ 
| 


より か ヶ る 度 に 冷 つく 柱 哉 
(より か か る た びに ひ や つ く は し ら か な ) 
يا للدعامة...‎ 
كلَّما ازدادَ اتكائي عَليها‎ 


ازدادت في الصقيع. 
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木 が らし や 壁 の 際 な る 馬 の 桶 
( こ が ら し や か べ の きわ な る うま の お け ) 
يا لرياح الخريف القارسة...‎ 
و الاق‎ 
على طرف الجدار.‎ 


ー つ な く は 親 な し 鳥 よ 秋 の 暮 
(ひと つ な く は お や な し と り よ あき の くれ ) 
وحيداً يزقزق‎ 
عصفور بلا آم‎ 
يعو لحري‎ 


我 西松 も 老け り 秋 の 暮 

(わが うえ し まつ も お いけ り あき の くれ ) 
し الصنوبرة التي‎ 
NA 


NG 
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大 根 引 一 本 づ ヶ に 雲 を 見 る 
(だ いこ ひき いっ ぽん ずつ に くも を みる ) 


أقتلع الفجل 
وكا اقلت sae‏ 
تظرت إلى العيوم. 
A DEE‏ ظ ê LER RA,‏ 
(あさ まし と ふぐ や みる らん ひと の か お )‏ 
چ ゝ‏ 


ميدق وجه المرء 


في نظر أسّماك اليُتفوخ. 


ぼん の く ぼ 夕 日 に むけ て 火鉢 哉 
(ぼん の く ぼ ゆう ひ に むけ て ひば ちか な ) 
١ يا للمجمرة..‎ 
تجويف قفا العنق‎ 


في اتجاه شمس العُروب. 
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三 度 く ふ 旅 も っ た いな 時 雨雲 

(さん どく を ふ た び も っ た いな し ぐれ くも ) 
کے هده ال حله‎ 
ام رز‎ 


ゆで 汁 の け ぶ る 垣根 や みぞ れ ふ る 
(ゆで じ る の け ぶ る か き ね や みぞ れ ふ る ) 


يتتخطى と に J|‏ 
* 0 
ويهطل صقيعا 
ES‏ الحساء السّاخن. 


流れ 木 の あ ちこ ちと し て と し 暮 ぬ 
( な が れ ぎ の あちこち と し て と し くれ め ぬ ) 

أخشاب طافية 

من هنا وهناك... 

نهاية العام. 
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酒 あ り と 壁 に 張り けり 春の 雨 
(さけ あり と か べ に は り け り は る の あめ ) 
1804 
ساكيه"‎ bs 
NE 


نحت أمطار الربيع 


UDR b~ y OUT FDR 
(や ま の か ね も ひと つ ひ び け は る の あめ ) 
ياجرس المعبد الجبلي‎ 
اقرغ مرة أخرى أيضاً‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


巣 の 鳥 の 口 明 く 方 や 暮 の 鐘 
( す の と り の くち あく ほう や くれ の か ね ) 
في اتجاه عصافير الأعشاش‎ 
المفتوحة الأفواه‎ 
تقرعٌ أجراس العُروب.‎ 
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子 雀 は 千代 千代 千代 と 鳴 に けり 
(こす ず め は ちよ ちよ ちよ と な き に けり ) 
يزقزق ويزقزق ويزقزقف‎ 
يزقزق‎ 
فرح الدوري الصُغير.‎ 


営 も や も どり が け か よ お れ が 窓 
(うぐいす も も どり が け か よ お れ が ま ど ) 
هل ستعود مره أخرى‎ 
gl إلى‎ 
يها العندليب.‎ 


75 -7ع9 را و32 21 رطلاطة‎ DU 0 
( ま ど あ れ ば へ た うぐいす も きた り け り ) 
RI أينمًا وجدت‎ 
تأتيها العنادل‎ 


حى غير الماهرة. 
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礁 な く や 千 島 の お くも 仏 世界 
(きじ な く や ち し ま の お くも ぶつ せ か い ) 
يالنقنقة الدراج‎ 
في أعماق أعماق ألاف الجزر‎ 


إِنّهُ عالم بوذا. 


DRE‏ د خلا 17 vy CDNB‏ ب 
(ひと つ で も な いて ゆく な り か える か り )‏ 
انعد ا 
لكنّها سوف : تصيح 
الإوزة المخادرة. 


立 座 の お ろ ぢ お ろ み る や 人 の 顔 
(た ちか り の ぢ お ろ ぢ お ろ み る や ひと の か お ) 


بغرور تنظر 

و 2 
| وجوه الاين | 
الإوزات المغادرة. 
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ARE MEST Drv DRE 
(あさ あめ を いわ う て か えれ お だ の か り ) 
يا إوزات حقول الأرر‎ 


احتفي بأمطار الصّباح 
ثم غادري. 
うそ うそ と 雨 降 中 を 春の て ふ‏ 
(うそ うそ と あめ ふる な か を は る の ちょ う )‏ 
بقلق 
تَعبرٌ المطر الهاطل 
فراشات الربيع. 
e ELA ADU 華原‏ 
(お ん な し ゅ に お いぬ か れ け り すみ れ ば ら )‏ 
إلى حقلة البنفسج 
だ‏ 
عصبة من نساء. 


14 


我 前 に 誰 々 住 し 華 ぞ も 
(わが まえ に だ れ だ れ す み し すみ れ ぞ も ) 
من من‎ 
كان يعيش قبلي‎ 
برفقة هذه البَنفسجّات؟.‎ 


あれ 梅 と いふ 間 に 曲 る 小舟 哉 
(あれ うめ と いう ま に ま が る こぶ ね か な ) 
يلك وور‎ 
حول أزهار البرقوق‎ 
القارب الصغير.‎ 


いた いけ に 梅 の 咲け り 本 道 
(いた いけ に うめ の さき けり ほん どう り ) 


تتفتح أزهارها... 
BI た PE た‏ 


على الطريق العام. 
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うし ろか ら ぼ ろ を 笑 ふ よ 梅 の 花 
(うし ろか ら ぼろ を わら う よ うめ の は な ) 
هناك ورائي من يضحك‎ 
يا أزهارَ البرقوق.‎ 


梅 の 月 和牛 の 尻 迄 見 ゆる 也 
(うめ の つき うし の し り ま で みゆ る な り ) 

القمر وأزهارٌ البرقوق 

وحبّى أرداف البقرة 


على مرمى البصر. 


膝 の 児 の 指 始 梅 の 花 
(ひざ の この ゆび さ し は じ め うめ の は な ) 
لأول مرة يشير بأصبعه‎ 
إلى أزهار البُرقوق‎ 
الطفل فوق الركبتين.‎ 
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む づ か し や だ まつ て 居 て も 梅 は 咲 
( む づ か し や だ ま て いて も うめ は さく ) 
وبکل صمت‎ 
تتفتح أزهار البرقوق.‎ 


EUS DRC BS D5 00 
(は な びら の ほこ りな が し に ふる あめ か ) 
هل تهطل الأمطارٌ‎ 
كي تجلو الغبار‎ 
عن الأزهار؟‎ 


どこ か ら の 花 の な ぐれ ぞ 角 田川 
(どこ か ら の は な の な ぐれ ぞ すみ だ か わ ) 
من أين أخذت بالعوم‎ 
هذه الأزهارٌ‎ 


9 
يا نهر سوميدا ؟ 
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又 人 の 立 ふ さがる や 初 桜 
(また ひと の た ち ふ さ が る や は つ ざ くら ) 
مرّة أخرى‎ 
と 
باكورة أزهارٍ الكرز.‎ 


桜花 ど つ ち へ 寝 て も 手 の と どく 
(さく ら ば な ど つ ち へ ね て も て の と どく ) 
عن اح اسار‎ 
يداي‎ te 
أزهار الكرق.‎ 


575001812 جل جود الاج 
(あおやぎ や ほたる よぶ よ の お も わる る )‏ 
يا للصفصافة الخضراء... 
S|‏ بدعوة الحباحب 


ذات ليل. 
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夏山 や 京 を 見 る 時 雨 か か る 
(な つや まや きょう を みる と き あめ か か る ) 
يالجبال الصيف‎ 
عندما لمحت كيوتو‎ 
تزلت الأمطار.‎ 


裕 き て 見 て も 汐 し や 東山 

(あわ せき て みて も さび し や ひがし や ま ) 
أشعر بالكابة...‎ 
جبال الشّرق.‎ 


小竹 さ へ よそ の も の 也 と ぶ 蛍 
( こ た け さえ よそ の も の な り と ぶ ほ た る ) 


٤ 3‏ 7 32 2 
حتّى أعشاب الخيزران الصغيرة 
の $e‏ و 
أيتها الحباحب الطائرة. 
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聞 位 て で て 人 は 去 也 枝 の 蝶 
(きき あき て ひと は さる な り え だ の せみ ) 


مل من سماع 
زيزان الأغصان 
ومضى في الطريق. 
百合 の 花 朝 か ら 暮 る る けし き 也‏ 
(ゆり の は な あさ か らく る る けし き な り )‏ 
منذ الصّباح 
لأزهار الزنبق 
منظر العُروب. 
灰汁 桶 の 蝶 の き げ ん や 木下 闇‏ 
(あく お け の ちょ う の き げん や こし た や み )‏ 
في ظل 5 | لكثيف 
وبمزاج جيار 
BA‏ حول طعيث الك : 
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四 の 花 に 星 葬 る 法師 哉 
( う の は な に か わ ず ほ うむ る ほう し か な ) 


بين أزهار الدوتسيا 
TI‏ 
aga‏ 
朝 寒 や 松 は 去年 の 松 な れ ど‏ 
(あさ ざ む や まつ は き ょ ね ん の まつ な れ ど )‏ 
الو 
هي نفسها صنوبرة العَام الماضي 
يالبرد هذا الصباح... 
兄 分 の 門 と むき あぶ 夜 寒 哉‏ 
あ に ぶ ん の か ど と むき あう よき むか な )‏ ( 
يا لهذه الليلة الباردة 
مقابل باب بیت 
أخي الكبير. 
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秋 の 夜 や よ 所 か ら 来 て も 馬 の な く 

(あき の よ や よそ か らき て も うま の な く ) 
ومن مكان آخر أيضاً‎ 
يجيء صَّهِيل حصان‎ 
يا ليل الخريف...‎ 


すり こ 木 も けし き に な らぶ 夜 永 哉 
(すり こぎ も けし き に な らぶ よ な が か な ) 
حى مدقة الهاون‎ 
تكن إل المشهد‎ 
في هذا الليل الطويل.‎ 


: إإزلا00 5 -| 4 2 لل‎ > 777/1 
(で る た びに うま の いな な く よ な が か な ) 
خرجت من البيت‎ し js 
الحصان‎ とっ 
في هَذا اليل الطّويل.‎ 
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名 月 や 都 に 居 て も と し の よる 
(めい げ つ や みや こ に いて も と し の よる ) 
با تدر مف الويف‎ 
حتّى في العاصمة كيوتو‎ 
كبر ونشيخ.‎ 


秋雨 や 我 に ひと し きか た つぶ り 
(あき さめ や われ に ひと し き か た つぶ り ) 
يا لأمطار الخريف...‎ 
يُشبهني تماما‎ 
هذا الحلزون.‎ 


秋 の 雨 松 一 本 に 日 の 暮 る る 
(あき の あめ まつ いっ ぽん に ひ の く る る ) 
أمطارٌ الخريف‎ 
ل‎ 
غروب اليوم.‎ 
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売 馬 の 親 か へ り 見 る 秋 の 雨 
(うり うま の お や か えり みる あき の あめ ) 
تحت أمُطار الخريف‎ 
۰ ل ن‎ 
ge | 


松 苗 の け ば け ば し さよ 秋 の 風 
(まつ な え の け ば け ば し さよ あき の か や ぜ ) 
شجرة صنوبر صغيرة‎ 


تتبهرج 
في رياح الخريف. 


妹 が 家 は 跡 に な り け り 花 の 原 
(いも が いえ は あと に な り け り は な の は ら ) 
خلف دار‎ 
عزيزتي‎ 
حقلة من ورود.‎ 
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夕 風 や 木 の な い 門 の 高 灯 籠 
(ゆう か ぜ や き の な いか どの た か どう ろう ) 
sl يا لرياح‎ 
の | لكل بوابة من دون‎ 
مشكاة عَالية.‎ 


最 う 古い か が し は な いか 角田 川 
(も うふ る い か が し は な いか すみ だ か わ ) 
ألم تعد هنا‎ 
الفراعات القديمة‎ 


يانهر سومي داغاوا؟ 


あの や うに 我 も 老 し か 秋 の て ふ 
(あの よう に われ も お いし か あき の ちょ う ) 
مثلك أيضا‎ 
ارام اعرف‎ 
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うろ た へ な 寒く な る と て 赤 晴 輸 
(うろ た えな さむ く な る と て あか と ん ぼ ) 
لا ترتبك‎ 
البرد‎ MR し ょ と 
SN 


五大 日 居 過 す 門 や 草 の 花 
(ご ろく に ち いす ご すか ど や くさ の は な ) 
ستة أيام‎ 0 
قضنّها عند الباب‎ 
أزهارٌ الأعشاب البريّة.‎ 


た や すく も 菊 の 咲け り 川 の 緑 
(た や すく も きく の さき けり か わ の ふち ) 


بسهولة 

و و 9 
يتفتح الاقحوان 
على طرف الأنهار. 
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痩 土 に ば つぼ つ 菊 の 咲 に けり 
(や せつ ち に ぼ つ ぼ つ きく の さき に けり ) 


僧 も 立 鶴 も 立た る 野菊 哉 
(そう も た ち つる も た ち た る の ぎく か な ) 
Cal 
والكركي أيضاً‎ 
واقفان عند حقل الأقحُوان.‎ 


HE RCFE ODE ا‎ 3 
(ば し ょ うき に まず つつ が な し きく の は な ) 
8 ا ل‎ 
في ذكرى وفاة باشواو‎ 
بخير وعافية‎ 
ETT 
أزهارٌ الأقحوان.‎ 
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我 宿 は 則 も と し と る 浦辺 哉 
(わが や ど は は えも と し と る うら べべ か な ) 


我 圧 の 貧乏 梅 の 咲 に けり 
(わが い お の びん ぼう うめ の さき に けり ) 
تفتحت أزهارها‎ 
برقوقة بيتي‎ 


الفقيرة. 


一 日 も 我家 ほし さよ 梅 は な 
(いち に ち も わが や ほし さよ うめ の は な ) 


こっ Jo 
UTA واو‎ 
يا أزهارَ البرقوق.‎ 
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咲 日 か ら 梅 に さ は る や 馬 首 

(さく ひか ら うめ に さわ る や うま の く び ) 
منذ يوم تفتح أزهارها‎ 
والحصان یلامس بعنقه‎ 


شجرة البرقوق. 


HDADHEIC HE LUTIZ DRE 
(た の ひと の くそ に は こし て か える か り ) 


على قبّعات المزارعين 
في الحقول 


و 
تذزؤق الآوذات المغادرة. 


5186 دو ل تمدع هنظ ذ للانار 
(は げ や ま も み し り て お け よ か える か り )‏ 
احفظي ملامح 
ينها الإورات الممّادرة. 
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行 な か り 廿 日 も 居れ ば 是 故 郷 
(ゆく な か り は つか も いれ ば これ こき ょ う ) 
NI Li لاتغادري‎ 
فبعد عشرين يوما هنا‎ 
صارَ هنا بلدّك الأصيل.‎ 


川 縁 や 蝶 を 寝 さ せる 鍋 の 尻 

(か わ べ りや ちょ う を ね させ る な べ の し り ) 
يا لضفة النّهر...‎ 
فلتنم القراشات‎ 


اع 7 


春雨 や 火 も お も し ろ き な べべ の 尻 

(は る さめ や ひも お も し ろ き な べ の し り ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 
ما أمتع ألسنة الا‎ 
تحت أقفية القدور.‎ 
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梅 さ くに 鍋 ず 三 と れ ぬ し わ で 哉 
(うめ さく に な べ ず み と れ ぬ し わ で か な ) 
أزهارٌ البرقوق تتفتح‎ 
وسخام القدور‎ 
لايفارق تجاعيد اليّدين.‎ 


手 の と どく 山 の 入 日 や 春の 蝶 
(て の と どく や ま の いり ひ や は る の ちょ う ) 
يا لغروب الجبال...‎ 
في مُتناول اليّدين‎ 


فراشات الربيع. 
鳴 雲 雀 貧 称 村 の どこ が 果‏ 
(な く ひ ば り びん ぼう むら の どこ が は て )‏ 
تغريد قبرَة 
في ور بالسة 
SE‏ 
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鳴 雲 雀 人 の 顔 か ら 日 の 暮 る る 
(な く ひ ば り ひと の か お か ら ひ の く る る ) 
تغريد قبرة...‎ 
على وجه الناس‎ 
تنعكس شمس الخُروب.‎ 


鳥 の 巣 を 見 し 辺り ぞ や 山 を 焼 
(と り の す を み し あ た り ぞ や や ま を や く ) 
بدو قريبة‎ 
من حرائق في الجبال‎ 
أعشاش العتصافير.‎ 


كا« حم 003887 بل ع1( 
(は つ は な や や ま の あわ めし な つか し き )‏ 


يا لأوائل الزهور... 
لأرز بحبوب الدّخن الجبلي 
الشتوق والحنين. 
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25 | - ع 5 -7 1 م3 جل إلا‎ 
(か みな り に な き あ わせ た る きじ か な ) 
ياللدراج...‎ 
صونّه‎ 568 
على صوت الرّعود.‎ 


春の 日 や 水 さ へ あれ ば 暮 残り 
(は る の ひ や みず さえ あれ ば くれ の こり ) 
يا لأيام الربيع...‎ 
ES 
بايا العُروب.‎ 


親 里 へ 水 導 流 る 春 辺 哉 
(お や ざと え みず は な が る る は る べ か な ) 
رأسي‎ hi إلى‎ 
تجري المياه‎ 
أيام الربيع.‎ 
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大 降 や 楼 の 陰 に 居 過 し て 
(お お ぶり や さく ら の か げに いす ご し て ) 
يا لغزارة الأمطار...‎ 
لوقت طويل‎ 
أظل في حماية الأزهار.‎ 


bE bk‏ ل 7-2-2 8 - ك[ا عا ا 
ひ や し うり ふつ か た て ども だ れ も こ め ぬ )‏ ( 
يومّان 
الط ارد 


僧正 が 野 養 遊ば す 日 傘 哉 
(そう じょう が の ぐ そ あそば す ひ が さ か な ) 
الراهب الكبير‎ 
يقضي حاجته في الحقول‎ 
ال‎ 
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雀 等 が 浴 な くし た り 夢 の 水 
(すず め ら が あび な くし た り は す の み ず ) 
IA عصافيرٌ‎ us 
el 


اه اهار ال 


野 ハ か れ て 何ぞ 喰 た き 庵 哉 
(の は か れ て な に ぞ く い た き い お り か な ) 
+ قول وال‎ 
يا لمضغة من الطَّعام‎ 


鳴 島 け ふ 五 月 雨 の 降り あく か 
(な く か ら す きょう さ み だ れ の ふり あく か ) 


نعيق الغربان... 
الر تين التوع أمظلا اتاو الموسمية 
من الهطول. 


1/5 


雲 の 峰 立 や 野中 の 提 飯 
(くも の みね た つや の な か の に ぎり めし ) 
الوقوف وسط الحقول‎ 
SN وتناول كريات‎ 
أثناء ذروة الغيوم.‎ 


立秋 や 旅 止ま く と 思ふ 間 に 
(た つ あ き や た び や め まく と お も うま に ) 

بينما كنت أفكر 

بالتقاعد من السفر 

بدأ الخريف. 


秋 の 風 和 を 食 人 人 我 を 見 くら ぶる 
(あき の か ぜ こじ き は われ を みく らぶ る ) 
テー る ッ ف‎ 
Use 
في رياح الخريف.‎ 


1/6 


木 が らし や 地 び た に 暮 る 辻 調 ひび 
( こ が ら し や じ び た に くる る つじ うた い ) 
يا للرّياح القارسة...‎ 
في قاع القاع‎ 
يعيش مغنو الشوارع.‎ 


秋 の 風 我 は 参る は どの 地獄 
(あき の か ぜ われ は まい る は どの じ ご く ) 
يا لرياح الخريف...‎ 
إلى آي جحيم‎ 
N E 


夕 月 や 流 残り の きり ぎり す 

(ゆう づき や な が れ の こり の きり ぎり す ) 
يا لقمر المساء...‎ 
من بقايا الفيّضان‎ 
الجداجد.‎ と 
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畠 持 た ば よ 所 に は や ら じ 奏 鳴 
は た も た ば よそ に は や ら じ か りか も め ) 
لو كان لي حقل‎ 
لما ذهبت إلى مكان آخر‎ 
أيتّها الإورّاتء أينّها النّوارس.‎ 


RU 3870/18 عم ]7 جا رط م‎ 
(な け う ずら  。 じゃ まな らい お も たたむ べき) 
انها السك الد دة‎ 


إذا كان كوخي مزعجاً 


死 所 も か な り に 暮 て 鹿 の 鳴 
(し に どこ も か な り に ふい て し か の な く ) 
مكان موتها‎ 
. الغزالة التي تنوح‎ 
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初雪 や 故郷 見 ゆる 壁 の 穴 

(は つゆ き や ふる さと みゆ る か べ の あな ) 
يا لأوائل الثلوج...‎ 
من ثقب في الجدار‎ 


雪 汁 の か か る 地 び た に 和尚 顔 
(ゆき じ る の か か る じ ぴ た に お し ょ う が お 
يتلطخ بالثلج المتساقط‎ 
فوق التراب‎ 
وجه الكاهن.‎ 


年 の 市 何 し に 出 た と 人 の いふ 
(と し の いち な に し に で た と ひと の いう ) 
هنا؟‎ a ما الذي جاء‎ 
يتساءل اللَاس‎ 
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年 立 や 日 の 出 を 前 の 舟 の 松 
(と し た つや ひので を まえ の ふ ね の まつ ) 
1805 


قارب wr‏ بالصتوبر 
في بداية العام الجديد. 


春 立 や 草 さ へ 持つ た ぬ 門 に 迄 
(は る た つや くさ さ へ も た ぬ か ど に まで ) 
حتى بالنسبة إلى بوابة‎ 
بلا أعشاب‎ 


يطل الربيع. 


56 3 د لن| رج جح برج‎ 171,7 7 
(いえ ふた つ みつ よ つ た この ゆう べ か な ) 
ثلاثة أربعة...‎ ky 
ね وطائرات‎ 
م الما‎ 
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大 和 路 や 翌 な き 春 を な く 鳥 
(や ま と じ や あす な き は る を な く か ら す 


في الطّريق إلى تارا 
غداً آخر الربيع... 
تعيق الشرات: 
春雨 や 家 鴨 よちよち 門 歩 き‏ 
(は る さめ や あひる よちよち か ど あ る き )‏ 
ر 


تمشى البطات إلى الباب 


تحت أمطار الربيع. 


RDA 5 1 5 2:57 VURAL 
(は る の つき さわ ら ば し ずく た り ぬ べし ) 
a إذا‎ 
فقد تسیل منه قطرات ماء‎ 
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草 蜂 や 有 有 焼香 も 小 量 過 
(くさ まく や さか な や く か も こ ひ る すぎ ) 
os يا لغرس‎ 
رائحة طعام مطبوخ‎ 


妻 と や 一角 と れ し の ら の 猫 
(つま ご いや ひと か ど と れ し の ら の ね こ ) 
عر" زوجة‎ 2 
أليفا‎ Lao 
الشتّارد.‎ a 


山猫 も 恋 は 致す や 門 の ぞ き 
(や まね こも こい は いた す や か どの ぞ き ) 
١ الجنس‎ と 
الق البري شا‎ 
يتلصّص على الأبواب.‎ 
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山猫 や 恋 か ら 直 に 里 馴 る る 
(や まね こ や こい か ら す ぐに さと な る る ) 
بعد الجنس مباشرة‎ 
يستأنس بالمدينة‎ 
と الفط‎ 


あさ ぢ ちょ や 目 出 度 雨 に な く 性 
(あさ ぢ ふ や めで た いあ め に な く か わ ず ) 
احتفاء‎ 
بالأمطار فوق القصب‎ 
۰ تنو الضتفادع.‎ 


生 の 子 の 顔 を つん 出す 椿 哉 
(うし の この か お を つん だ す つば きか な ) 
إلى أزهار الكاميليا‎ 
ا ا‎ 


العجل الصّغير. 
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袖口 は 去年 の ぼろ 也 梅 の 花 
( す で ぐ ち は こ ぞ の ぼろ な り うめ の は な ) 
أكمام جلبابي‎ 
خرق بالية من العام الماضي‎ 
يا أزهار البرقوق.‎ 


入 相 を 待 遠 し が る 柳 哉 

(いり あい を まち どう し が る や な ぎ か な ) 
بلهفة تنظ‎ 
وقت العُروب‎ 


っ و‎ 
1 の すま 


青柳 の 門 に は ら は ら 夜 寒 哉 
(あお や ぎの か ど に は ら は ら よさ むか な ) 
حفيف الصّقصاف الأخضر‎ 
على الباب‎ 
يا لهذه الليلة التاردة.‎ 
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山 の 月 親 は 綱 引 子 は お が む 
(や ま の つき お や は つ な ひ き こ は お が お) 
لابنه الذي سيؤدي الصلاة‎ 
جرس المعبد‎ NIS 
على ضوء القمر في الجبال.‎ 


家 か り て 先 名 月 も 二 度 目 哉 
(いえ か り て まず めい げ つ も に ど め か な ) 
بعد استشجار البيت‎ 
أو شيء‎ 


RR (CRE DL 51755-719/00 1 
(か ら お け に し か の た ち そ う あき の あめ ) 
إلى جواربوعاء العلف‎ 
IT 
تحت أمطار الخريف.‎ 
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草 切 の 足 に ひつ つく 秋 の 雨 
(くさ ぎれ の あし に ひつ つく あき の あめ ) 
حشائش مقطوعة‎ 
ال شه‎ US تحت‎ 


穴 底 の 仏 の 顔 も 秋 の 風 
(あな ぞ こ の ほ と け の か お も あき の か ぜ ) 
حتّی إلى وجه بوذا‎ 
. في محرابه‎ 


ナン‏ رياح الخريف. 


秋 の 山 一 つ ー つ に 夕 哉 
(あき の や ま ひと つ ひ と つ に ゆう べ か な ) 
واحدا واحدا‎ 
جبال الخريف.‎ 
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と うと うと 紅葉 吹 つ ける か が し 哉 
(と うと うと も み じ ふ きつ ける か が し か な ) 
يا للفزاعة...‎ 
وأخيراً تهب عَليها‎ 


أوراق الخريف الحمراء. 


山 の 雨 鹿 の 涙 も 交 る べし 
(や ま の あめ し か の な み だ も まじ る べし ) 
لاب أن أمطارَ الجبل‎ 


وو 


i 
بدمع العَزال.‎ 
虫 な く や き の ふ は 見 へ ぬ 壁 の 穴 
(むし な く や きのう は みえ ぬ か べ の あな ) 
ا للحشرة الصّاخبة‎ 
اف‎ 


2 


لم أرَ الثقب في الجدار. 
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こ ほ ろ ぎ や 江戸 の 人 に も 住 馴 る る 
( こ ほ ろ ぎ や えど の ひと に も すみ な る る ) 


يا لصّرار الليل... 
اعتاد على الاس والعيكن 


きり ぎり すき りき り 死 も や せ ざ り け り 
(きり ぎり す きり きり し に も せ ざ り け り ) 


و 


و 
الجد جد 
جد جد جدجد...مازال على قيد الحياة 


5 


朝顔 に 入口 も な いし だ ら 哉 
(あさ が お に いり ぐち も な い し だ ら か な ) 
مسد المدخل‎ 
زغل كسول‎ 
وعريشة اللّبلاب.‎ 
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朝顔 や 下水 の 泥 も あさ の さま 
(あさ が お や げす い の ど ろ も あさ の さま ) 
حتى وحل البواليع‎ 


鐘 の 声 朝 顔 先 へ そよ ぐ 也 

(か ね の こえ あさ が お さき へ そよ ぐ な り ) 
ال فر کا‎ 
لصوت الجرس‎ 

取込み の 門 も 朝顔 咲 に けり 


(と りこ み の か ども あさ が お さき に けり ) 
على البَوّابة المزدحمة‎ 
いで 
OA أزهارٌ‎ 
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山 畠 は 応 の 穴 も 紅葉 哉 
(や ま は た は ね ずみ の あな も も み じ か な ) 
في الحواكير الجبلية‎ 
ا الفتران أنه‎ 
تت اراق ا ت الات‎ 


浦 向 に 咲か た まり し 模 哉 

(うら むき に さき か た まり し むく げ か な ) 
ورود الخطميّة‎ の や 
مقابل الخليج الصّغير.‎ 


FEIN‏ ين & > جل b#‏ * للا 
(や まや ま も と し よる さま や た ね ふく べべ)‏ 
وجميع الجبال 
دو كبيزة في SN‏ 


مقارنة باليقطين. 
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我 と 松 あ は れこ と し も 今 暮 る る 
(われ と まつ あわ れこ と し も いま くる る ) 


بالتسبة لي وللصنوبرة 
ينتهي الآن 
هذا العام اللعين. 
は つ 雪 や か さい 鳥 が うか れ 鳴‏ 
(は つゆ き や か さい か ら す が うか れ な き )‏ 
في GL‏ 
لقدوم الثلوج. 
冬 枯 や 親 に 放 れ し 馬 の 顔‏ 
(ふゆ が れ や お や に は な れ し うま の か お )‏ 


وجه من افترق عن أمّه 
فى bi‏ الشتاء. 
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の ら 猫 も 妻 か せ ぎ する 夜 也 けり 
(の ら ね こも つま か せ ぎ する よ な り けり ) 
し 5 JI #والقظ‎ 
يسعى وراء زوجة‎ 


ماما نط الليز - 


MDOT 52< L&E 
(くさ の は や つば めき そめ て うつ くし き ) 
يالوريقات العشب الجديد...‎ 
شروع السنونو بالقدوم‎ 


春雨 や 家 鴨 うお う ぢ 門 歩 き 
(は る さめ や あひる うじ うじ か ど あ る き ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 
مترددة تمشي البطّات‎ 
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入 相 ハ 星 の 目 に も 消 哉 
(いり あい は か わ ず の め に も な み だ か な ) 
だ Eo 
تطفحان بالدمع‎ 


عند الغُروب. 


751802 5 |- EU ل ذا‎ 5 
(か ば や き の か に まけ じ と や うめ の は な ) 
أمام رائحة شواء الثعابين البّحرية‎ 
لاء لا تهرم‎ 


أزهار البرقوق. 


米 袋 空 し く な れ ど 楼 哉 
(こめ ぶ く ろ むなしく な れ ど さく ら か な ) 
أن كيس أرزّي‎ ご 
も أضحى‎ 
Sl يا لأزهار‎ 
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五月雨 に お っ ぴ し げ た る 住居 哉 
( さ み だ れ に お っ ぴ し げ た る すま いか な ) 
يا لمسكني‎ 
ينهار‎ 
بفعل أمطار الشّهر الخامس الموسميّة.‎ 


峰 と な る 雲 が 行 ぞ よ 笠 の 先 
(みね と な る くも が ゆく ぞ よ か さ の さき ) 
للوصول إلى القمم‎ 
أمام قبعتي‎ 
يجري السحاب.‎ 


ROD&K 00762 ٠١ 2 3 > FER 
(きつ つき の し ね と て た た く は し ら か な ) 


SS 
IP 
تقار الح‎ 
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あさ が ほ に 咲 な くさ る る 子 家 哉 
(あさ が お に さき な くさ る る こい え か な ) 
يا للمتزل الصّغير...‎ 
تُخفيه بوردوها‎ 


عريشة اللبلاب. 


ROH DIRE MC LT 

(あさ さむ や ひき も まな こ を さら に し て ) 
يالبرد هذا الصّباح...‎ 
حتّى عيون الضفادع‎ 
اظ کال رن‎ 


秋風 や 家 さ へ 持た ぬ 大 の 男 
(あき か ぜ や いえ さえ も た ぬ だ い の お と こ ) 
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秋風 や 中 より 先 に 人 の 顔 
(あき か ぜ や くさ より さき に ひと の か お ) 
يا لرياح الخريف...‎ 


تتصدرٌ وجوه الناس 


a‏ الأعشّاب. 
KDE > FF 5 DRETR‏ 
(あき の や ま いき て いる と て うつ か か な )‏ 
أتقرعٌ الأجراس 
في جبال الخريف 
NY‏ على قيد الحياة؟ 
鳥 鳴 て 又 鐘 が な る 秋 の 山‏ 
(と りな いて また か ね が な る あき の や ま )‏ 
العصافيرٌ تصدح 


والأخراسن أيضا يدق 
في جبال الخريف. 
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あ ば ら 家 も 夜 は 涼し き 灯 ろ 哉 
( あ ば ら や も よる は すず し き と うろ か な ) 


في بيتي المهلهل أيضاً 
ارد هذا اليل 


في ضوء الفانوس. 


應 鳴 や 旅 寝 の 空 の 目 に うか ぶ 
(か りな く や た び ね の そら の め に うか ぶ ) 
الق الاوز البرق:‎ 
على عيني تطفو‎ 
سماوات خانات السفر.‎ 


SERD 2KDTE RHE 
(いざ は し れ あら れ ち る よ の ふる ぼく り ) 
! أسرع الخطى‎ 
بَرَدُ يتساقط في اليل‎ 
على القبقاب الخشبي القديم.‎ 
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夜 の 雪 だ ま っ て 通る 人 も あり 
(よる の ゆき だ まっ て と お る ひと も あり ) 
وهناك من يعبرون‎ 
صمت‎ 


في ليالي الثلوج. 


] ا 3- جا حر مود 25 > | مل هج‎ 00! 
(じっと し て ゆき を ふら す や まき の こま ) 
المهر في المرعى‎ 
نات‎ 


死 べ た と 山 や 思 は ん 夕 時 雨 
(し に べた と や まや お も わん ゆう し ぐれ ) 
ンタ らら ولا‎ 
تقول الخال‎ 
في الأمطار الشنوية هذا المساء.‎ 
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我 褒 も うた た ある さま や 御代 の 春 
(わが や ども うた た ある さま や みよ の は る ) 


1806 

حى مزلي 

تزين كله 

っ し YE في ربيع‎ 

春雨 や 千代 の 古道 菜 演 売 
(は る さめ や ちよ の ふる みち な ず け うり ) 

マン UL 

تحت أمطار الربيع. 


春雨 や 窓 も 一 人 に 一 つづ つ 
(は る さめ や ま ど も ひと り に ひと つ ず つ ) 


لكل واد 


8 عع عه 
نافذة واحدة 


على أمطار الربيع. 
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春の 風 垣 の 雑巾 か わく 也 
(は る の か ぜ か き の ぞ うき ん か わく な り ) 
と に | الممْسّحة على‎ 


في رياح الربيع. 


اا اخ لا خا | ح- عل تدع 
(は る ぞ と て し ぶし ぶさ き し つば きか な )‏ 
ر 
تتفتح أزهارٌ الكاميليا 


مع أنه الربيع. 


咲 ち る や け ふ も 昔 に な らん ずる 
(さき ちる や け ょ う も むか し に な らん ずる ) 
يا لتساقط الأزهار‎ 
اليوم أيضاً‎ 
كما كان في الرّمن القديم.‎ 
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大 か た は 泥 に ひつ つく 桜 哉 
(お お か た は どろ に ひっ つく さく ら か な ) 
أغلب أزهار الكرز‎ 
نتهي عالقة‎ 
بالوحول.‎ 


E عق ورج عن‎ | D32 تلا‎ 
(や せ ほ た る お お ふ ね ざお に か か る な り ) 
ا و‎ 


و 


اهم 3 
لسىس 


بصارية قارب كين 


子供 等 が 翌 な き 秋 を さわ ぐ 過 
(こども ら が あす な き あ き を さわ ぐ な り ) 
يتصايح الأطفال‎ 
في آخرٍ يوم‎ 
من أيام الخريف.‎ 
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我 方 へ 向 て し ぐる る か が し 哉 
(わが ほう へ むけ て し ぐる る か が し か な ) 
باتجاهي‎ 
تستدير الفرّاعة‎ 
تحت الأمطار البّاردة.‎ 


風吹 て それ か ら 座 の 鳴 に けり 
(か ぜ ふ き て それ か ら か り の な き に けり ) 
تهب الرياح‎ 
うき | し 


Gs 


朝顔 の 咲く た びれ も せ ざ り け り 
(あさ が お の さき くたびれ も せ ざ り け り ) 
لا تكل أيضا ولا تمل‎ 
من الإزهار‎ 
عرائش اللبلاب.‎ 
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狗 の 寝 所 迄 も 紅葉 哉 
( え の こ ろ の ね どこ ろ ま で も も み じ か な ) 
حتی في مكان نوم‎ 
الجرو الصّغير‎ 
- 引 aedl أوراق الخريف‎ 


大 年 に か ぎ つ て 雪 の 降 に けり 
(お お と し に か ぎっ て ゆき の ふり に けり ) 
لتحديد‎ 


REF و ل‎ SITE ORR 
(うめ ぼ し と し わく ら べ せん は つ し ぐれ ) 
المقارنة بين البرقوق المخَلّل‎ 
والتجاعيد‎ 
في بداية أمطار الشتاء.‎ 


203 


売 飯 に 夕 木 が らし の か か り け り 
(うり めし に ゆう こ が ら し の か か り け り ) 
على طعام البائع المطبوخ....‎ 
في الممتاء‎ 
رياح الشتاء البّاردة.‎ 


BH‏ > حم د ل | 0047 عا حم خا 
(ひざ ぶし の し わ に ひっ と つく あら れ か な )‏ 
ين تجاعيد الركبتين 
عالقة 
شرائح الصقيع. 
5< جة 3 001 عوجلا ع3 1 قز 
(さけ の ま ぬ いえ の むき あう し も よ か な )‏ 
يا لصّقيع الليل 
لا تشرب الخمور. 
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XISL 1 عل جه‎ 3 2 KMD 
(また こと し し ゃ ば ふさ ぎ ぞ よ くさ の いえ ) 
NNN 
سيشغل حيزاً في هذا العالم‎ 
كوخ القش.‎ 


春の 風 中 に も 酒 を 呑 す べし 
(は る の か ぜ くさ に も さけ を の ます べし ) 
فلتُعط الأعشاب‎ 
اک ا‎ 


في رياح الربيع. 


86-11 0 KUT ٠17 ت‎ 1 
(や き に けり さして と が な き や ぶ か まで ) 
واحترق كل شيء‎ 
حى البعوض‎ 
الذي لايلام على شيء.‎ 
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軒 の 高 浦 し な び ぬ うち に 寝 た り けり 
(の き の し ょ うぶ し な び ぬ うち に ね た り け り ) 
وذهبت إلى النّوم‎ 
جل ديول الوق‎ 


على الإفريز. 
どの 星 の 下 が 我 家 ぞ 秋 の 風‏ 
(どの ほし の し た が わが や ぞ あき の か や ぜ )‏ 
مزلي يا رئ 
في رياح الخريف. 


(CHES D‏ لاس رج ب 3 0 ها م 
(つゆ の た ま ひと つ ひ と つ に こき ょ う あ り )‏ 
مَسقط رأسي 
في كل قطرة 
من قطرات التندى. 
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草 の つ ゆ 先 うれ し さよ 涼し さよ 
(くさ の つゆ まず うれ し さよ すず し さよ ) 
قطرات النّدى فوق الأعشاب‎ 
な eV 


ثم نداوة. 


لل 70<1 0215 EUR‏ > قد 
(お くつ ゆ は うま の な み だ か あき の や ま )‏ 
وهذا النّدى 
قد کون دموع حصان 
في جبال الخريف. 


稲妻 や むら 雨 い は ふ 草 の 原 
(いな ず ま や むら さめ いわ う くさ の は ら ) 
ياللمعان البريق...‎ 
ا امار‎ 
بأعشاب الحقول.‎ 
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柴 栗 や 馬 の ば り し て うつ くし さ 
(し ば ぐり や うま の ば り し て うつ くし る さ ) 
يا لحبات الكستناء الصغيرة‎ 
إذ يشخ عليها الحصان.‎ 


7 RRS 0 HE KC REDE 
(ゆう か ぜ や ふり むく た びに か り の な く ) 
يا لرياح المساء...‎ 
كلّما التفت‎ 
بدأ الإورٌ بالصياح.‎ 


鐘 水 る 山 を うし ろ に 寝 た り けり 
(か ね こ お る や ま を うし ろ に ね た り け り ) 
صوت جرس مجلر‎ 
خلف الجبل‎ 
أثناءَ الذّهاب إلى اللّوم.‎ 


208 


初 義 や 茎 の 歯 ぎ れ も 去年 迄 

(は つ し も や くき の は ぎれ も き ょ ね ん まで ) 
يا لأوائل الصقيع...‎ 
LA حى‎ 


っ の と と て ag كان لأسناني أن‎ 


雪 散 る や 我 宿 に 寝る ハハ 翌 あ た り 
(ゆき ちる や わが や ど に ね る わ あす あたり ) 
يا لتسّاقط الثلوج...‎ 


ربما أستطيع الوم غدا 
في منزلي. 
TE 008‏ علا عل ER‏ 
(か た つむ な むり われ と き て すめ は つ し ぐれ )‏ 
تعال واسكن معي 
يها الحلزون ' 
بداية أمطار الششتاء. 
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亀 の 身 の 正月 も 立 日 也 け り 
(か め の み の し ょ う が つ も た つ ひな り け り ) 
1807 
بالنّسبة إلى السلحفاة‎ を 
نه اليوم الأول‎ 
dl من العام‎ 


さか ゆき に 神 の 守ら ん 御代 の 春 
(さか ゆき に 。 か み の ま も らん みよ の は る ) 
ذلتحفظ الأنية‎ 
برخاء‎ 


ربيح الأمبراطور. 


我 門 や 芸 な し 鳩 も 春 を 鳴 
(わが か ど や げ い な し は と も は る を な く ) 
NC 
على بابي بی‎ 


تقول إِلّه الربيع. 
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春 立 と いふ より 見 ゆる 壁 の 穴 
(は る た つと いう より みゆ る か べ の あな ) 
بعد قولك جاء الربيع‎ 
انظر إلى الثقب‎ 
الذي في الجدار.‎ 


木 兎 は 不断 日 永 と 思 る 哉 
(みみ ずく は ふだん ひな が と お も みか か な か) 
في ظر البوم‎ 
النهارٌ دوا‎ 
طويل.‎ 


5 0( 35 وا 4-25 اج ع عل هد‎ HF 0 
(は る の ゆき せま きた も と に すがり けり ) 
الضيقة‎ sl 


ثلج الربيع. 
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春風 が な らし て 行く ぞ 田 に し 殻 
(は る か ぜ が な らし て ゆく ぞ た な し が ら ) 
في قواقع المستنقعات‎ 


عاسو 


رياح الربيع. 


春風 に 箸 を 掴ん で 寝る 子 哉 
(は る か ぜ に は し を つか ん で ね る こ か な ) 
قابضاً على المهشّة‎ 
نام الطفل‎ 
في رياح الربيع.‎ 


巣 の 鳥 や 人 が 立て も 口 を 明 く 
( す の と りや ひと が た ち て も くち を あく ) 
حتى وإن توقف الناس‎ 
تفتح الأفواة‎ 
عصافيرٌ الأغشاش.‎ 


212 


見 る うち に 一 人 か せ ぎ や や 雀 の 子 
(みる うち に ひと りか せ ぎ や すず め の こ ) 
وبينما كنت أشاهدٌة‎ 
يسعى إلى رزقه‎ tb 
فرخ الدُوري الصغير.‎ 


ف CDS VALUED‏ ها 
(うぐいす に か さい な まり は な か り け り )‏ 
の‏ 
لكنة أي بلد آخرٌ 
Em‏ 


鳴 雲 雀 朝 か ら 咽 の か わく 也 
(な く ひ ば り あさ か ら の どの か わく な り ) 
جف حلا‎ 
وهي تغرّدُ منڌ الصّباح‎ 
القيرة:‎ 
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馬 の 呑 水 に な れ た る 雑 哉 

(うま の の む みず に な れ た る き ぎ すか な ) 
تعود أن يشرب‎ 
من ماء الحصان‎ 


الدراج. 


FELE TEDE 5 32 بج را‎ VY كلا‎ 
(きじ な いて うば が た むぎ も みどり な り ) 
هذه العجوز‎ 


37/8 7١ ا مق و م كت عر‎ 72 00 
(た つか り が お お き な く そ を し た り け り ) 


ا 


31 


ملكا قرا 
2 7 
الإوزة المغادرة. 
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我 門 の し は が れ 星 鳴 に けり 
(わが か どの し わが れ か わ ず 


あさ ぢ ふ や 馬 の 見 て 居る 梅 の 花 
(あさ ぢ ふ や うま の みて いる 


大 で 来 し 人 を に らむ や 花 の 陰 
(か さ で こし ひと を に らむ や 
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な き に けり ) 
على بوابتي‎ 
ضفدع‎ GE 


7 
بصوت ن 


うめ の は な ) 


bi 8‏ البرقوق. 


は な の か げ ) 

6 
تحت مظلته 

وأنا في ظلال الأزهار. 


花 の 雨 こ と し ゃ も 罪 を 作り けり 
(は な の あめ こと し も つみ を つく り け り ) 
يا لمَطر الأزّهار...‎ 
هده الس اا‎ 


اقترفت كثيرا من الأخطاء. 


花 の 山 仏 を 倒す 人 も 有 
(は な の や ま ほ と け を た お す ひと も あり ) 


خی الذيخ أسقطوانيوذًا 


هَاهُم هنا 
بين أزهار الجبال. 
貧乏 人 花見 ぬ 春 は な か り け り‏ 
(びん ぼ ひ と は な み ぬ は る は な か り け り )‏ 
لا ربيع للفقراء 
سوق 
الأزهار. 


216 


REXEK IEEE ER 

(か ね た いこ た た き や め れ ば さく ら か な ) 
عندما تتفتح‎ 
أزهارٌ الكرز‎ 


فف الأجرراس والطيول: 


里 の 子 が 柳 掴 で 寝 た り けり 
(さと の こ が や な ぎ つ か ん で ね た り け り ) 
ابن الرّيف‎ 
こし っ と っ | يحتّضنْ‎ 
وينام.‎ 


裕 き る 度 に と し よる と 思 哉 
(あわ せき る た びに と し よる と お も うか な ) 
في كل مرة أرتدي‎ 
الصف‎ 


2 م م 
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と ん ぼう の 系 も 日 々 古び けり 
(と ん ぼう の いと も に ち に ち ふる び け り ) 


ذيل اليعسوب أيضاً 
يبلى 
يوما بعد يوم. 
咲 直し 咲 直 し けり 祭り 区‏ 
(さき な お し さき な お し けり まつ り ぎ く )‏ 
تفتحَها 
oS 9‏ ه 51 っ‏ 


٤ 7‏ 
في مَهرجان الأقحوان. 


0 7 حا ع VD BES VD‏ > جر ص[ ولا 
ちり に けり )‏ عط 0 »>5 0 >2 (や せ は ぎ や‏ 
بهدوءء بهدوء 
ا أزهارٌ 


البرسيم التّحيل. 
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我 塚 も や が て 頼む ぞ 鉢 項 
(わが つか も や が て た の む ぞ は ち た た き ) 
し ょ て ンー قبري‎ 
إلى صلوات‎ 
الرآهب الذي يدق على الا‎ 


1 18 - ماع شاع 2 0خ‎ 
(ゆう つば め われ に は あす の あて は な し ) 
گلا شیئ أرتجيه‎ 
tas 


や ぶ の 蜂 来 ん 世 も 我 に あや か る な 
(や ぶ の は ち こん よ も わ れ に あや か る な ) 
يا يعاسيب الدغل‎ 
كوي ي‎ 
في الحياة القادمة.‎ 
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影 ば し 我 に と な り し 星 哉 

(か げ ぼ うし われ に と な り し か わずか な ) 
tb 
ل‎ 
الضفدعة.‎ 


むさ い 家 の 夜 を 見 に ご ざれ な く 性 
(むさ いや の よ を み に ご ざれ な く か わ ず ) 
قفدت ر‎ a 
, مولي الث‎ 
Gl أيّتها الضفدعة الآخذة‎ 


タ 星 律 の 雨 に 老 を な く 
(ゆう か わ ず む ぐ ら の あめ に お い を な く ) 
ضفدعة في المَساء‎ 
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手 の し わが 歩 三 悪い か 初 党 

(て の し わが あゆ みにくい か は つ ほ た る ) 
تجاعيد يدي‎ 
وعرة للسير؟‎ 
يا أوائل اليّراع.‎ 


BEDRA > SALH ER 
( さ お し か の みず ば な ぬ ぐ う も み じ か な ) 
اوزاف الخ شب الحمراة‎ 
ーー テー الول‎ 


山 霧 や 声 う つく し き 馬 状 か き 
(や ま ぎ り や こえ うつ くし き まぐ そ か き ) 
يالأصواتهم الجميلة‎ 
في ماب الال‎ 


جامعو روث الخيول. 
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近づけ ば 急 に 光 し き 紅 葉 哉 
ちか づけ ば きゅう に さび し き も み じ か な ) 
تأخذني الكابة‎ 
بالاقتراب‎ 
من أوراق الخريف الحمراء!‎ 


FERDAN كنا 0 زيل ع )لجلا جح‎ 
ゆく くも や か えら ぬ あ き を せみ の な く ) 
يا للغيوم الراحلة...‎ 
صريرٌ الزّيزان‎ 
لخريف لن يعود.‎ 


250 51 4 دسل‎ > KAREN < 
(くわ の ば ち お も いつ く よ や か り の な く ) 


يا لهذا الليل الذي أفكر فيه 
TR‏ 
يصرخ الووز البري. 
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此 次 ハ 我 身の上 か な く 人 烏 
(この つぎ は わが み の う え か な く か ら す ) 
كو في المرّة القادمة‎ 
فوقي أنا‎ 


نعيق العُربان؟ 


心から し な の の 二 に 降ら れ け り 
(ここ ろか ら し な の の ゆき に な ふら れ け り ) 
فى شينائو‎ 
من القلب‎ 
تهطل الثلوج.‎ 


雪 の 日 や 故郷 人 も 忘 あ し ら ひ 
(ゆき の ひ や ふる さと ひと も ぶな あし らい ) 


يا لهذا اليوم المثلج... 


وأبناء قريتي كذلك 
لم يلاقونني بارتياح. 
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寝 な らぶ や し な の の 山 も 夜 の 雪 
(ね な らぶ や し な の の や ま も よる の ゆき ) 
ーー إلى‎ に > し っ の 
جبال شينانو‎ 
في هذه الليلة المثلجة.‎ 


と し の 暮 亀 ハ いつ 迄 釣 さ る る 
(と し の くれ か め は いつ まで つる さる る 
إلى متّى ستبقى السّلاحف‎ 
مُعلّقةٌ هكذا‎ 
في نهاية هذا العام.‎ 


と し より の 今 を 春 辺 や 夜 の 雨 
(と し より の いま を は る べべ や よる の あめ ) 
1808 


إنها الآن بداية الربيع 
لكبار السن 
أظار الا 
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膳 先 に 夜 の 春風 吹 に けり 
ぜん さき に よる の は る か ぜ ふき に けり ) 


على エン‏ عاي 


في المساء 

玉 琴 も を 食 の 笛 も か すみ けり 
た ま ご と も こじ き の ふ えも か すみ ゆり ) 
آلة كوتو ثمينة أيضا‎ 
تاي الشتّحاذ‎ 
في أعماق الضّباب.‎ 


う ぐ ひ すもう か れ 鳴 する 茶 つ み 哉 

(うぐいす も うか れ な きす る ちゃ つみ か な ) 
والعندليب كذلك‎ 
يا قاطف الشاي‎ 
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和敬 の 鳴 と ば か り に つき ぎ 穂 哉 
う ぐ す い の な く と ば か り に つぎ ほか な ) 


党 の 寝 所 に な れ と つぎ 穂 哉 
( う ぐ す い の ね どこ に な れ と つぎ ほか な ) 
ーー كوني مکان‎ 
الد‎ 


の の‏ ا 


鳥 の 巣 を や め る つも りか 夕 の 鐘 
(と り の す を や め る つも りか ゆう の か ね ) _ 
هل تُخَطط لترك عشّك‎ 
の | 
يا لأجراس المساء...‎ 
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ちる 花 を 口 明 て 待 か は づ 哉 
(ちる は な を くち あけ て まつ か わずか な ) 


تفتح فمّها 
وتنتظر سقوط الأزهار 
EAL‏ 
春の 蝶 邊 は 若 や ぐ 欲 も な し‏ 
(は る の ちょ う うし は わか や ぐ よく も な し )‏ 
والأبقارٌ أيضاً 


لا ترغب بعودة الصا 


わか 草 に 我 も こと し の 祝 哉 
(わか くさ に われ も こと し の た も と か な ) 
فوق الأعشاب اليّافعة‎ 
أكمّامي أيضاً‎ 
على موضة هذا العام.‎ 
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提 の 分 別 顔 や 梅 の 花 
(ふく ろう の ふん べつ が お や うめ の は な ) 


花咲 く や 桜 が 下 の ば くち 小屋 
(は な さく や さく ら が し た の ば くち ご や ) 
كوخ صغير للميْسرٍ‎ 
が っ て 


کک ュ ン‏ ع ممه 
متفتحة الازهار. 


山桜 松 は 武 張 つて 立 に けり 
(や ま ざ く ら まつ は ぶ ば っ て た ち に けり ) 


لجراسة کرزات لجل 
أشجار الصتوبر 


ذقنا فى خالة اداد 
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桃 苗 は 花 を 持 け り 数 珠 嫌 
(も も な え は は な を も ち け り じゅ ず ぎ らい ) 


و 5 2 و 
شجرة دراقه الصغيرة 
أزهرت 
مع أنه له يحب ف الد 


四 所 の 八重 山吹 の 咲 に けり 
か どこ ろ の や え や ま ぶ ぶ き の さき に けり ) 


في ديار البعوض 

る タ 3‏ 
الورودٌ المتفتحة ذات الطبقتين 
هى الورود الصفراء. 


B~ 1ج 107[ز01 15] و‎ ( 
(と り し め る か どの や な ぎの あお み け り ) 
で Ye 
وعند الباب‎ 
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寝 所 も 五月雨 風 の 吹 に けり 
(ね どこ ろ も さ み だ れ か ぜ の ふき に けり ) 


تهب رياح 
أمطانٌ القت الحامين الموستهة: 


山 清水 木陰 に さ へ も 別け り 
(や まし みず こ か げに さえ も わけ れ け り ) 
مياه الجبل الصّافية.‎ 
昼顔 に 大 き な 女 通り けり 
(ひる が お に お お き な お ん な と お り け り ) 
RTE 
تښ‎ 
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長 月 や 廿 九 日 の きく の 花 
な が つき や に じゅ うく に ちの きく の は な ) 


في اليوم النّاسع والعشرين 
メ を‏ 3 و 
أزهارٌ الأقحوان. 


入 月 に 退く や うな 小山 哉 
(いり つき に し り ぞ く よ う な こやま か な ) 
テ بطلوع‎ 
يبدو أنه تتراجع إلى الوراء‎ 
الجبل الصغير.‎ 


秋 の 天 小 鳥 一 つの ひろ が り ぬ 
(あき の て ん こと り ひ と つの ひろ が り ぬ め ) 
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赴 置 て うれ し く 見 ゆる 星 哉 
(つゆ お いて うれ し くみ ゆる か わずか な ) 
بسعادة‎ 
と Ks تنظرٌ إلى‎ 
الضفدعة.‎ 


LDS し 哉‏ 8ع جد هة -) رواعر 
(た いせ つ に し まっ て お き し か が し か な )‏ 
إعادة وضع الفرّاعات 


小男 鹿 や 後 の 一 声 細長 き 
( さ お し か や あと の ひと こえ ほそ な が ぎ ) 
رفيع و‎ 
صوت الأيل الصّغير.‎ 
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御 仏 も こち 向 玉 ふ 桜 哉 
(みほ と け も こち むき た まう さく ら か な ) 
bp حى‎ 
بالنظر إلى هذا الاتجاه‎ Ci 
۰ يا لأزهّار ال‎ 


梅 が か に うか れ 出 けり 不 性 猫 
(うめ が か に うか れい で けり ぶし ょ う ね こ ) 
على روائح البرقوق‎ 


يخرج للابتهاج 
القط الكسول. 
死 下手 と 又 も 見 られ ん 桜花‏ 
(し に べた と また も み ら れ ん さく ら ば な )‏ 
ليس ماهرا في الموت 


أزهار الكرز من جديد. 
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いざ さら ば 死 ゲ イコ せん 花 の 際 
(いざ さら ば し に げ い こせ ん は な の か ば げ ) 
تتا ولک‎ 
فلنتدرب على الموت‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 


花 さ く や 目 を 縫 わ れ た る 鳥 の 鳴く 
(は な さく や め を ぬ わ れ た る と り の な く ) 
يا لتفتح الأزهار...‎ 
مُقمّط الأعين في السوق)‎ 
يقوقر* الدجاج.‎ 


米 踏 三 も 唄 を ば 止 よ 桜 ち る 
(こめ ふみ も うた を ば や め よ さく らち る ) 
うさ | دقاقو‎ > 
يُوقفون الغناء‎ 
عند تساقط الأزهار.‎ 
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我 を 見 て に が ひ 顔 する 星 哉 
(われ を みて に が いか お する か わずか な ) 


فيمتعض وجهها 
الضفدعة... 


RUSK نا نط 32 0 ط‎ 
(か り に さえ と り の こさ れ し すみ か か な ) 


ィ る 5‏ م 
حتى الإوز البري 
بلا اكتراث يعبر 
مكان إقامتى. 


& رد 8 b‏ | ل دغلل لملا( عر 
(の べ の くさ ちょ う の う え に も ひ や な が き )‏ 
النّهارٌ طويل 
حتّى بالنُسبة إلى فراشّات 
المروج. 
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門 の 蝶 朝 か ら 何 が せ は し な い 
(か どの ちょ う あさ か ら な に が せわ し な い ) 


ياالفراشة التي عند البّاب 
و أنك مشغولة 
منذ الصباح. 
山寺 や 雪隠 も 私 の 喧 所‏ 

(や まで ら や せっ ちん も きじ の な きど ころ ) 
ياللمعبد الجبلي...‎ 
مكان لنقنقة الذراج.‎ 

R#RDHENEREMHREDRH سا‎ 
(は る の ひ や せっ ちん ぞう り の あたら し き ) 
يالهذا اليوم الربيعي...‎ 
La وحديد‎ 
سنال سے اتاو‎ 
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DHE D— REC VY RDB 
(は つ ち ょ う の ひと よね に けり いぬ の わん ) 
فوق سلطانيّة الكلب‎ 
قضين ليلة واحدة‎ 
أوائل القراشات.‎ 


初 蝶 も や が て 人 烏 の 扶 食 哉 
(は つ ち ょ う も や が て か ら す の ふじ きか な ) 


حتى أوائل الفراشات 
لق ثليث أن تكون 
مضغة ou AU‏ 


HE EOF DIHE RAF > > 
(や せ ず ね や すず め ば あ ぶ に みこ まる る ) 

يا لساقي الهزيلتين... 

تروزهما نعرة 


وأنا أ 3 な この‏ بالبرودة. 
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夕顔 の 花 めで 給 へ 後 架 神 
(ゆう が お の は な めで た まえ こう か が み ) 
باركي أزهار القمر‎ 
ed 


秋 幅 の 終 の 敷 寝 の 一 葉 哉 
(あき ぜ み の つい の し き ね の ひと は か な ) 
ا واحدة‎ 
لنومها الأخير...‎ 
ذبابة الخريف.‎ 


秋風 や 仏 に 近 き 年 の 程 
(あき か ぜ や ほ と け に ちか き と し の ほど ) 


يا لرياح الخريف! 
الاقتراب من بوذا 
عاماً بعد عام. 
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な けなし の 歯 を 秋風 の 吹 に けり 
(な けなし の は を あき か ぜ の ふき に けり ) 
على القليل المتبقي‎ 
من الأسنان‎ 


て こっ‏ الخريف. 


白 つ ゆ を 何と お ぼ す ぞ か か し 殿 
(し ら つ ゆ を な に と お ぼ す ぞ か か し どの ) 
ما رأيك‎ 
ياحضرة الفرّاعة؟‎ 


白 つ ゆ に を 花 の 種 を 時 か ば や な 
(し ら つ ゆ に お は な の た ね を ま か ば や な ) 
لو أرش‎ 
هذا الندى الأبيض‎ 


ببذور الأزهار. 
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初 座 や 貧乏 村 を 一 番 に 
(は つか りや びん ぼう むら を いち ば ん に ) 

Yj 

إلى القرية البائسة 

طلائع الور ى 


今朝 の 秋山 の 雪 よ り 来 る 風 が 
(けさ の あき や ま の ゆき より くる か ぜ が ) 
يا للصّباح الخريفي‎ 
من على ثلوج الجبال‎ 
تجيء الرياح.‎ 


秋 立 や 寝れ ば 目 に つく 雪 の 山 
(あき た つや ね れ ば め に つく ゆき の や ま ) 
يا لقدوم الخريف...‎ 
من على فراشي أشاهد‎ 
ثلوج الجبال.‎ 
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苦 の 婆 婆 と 草 さ へ 伏 す か 秋 の 暮 
( く の し ゃ ば と くさ さえ ふ す か あき の くれ ) 
عالم من شقاء‎ 
حى الأعشاب تنحني‎ 


يا لغروب الخريف... 


朝 笑 いく ら に 買 か 花 の 春 
(あさ わら い いく ら に か お か は な の は る ) 
1809 


1 0 عل 021ل جه وج ع 
(は る さめ や ひと の は な より わが こ や ぶ )‏ 
يا لأمطار الربيع... 
よっ‏ زهور الآخرين 
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春風 や 柱 の 穴 も 花 の 鹿 
(は る か ぜ や は し ら の あな も は な の ちり ) 
يا لرياح الربيع..‎ 
حتّى في حفرة الحمود‎ 
غبارٌ الأزهار.‎ 


4-2 05 و جح 1( تسدورح | 1ع كن بر 
(お ろか さ を まつ に か づけ て ゆう が すみ )‏ 


っ と | يرمي‎ 
بالحماقة‎ 
ضبات المساء.‎ 
RSE? E علا‎ 5 ل٠5‎ 
( ま ど さ き や つね くる ひと の うす が すみ ) 
كعادتها‎ 
إلى تافذتي‎ 
في الضّباب الخفيف.‎ 
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梅 が 香 や そもそも 春 は 夜 の 事 
(うめ が か や そもそも は る は よる の こと ) 


يا لعبق أزهار ال قزق 
الربيعٌ أصلاً 


る に 
شيء من الليل.‎ 


萩 の 葉 と 一 所 に 伸び る か の こ 哉 
(は ぎの は と いっ し ょ に の びる か の こ か な ) 
العا‎ 
أوراق البرسيم‎ 
وفرخ العّزال.‎ 


ZRH b2 تدخ نه لاك رج‎ 
(あめ みつ ぶ ほ た も る も みっ つ よっ つか な ) 
ثلاث قطرات من المطر‎ 
وكذلك ثلاث‎ 


أو أربع يَراعَات. 


2013 


沙汰 な し に 実 を むす び た る 野 梅 哉 
( さ た な し に み を むす ぶた る の うめ か な ) 
بلا أخبار‎ 
تعقد ثمارَّها‎ 


برقوقات الحقول. 


秋雨 や 乳 放 馬 の 市 に 行 
(あき さめ や ちば な れ う ま の いち に ゆく ) 
ok بالأمطاز‎ 


FA إلى‎ 
المهرٌ المفطوم.‎ 
li #OREC E EN LSE 
(や まで ら や きり に ま ぶ れ し か ん な くず ) 
ياللمعبد الجبلي...‎ 
ご に 2 يغمرها‎ 


E 
نشارة الأخشاب.‎ 
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荒 駒の 木曽 を 離 る る 尾 を ふり ぬ 
(あら こま の き そ を は な る る お を ふり ぬ ) 


عند فراقه لبلدة "كيسو" 
يلوح بذيله 


と ぶ い な ご 柳 も と し の より に けり 
(と な ぶ い な ご や な ぎ も と し の より に けり ) 
وال اف اشا‎ 
の يكير فى‎ 
الجرادة الطائرة.‎ Li 


元 日 や 我 の 三 な ら ぬ 巣 な し 鳥 
(が ん じ つ や われ の みな ら ぬ す な し どり ) 
ie لم أعد‎ 


SG LA1 والعضافير‎ 
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有明 や 家 な し 猫 も 恋 を 鳴 
(あり あけ や いえ な し ね こも こい を な く ) 
يا لبزوغ الفجر..‎ 
Gh الذي بلا‎ li の た 


يتأوه من الغّرام. 


恋 猫 の 源氏 めか する 垣根 哉 
(こい ね この げん じ め か する か き ね か な ) 
كما لو أَنّهُ الأميرٌ كينجو‎ 


القط العاشق 
على السياج. 
古 桜 倒 る る 迄 と 咲 に けり‏ 
(ふる ざく ら た お る る まで と さき に けり )‏ 
إلى أن تسقط 
ستظل PF‏ 
فهر الكو الد 
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見 る うち に 一 人 か せ ぎ や 雀 の 子 
(みる うち に ひと りか せ ぎ や すず め の こ ) 
وبینما ات إليه‎ 
وحیداً يطيرٌ لكسب رزقه‎ 
فرخ الدوري الصّغير.‎ 


ERS RIEU YD BE 
(ご ろ っ けん か ら す お いけ り お や すず め ) 
ا‎ 
طاردت العْرابَ‎ 


行 春 に さして か まわ ぬ 鳥 哉 
(ゆく は る に さして か まわ ぬ か ら す か な ) 


يا للعُربان... 
أبداً لا (es‏ 
رحيل الربيع. 


27 


蝶 と ぶ や 此 世 に 望 三 な いや うに 
(ちょ うと ぶ や この よ に の ぞ み な いよ うに ) 


ا 

كما لو أنّهَا SN‏ 

من هذا العالم. こと‏ | شر مَن قرأ 
t.me/soramnqraa‏ 


卒 立 た 了 跡 を 見 に 行 小 松 哉 
(か り た っ た あと を み に ゆ く こま つか な ) 
باللصتويرات الصعيرة::‎ 
كيف ھی‎ EN أذهب‎ 
الاوز الرئ؛‎ よ テ っ إثر‎ 


猫 の 頭 ぼ た ん の あっ ちこ っ ち 哉 
(ね この あ た ま ぼたん の あっ ち こっ ちか な ) 
تمسح القطة رأسها‎ 
هنا وهناك‎ 
بأزهار الموانيا البّيضّاء.‎ 
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我 庵 や あく た れ 鳥 痩 ぼ た ん 

(わが い お や あく た れ か ら す や せ ぼ た ん ) 
e 
حيث الغربان الشقية‎ 
وأزهارٌ الفوانيا الهزيلة.‎ 


Ht KHE b bb LEA © 
(ほたる び や か わ ず も ちら と くち を あく ) 
يا للحباحب المتلألثة...‎ 
الضفادع‎ 時 
لهنيهة تفغرٌ الأفواه.‎ 


AIR‏ (ا عا ط 00 ا (0 وى 
み の う え の か ね と し りつ つ ゆう すず み )‏ ( 
رغم علمي أن رنين الأجراس 
عن الحياة 
يالبرودة هذا المساء... 
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夕立 の 枕元 より 芯 哉 
(ゆう だ ちの まく ら も と より すす きか な ) 
الب الطالع‎ 
من تخت الوسادة‎ 
أثناء مطر المساء الشديد.‎ 


渡島 日 本 の 我 を 見 し ら ぬ か 
(わた り と り に ほん の われ を み し ら ぬか) 

في اليابان 

ينها الطّيورٌ المهاجرة؟ 


牛馬 も 元 日 顔 の 山 家 哉 
(うし うま も が ん じ つ が お の や ま が か な ) 
1810 
في البيوت الجبلية‎ 
US حكن‎ 
لها وجوه عام جديد.‎ 
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朝 陰 や 親 め ある 人 の わか な つみ 
(あさ か げ や お や ある ひと の わか な つみ ) 
يا لظلال الصّباح...‎ 
هناك مَنْ عنده والدان‎ 
يقطف الأعشاب اليّافعة.‎ 


若 雀 翌 な き 春 を さわ ぐ 世 
(わか すず め あす な き は る を さわ ぐ な り ) 
صب أفراخ الدوري‎ 


في اليوم الجر 
من الربيع. 
EDIE 0‏ 
(は と の こい か ら す の こい や は る の あめ )‏ 
بالتزاوج الحمام 
وتزاوج العُربان 
تحت أمطار الربيع . 
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と く か すめ と く と く か すめ 放ち 鳥 
(と く か すめ と く と く か すめ は な ちどり ) 
سوع سرع‎ 
a إلى‎ 
يها العصفورٌ المطلق السّراح.‎ 


片隅 に 鳥 か た まる 雪 げ か な 
(か た すみ に か ら す か た まる ゆき げ か な ) 
في ركن واحا‎ 
کا الان‎ 
عندما تذوب الثلوج.‎ 


鳴 よ 鳴 よ 親 な し 雀 お と な し き 
(な け よ な け よ お や な し すず め お と な し き ) 
غر د غر‎ 
أنه الدوري‎ 
اليتيم المطيع.‎ 
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人 鬼 よ お に よ と 鳴か 親 雀 
(ひと お に よ お に よ と な く か お や すず め ) 
احذرواء احذروا البشر العقاريت...‎ 
أهذا ما تغرده‎ 
أم الدذوري الصّغير؟.‎ 


REK‏ < 1 --- جاع | ع 
(あお や ま を こし ら え て な く き ぎ し か な )‏ 


يالصوت الدراج... 
ا 
نه تعزيز 


الا 


BOL 711 55 أوالات | عا ع‎ 
(や ぶな みや し よこ と な し に な く か わ ず ) 
يا لتراتب الأشجار...‎ 
تي د‎ 


قق الضفادع. 
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kL ACRE DEED TURK 
(ちょ うと ん で わが み も ちり の た ぐい か な ) 
Ca 
من جنس الغبار‎ 
أيّتها الفراشة الطائرة.‎ 


は づか し や 蝶 は ひら ひら 常 ひ が ん 
(は づか し や ちょ う は ひら ひら つね ひ が ん ) 
وأسفاه!‎ 
قرف الفراشة‎ 
وتَطير إلى العَالم الآخر.‎ 
草々 も わか いう ち ぞ よ 村 雀 
(くさ ぐさ も わか いう ち ぞ よ むら すず め ) 
والأعشاب أيضا‎ 
في ارح الماع‎ 
ياعصافيرَ الدوري.‎ 
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に くま れ し 妹 が 華 は 咲 に けり 

(に くま れ し いも が すみ れ は さき に けり ) 
ها قد تفتحت‎ 
أزهار البنفسج‎ 


を‏ 2 و 
أيتها الزوجة البائسة. 


菜の花 や 袖 を 苦 に する 小 傾 城 
(な の は な や そ で を くに する こけ いせ い ) 
يالأزهار الخردل...‎ 
مشغولة البَال على أكمّامها‎ 
العاهرة الصغيرة.‎ 


幼子 や 掴 々 し た り 梅 の 花 
(お さ な ご や に ぎにぎ し た り うめ の は な ) 
بإحكام يقبض‎ 
على أزهار البرقوق‎ 
الطفل الصّغير.‎ 
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3 > 16| را 5 دج‎ 7800 
(さく は な に خدج‎ 0256 お き な か な ) 
بين /إلى الأزهار المتفبّحة‎ 


さざ波 や 花 に 交 る 古木 履 
(さざなみ や は な に まじ わる ふる ぼく り ) 
إلى أزّهارٍ الكرز‎ 


Ch E‏ ا 


花びら が さわ つて も 出る 涙 哉 

(は な びら が さわ っ て も で る な み だ か な ) 
حت‎ a 
تطفح الدموع‎ 
أزهارٌ الكرز.‎ 
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散 桜 肌着 の 汗 を 吹 せ けり 
( ちる さく ら は だ ぎの あせ を ふか せ け り ) 
على عرق قميصي الداخلي‎ 
تتساقط أزهارٌ الكرز‎ 


عندما تهب الرياح. 


散 桜 よし な き 口 を 降 埋 め よ 
(ちる さく ら よし な きく ち を ふり うめ よ ) 


تساقطي يأزهار الكرز 
تساقطي 


وسدّي أفواهَهَّم الكريهة. 


な ん の その 西方 より も さく ら 花 
(な ん の その さい ほう より も さく ら ば な ) 
كيف تُزَهرٌ‎ 
حى في العريت‎ 
أشجارٌ الكرز.‎ 
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夕 楼 上 叶 の 涙 の か か る べし 
(ゆう ざく ら お に の な み だ の か か る べし ) 
نا أزهار كرؤ المساء‎ 
انتتقل الشتّيطان‎ 
إلى الدموع.‎ 


よる と し や 桜 の さく も 小 う る さき 
(よる と し や さく ら の さく も こう る さき ) 


حبَّى أزهارٌ الكرز 
ば‏ وإن بشكل خفيف. 
いか めし き 夕 立 か か る 柳 哉‏ 
(いか めし き ゆう だ ちか か る や な ぎ か な )‏ 
بشموخ مهيب 


e 
نحت أمطار شديدة‎ 


ا 
شجرة الصفصاف. 
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夕立 に 大 の 朝顔 咲 に けり 
(ゆう だ ち に だ い の あ さ が お さき に けり ) 
تحت أمطار شديدة‎ 
تتفتح أزهارٌ‎ 
عريشة اللبلاب الكبيرة.‎ 


ME TCRDODKER 
(か た ぴら に か た じ け な さ の よ つ ゆ か な ) 
شكرا‎ 
لجلباب الصيف‎ 
في نداوة هذا المساء.‎ 


巾着 の 殻 が 流 る る 夕涼み 
(きん ちゃ く の か ら が な が る る ゆう すず み ) 
محفظة خاوية‎ 
تُجري عائمة‎ 
يالنداوة هذا المساء...‎ 
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か は ほり を も て な す や う な 小竹 哉 
(か わ ほ り を も て な す よ うな こ た け か な ) 
كما لو | حتفي‎ 
بالخفافيش‎ 
اذا زر ا‎ 


朝 々 や け ふ は 何 の 日 ほととぎす 
(あさ あさ や きょう は な ん の ひ ほととぎす ) 
يا للصّباح تلو الصّباح...‎ 
لكن ما اليومٌ‎ 
الوقواق؟‎ し gl 


な で し この 正月 いた せ 郭 公 
(な で し この し ょ う が つ いた せ ほととぎす ) 
إنها بداية العام الجديد‎ 
| بالّسبة إلى‎ 
الوقواق.‎ ol 
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むさ し の に 只 一 つ ぞ よ ほ と と ぎす 
(むさ し の に た だ ひと つ ぞ よ ほととぎす ) 


2 


في سهول موساشي كلها 


وقواق واحد 
ks‏ لذ عير 
山 人 や 被 の 中 の 蝶 の 声‏ 
(や まう ど や た も と の な か の せみ の こえ )‏ 
SL‏ الجا 
داخل كمه الطّويل 
مير الرية: 
生 て 居る ば か り ぞ 我 と けし の 花‏ 


(いき て いる ば か り ぞ われ と けし の は な ) 
عَلى قيد الحياة فقط لا أكثر‎ 
وأزهار‎ UI 


الخشخاش. 
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桑 の 木 や 旦 々 の 初 わ か 葉 
(くわ の き や あし た あし た の は つ わ か ば ) 
غدا غدا‎ 
ياشجرة التّوت‎ 
طلائع أوراقك اليّافعة.‎ 


赤 紐 の 草履 も 見 ゆる 秋 の 暮 
(あか ひも の ぞう り も みゆ る あき の くれ ) 
عر اط الق اللجمراء‎ 
أطل عَليها‎ 
غروب الخريف.‎ 


行 秋 を ぶらり と 大 の 男 哉 
(ゆく あき を ぶら り と だ い の お と こ か な ) 


1 
فاب ارت 
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名 月 や け ふ は あな た も いそ が し き 
(めい げ つ や きょう は あな た も いそ が し き ) 


مشغول اليوم 


يايدر متت الخريت: 


BRIDE bDHEDE 
(わが か どの た か ら も の な り つゆ の た ま ) 
على باب منزلي‎ 
من لآلئ الندى.‎ 


どちら か ら 寒 く な る ぞ よ か が し 殿 
(どちら か ら さむ く な る ぞ よ か が し どの ) 
من أن‎ 
كل هذا البرد‎ 


يا حضرة الفرّاعة؟ 
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枯 々 の 野辺 に 恋する いな ご 哉 
(か れ が れ の の べべ に こい する いな ご か な ) 
في الحقول الذابلة‎ 
يمارس الجراد‎ 
| 


E DBI DERKÊ SFE 
(うぐいす が お や の あと お う は つ し ぐれ ) 
تحت أوّل أمطار الششتاء‎ 
يجري خلف أمَه‎ 
فرح العتدليب.‎ 


70[ 15 9 BEREVAN DEH 0 
(は つ し ぐれ は いか いる を の よ な り けり ) 


اس عماس と‏ 
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木 が らし に 大 事 大 事 の 月 よ 哉 
( こ が ら し に だ いじ だ いじ の つき よ か な ) 
في رياح الشتاء البّاردة‎ 
أعظم شيء أعظم شيء‎ 
هو القمر.‎ 


は つ 雪 や 朝 夷 す る 門 和 を 食 
(は つゆ き や あさ えび すす る か どこ じき ) 


يا لأوائل الثلوج... 
على باب المنزل متسول 
منذ أوّل الصباح. 


初雪 や ほのぼの か すむ 御 式 台 
(は つゆ き や ほのぼの か すむ お し きだ い ) 
يا لأوائل الثلوج...‎ 
الممر إلى المعبد‎ 
يغطيه ضباب خفيف.‎ 
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は つ 雪 や 雪 や と いふ も 歯 な し 哉 
(は つゆ き や ゆき や と いう も は な し か な ) 
يا لأوائل الثلوج... يا لأوائل الثلوج...‎ 


یردد 
っ っ >1‏ الأسنان. 


せき 候 や それ それ そこ の 梅 の 花 
(せき ぞ ろ や それ それ そこ の うめ の は な ) 


و 5 ا 
انظروا انظروا 
هناك إلى أزهار البرقوق. 


埋 火 を は ね と ば し けり 盗み 栗 
(うず み び を は ね と ば し けり ぬ す み ぐ り ) 
القهاء القها‎ 
نار المدفأة‎ 0 
المشروقة:‎ も he 
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入 や 黄色 な 声 で 親 を よぶ 

(うぐいす や きい る な こえ で お や を よぶ ) 
| ينادي‎ 
0 


家 な し ゃ 江戸 の 元 日 し た り け り 
(いえ な し も えど の が ん じ つ し た り け り ) 
انيت لي‎ 
مضيت رأس العام‎ と ومع ذلك أ‎ 


期日 の 抽出 る 足袋 で 候 
(つい た ちの お や ゆび い ず る た び で そろ ) 
في أول أيام الثثتاء‎ 
من الجورب‎ 
تخرج إبهام القدم.‎ 
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老 が 身 の 値 記 三 を さる る けさ の 春 
(お い が み の ね ぶな ぶ み を さる る けさ の は る ) 
el يقيّمونَ جَسَدي‎ 
فاس‎ 
اول صباحات الربيع.‎ 


門 々 の 下駄 の 泥 より 春 立 ぬ 
(か どか どの げた の どろ より は る た ち め ) 

من وحل القباقيب 

عند الأبواب 


اا ل اك 
يعرف قدوم الربيع. 


死 仕度 致 せ 致 せ と 桜 哉 
(し に じ た く いた せい た せ と さく ら か な ) 
استعدي 2 استعدي لديو‎ 
وال‎ 
تقول لنفسها اهار الكون:‎ 
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ちる 花 や 巳 お の れ も 下 り 坂 
(ちる は な や すでに お の れ も くだ り ざ か ) 
يالتساقط الزهور...‎ 
اشا‎ NII 
آخذٌ في الترول.‎ 


タタ ざく ら け ふも 昔 二 成 に けり 
(ゆう ざく ら きょう も むか し に な り に けり ) 
يا لأزهار كرز المساء...‎ 
هذا اليوم أيضاً‎ 
صارَ من الماضي البعيد.‎ 


基 う 活 て 居る も 不思議 ぞ 花 の 陰 

(こう いき て いる も ふし ぎ ぞ は な の か げ ) 
ليس من العجائب‎ 
ls し > أن تكون‎ 
وفي ظلال الأزهار.‎ 
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花びら 二 舌 打 し た る 星 哉 
(は な びら に し た うち し た る か わずか な ) 
بلسانها‎ 
تلطم تويجات الورود‎ 
الضفدعة.‎ 


7 ] 18-12 31 7 > تق‎ 
(ゆう か げ や つれ に は ぐれ て な く か わ ず ) 
de يا لظلال‎ 
على فراق أصحابها‎ 
تن الضفادع.‎ 


LARK‏ 01185 لاسر جر د 
(や ぶ い りや は か の まつ か ぜ うし ろ ふ く )‏ 


يالعودة الخدم إلى قراهم... 
على القبر بين الصنوبر 
تهب من خلفي الرياح. 
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春風 や は や 陰 作 る か きつ ば た 
(は る か ぜ や は や か げ つ くる か きつ ば た ) 


يا لنسائم الربيع... 
بسرعة توفْرٌ الظلال 
أزهارٌ الوس 
SY} CD AF 2 FE‏ & رزاجم 
(ね ん ぶつ を さ ず け て や らん か える か り )‏ 
تعلمنا 
تمجيد بوذا 


و ン‏ 
الإوزات البرية القافلة. 


老 ぬ れ ば 内 由 を や く を 手 が ら 哉 
(お いぬ れ ば た だ か を や く を て が ら か な ) 
عند بلوغ الشيخوخة‎ 
سيكون بطولة‎ 
إشعال الان لطرد البَعوض.‎ 


2/1 


それ な り に 成仏 と げ よ 遇 邊 
(それ な り に じょう ぶつ と げ よ か た つむ り ) 


كن بوذا 
ii‏ الحلرون: 
HÉ DIE‏ 3717 :7 اانا ESIR‏ 
(うま くい し あぶ が に げ ゆ く は す の は な )‏ 
a と‏ 
وتهرب إلى أزهار اللوتس 
تُعرة الخيل. 
DBS‏ تدخ | ا 9 2 1 
さ み だ れ や むね に つか える ちち ぶ や ま )‏ ( 
تضغط على الصّدر 
جبال تشيتشيبو 


っ‏ حت أمطار الشّهر التخافين ال 
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玉 月 雨 に ざく ざく 沙 内 江 
WU BS 
الشهر الخامس الموسمية.‎ Jl こっ っ 


故郷 や よる も さ は る も 茨 の 花 
(ふる さと や よる も さわ る も ば ら の は な ) 
يالمسقط رأسي...‎ 
دائماً وأبداً‎ 
ورودٌ مملوءة بالأشلواك.‎ 


せい 出し て そよ げ わ か 人 竹 今 の うち 
(せい だ し て そよ げ わ か た け いま の うち ) 
أخرج طاقتك كلها‎ 
こし وتمايل في غضون ذلك مع‎ 
يها الخيزران اليافع.‎ 
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露 の 世 の 霞 の 中 二 て けん くわ 哉 
(つゆ の よ の つゆ の な か に て けん か か な ) 


し‏ للخصومات::: 
بِينَ قطرات ll‏ 
. في عالم كله من ندى. 


古松 や 我 身 の 秋 が 目 に 見 ゆる 
(ふる まつ や わが み の あ き が め に みゆ る ) 
ياللصنوبرة العتيقة...‎ 
خریف جسدي‎ 
بوضوح يظهرٌ للعيون.‎ 


8217 مل 1ت‎ YT SYD كا 7225 ط‎ 
(くれ ゆく や か り と け ぶ り と ひざ が し ら ) 
يا لرحيل الغروب...‎ 
الإو البري والدخان‎ 
وركبتاي المنكاة:‎ 
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夕暮 や 鬼 の 出さ うな 秋 の 雲 
(ゆう ぐれ や お に の で そう な あき の くも ) 


بالخلول المسات: 
كما لو ii‏ ستطلق العفاريت 
غيوم الخريف. 
ちる 木の葉 渡世 念仏 通り けり‏ 
(ちる この は と せい ね ん ぶつ と お り け り )‏ 
بالأوراق المتسّاقطة 
يمر 
منشدٌ للتراتيل البوذية. 
DAZ‏ عد ال ع د ا زر 
(まさ ゆめ や は る は や ば や の びん ぼう が み )‏ 
1811 
يا لتحقق الأحلام... 
في بدايات الربيع 
a‏ 


25 


今 様 の 息 上 り け り 人 を 食 小屋 
(いま よう の た こ あ が り け り こじ き ご や ) 
ا وف ا‎ 
ら ゅ っ bo 


辻 う た ひび ひ 力も 上 つて で てい たり けり 
(つじ うた ひ た こも の ぼ つ て いた り け り ) 
الطّائرة الورقيّة أيضاً‎ 
تعلق وتلق‎ 
يا مغني الشوارع.‎ 


春雨 や っ つじ で ふき し 犬 の 家 
(は る さめ や つつ じ で ふき し いぬ の いえ ) 
يا لأمطار الربيع...‎ 
الأزاليات‎ 0 
مسقوف بيت الكلب.‎ 
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春雨 や 貧乏 樽 の 梅 の 花 
(は る さめ や びん ぼう だ る の うめ の は な ) 


يا لأمطار الربيع... 
في برميل بائس 
يزهر البرقوق. 
人 の いふ 法 ほ け 経 や 春の 雨‏ 
(ひと の いう ほう ほけ きょう や は る の あめ )‏ 
هناك من 
رل ورا الوكين 
تحت أمطار الربيع. 
HR DIE‏ > جز م DFE‏ بك 
(うぐいす の あし を ふく な り うめ の は かな)‏ 
بأزهار البرقوق 
مسح رجليه 
と il‏ 
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さく 花 に け ぶ り の 順 い た ば こ 哉 


(さく は な に 


け ぶ り の に お い 


花 の 木 に さ つ と 隠 る る 斜 哉 


(は な の き に 


さっ と か くる る 


家 根 を は く 人 の 立 け り 夕 桜 
(や ね を は く ひと の た ち け り 
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た ば こ か な ) 
بين أزهار الكرز‎ 

و 
اة 


دخان غليون. 


せがれ か な ) 


ゆう ざく ら )‏ 
أمام أزهار الكرز 
بلا حراك 


白 扇 どこ で 貰 ふ た と 人 の いふ 
(し ろ お う ぎ どこ で も ろ た と ひと の いう ) 
راون‎ 
مر أعطاك‎ 
(EA هذه المر‎ 


ê 2,1 02  غج‎ bU + 0 
(ほととぎす は し の こじ きも きか れ け り ) 

فا لاا 

يصغي 

إلى الوقواق. 


うし ろか ら 大 寒 小 寒 夜 寒 哉 
(うし ろか ら お お さむ こさ すむ よさ むか かな か) 
1 من‎ 


PF . 


وبرد حفیف 


إلى 
وليلة باردة. 
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# ل مد‎ 02 117857-17 > A KR 
(ば ば どの が さけ の み に ゆ く つき よ か な ) 
し ーッ 
في ضّوء القمر‎ 
a 


杭 の 臣 い か に も 霞 を 見 る や うに 
(くい の さ ぎ いか に も つゆ を みる よう に ) 
بلشون العمود‎ 
يحدّق إلى الأسفل‎ 
كما لو كان النّدى.‎ 


さ ほ し か の 黙 礼 し た り 萩 の 花 
( さ お し か の も くれ いし た り は ぎの は な ) 
بف وار‎ 
ينحني على أزهار البرسيم‎ 
الصغير.‎ ll 
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の ら 猫 も 宿 と 定 る 萩 の 花 
(の ら ね こも や ど と さだ むる は ぎの は な ) 
والقط الشارذ أيضاً‎ 


يختار نزلاً 


قرب أزهار البرسيم. 


合点 し て 居 て も 寒い ぞ 貧 し い ぞ 
(が て ん し て いて も さむ い ぞ まず し いそ ) 
كل شيء حسب المُخطط‎ 
لكت ردان‎ 


あう‏ الآن. 


埋 火 の 芋 を な が むる 鳥 哉 
(うず み び の いも を な が むる か ら す か な ) 
على البطاطا التي في الموقد‎ 
يضع عينيه‎ 
الغراب.‎ 


281 


冬木 立 な むか し むか し の 音 す 也 
(を ゆこ だ ち むか し むか し の お と す な り ) 
أشجار الشتاء‎ 
ضوت قديم‎ 


壁 の 穴 や 我 初 空 も うつ くし さ 
(か べ の あな や わが は つ ぞ ら も うつ くし る ) 
جميلة‎ ۴ 
سّمائي الأولى هذا العام‎ 
من فجوة في الجدار.‎ 


ج001 خ- 400 ظ 4+< مط تق 2ه" | :2 ددموة 
(むつ まじ や うま れ か わら ば の べ の ちょ う )‏ 
يا للإنسجام... 
لو بعشت من جديد 


فلأكن فراشة في الحقول. 
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春雨 に 大 欠 す る 美人 哉 
(は る さめ に お お あく びす る びじん か な ) 
امرأة جميلة‎ 
تتثاءب تثاؤبا كبيراً‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


三日月 や ふわ り と 梅 に う ぐ ひ す が 
(みか づき や ふわ り と うめ に うぐいす が ) 
ياللقمر ابن الثلاثة أيام...‎ 
برشاقة‎ 


عندليب داخل شّجرة برقوق. 


赤 馬 の 鼻 で 吹き けり 和 雀 の 子 
(あか うま の は な で ふき けり すず め の こ ) 


と だ つっ 
ター ل‎ 
ينخر الحصان الاشقر‎ 


على فرخ الدوري الصغير. 
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夕暮 や 親 な し 和 雀 何と 鳴 
(ゆう ぐれ や お や な し すず め な に と な く ) 
اا الما‎ 
لم تزقزق‎ 
أيّها الدوري البتيم الوالدين.‎ 


ゆ さ ゆ さ と 春 が 行 で だ よ の べ の 草 
( ゆ さ ゆ さ と は る が ゆく ぞ よ の べ の くさ ) 
يُو شوش‎ 


ايل أعشاب اون 


は つ 應 や 蘭 ハ まね く 人 へ ハ 追 ふ 
(は つか りや すす き は まね く ひと は お う ) 
يا لطلائع الإورٌ البرّي...‎ 
أعشاب الميسكانتوس ترحب‎ 


ひめ いり 
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け ふ 切 の 声 を 上 けり 上 夏 の 映 
(きょう ぎり の こえ を あげ けり な つの せみ ) 


وفي اليوم الأخير 
و 2 


ちさ い の 人 ハハ 門 に ほし さよ 雲 の 峰 
(ちさ い の は か ど に ほし さよ くも の みね ) 
أريدٌ الصخرى منكن‎ 
لبابي‎ 
يا ذرى العيوم.‎ 


DF‏ قرع سا حاار 35 دك 
(は つか り が ひと に は こし て と お り け り )‏ 
وهي عابرة في | 
تذرق على الاس 
طلائع | っ‏ 6 


285 


明 殿 が お じゃ る ぞ だ まれ 小田 麻 
(ひげ どの が お じゃ る ぞ だ まれ お だ の か り ) 
っ JI! الاوز | في مزارع‎ 
فصّمتاً أيّها القادمٌ‎ 
ياصاحب الشنبات.‎ 


H DREREDAKANSbD~^D 
(た の か りや さと の に ん ず は きょう も へ る ) 
يا لاوز مزارع الأرز البري..‎ 
واليوم أيضاً‎ 
EMI OL 


門 の 應 いく ら 鳴 て も 米 ハ なき 
(か どの か り いく ら な いて も こめ は な き ) 
لم تعد هناك حبة أرر‎ 
ياإوزات الباب البرية.‎ 
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初雪 や 雪隠 の 供 の 小 で うち ん 
(は つゆ き や せっ ちん の と も の こじ ょ うち ん ) 
يالباكورة الثلوج...‎ 

مرافقي إلى بيت الخلاء 

مع فانوسه الصغير. 


8 17ل ذا <52 عده زر‎ 
(あり あけ や そら うつ くし き か の ゆく え ) 
يا لبزوغ الفجر...‎ 

IP 


や 


晴 輪 の は こし て いる や 菊 の 花 
(と ん ぼう の は こし て いる や きく の は な ) 
على زهرة الأقحوان‎ 
ور‎ 


و 


البعسوب. 
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秋風 や 壁 の へ マム ショ 入道 
(あき か ぜ や か べ の へ まむし よ に ゅ うど う ) 
في رياح الخريف‎ 
فوق الجدار‎ 


الكاهن هيماموشيو 


月 花 や 四 十 九 年 の むだ 歩き 

(つき は な や し じゅ うく ね ん の むだ ある き ) 
قف و[ ركو انا‎ 
من الدّوران العبئي‎ 
حول القمر والأزهار.‎ 


や みく も に 長閑 に な り し 上 烏 哉 
(や みく も に の どか に な り し か ら す か な ) 
E1812 
فجأة وبشكل عَشوائي‎ 
ca 


العُربان. 
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古 鐘 や か すめ る 声 も む づ か し き 

(ふる か ね や か すめ る こえ も む づ か し き ) 
صوت جرس قديم‎ 
E 


5 3 


陽炎 や 見 むく 奴 が うし ろか ら 
(か げろ う や み む く や つ が うし ろか ら ) 
ا‎ 


يا للهيب الشّمس. 


E BII‏ 0 قت كحك رزلا جرع 
(か り ゆ く や あと は ほん ま も の すみ だ が わ )‏ 
عد إلى حجمك 
يا نهر سوميدا 
بعد رحيل الإورٌ البرّي. 
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ど ち 向 も 万 吉 と や な く 手 
( ど ち む くも よろ ず よ し と や な く か わ ず ) 
يكل اجا‎ 
عشرات ألاف البرك‎ 
الضفادع.‎ 5-5-0 


な の 花 の と つば づれ 所 ふじ の 山 
(な の は な の と っ ぱ づ れ な り ふじ の や ま ) 
على تخوم‎ 
أزهار الخردل‎ 
يقع جبل فوجي.‎ 


梅 さ く や 先 食 の 花 も つい 隣 
(うめ さく や こじ き の は な も つい と な り ) 
عند جاري المتسول‎ し 
اش‎ 


ا و 


تتفتح أزهار البرقوق. 
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天 か ら で も 隆 た る や うに 桜 哉 
(て ん か ら で も ふっ た る よう に さく ら か な ) 
كما لو أنّها تهبط‎ 
من السسّماء‎ 
うう bi 


短 夜 や よ や と いふ こそ 人 も 花 
( み じ か よ や よ や と いう こそ ひと も は な ) 
الصيف قصيرة‎ IU 


ン 
5 


4 - 
قصيرة جدا 


او و ا 
الناس والورود يوافقون. 


涼し さ の うし ろか ら 来 る 三 十 日 哉 
(すず し さ の うし ろか らく る みそ か か な ) 
RE 
الهواء البارد‎ 
آخر يوم في الشّهر.‎ 
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三 粒 で も そり や 夕立 と い + 夜 哉 

(みつ ぶ ぶ で も そり ゃ ゆう だ ちと いう よ か な ) 
ثلاث قطرات من المطر‎ 

ムー 

EE 


JI 5750 و8‎ 2 1810[02 - DFS 
(ゆう だ ちや びん ぼう と くり の ころ げ ぶ り ) 
زجاجة ساكيه بائسة‎ 


و 


の 
تحت وابل من الأمطار.‎ 


花 げ し の ふ は つく や ふ な 前 歯 哉 
(は な げ し の ふわ つく よう な まえ ば か な ) 
كأزهار الخشخاش‎ 
に 
الأسنان الأماميّة.‎ 
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勝 角 力 や あご に て な ぶる 草 の 花 
(か ち す も や あご に て な ぶる くさ の は な ) 
بذقنه‎ 


ARN باغ‎ 


و る 8 ン‏ 
بطل مصارعة السومو. 


8191 وح‎ CFR 
(あり よう は さむ い ば か り ぞ は つ し ぐれ ) 
الجر والحق يقال»‎ 
に 1 か まり り 
في أوّل أمطار الشتاء.‎ 


初 時 雨 走 り 入 けり 山 の 家 
(は つ し ぐれ は し り い り け り や ま の いえ ) 
العودة إلى المنزل الجبلي‎ 
ركضاً‎ 
أمطار الشتاء.‎ ds تحت‎ 
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は つ 雪 や 優 の う へ の 小 行灯 
(は つゆ き や た わら の うえ の こ あ ん どん ) 
يا لبداية الثلوج...‎ 
فوق كيس الأرز‎ 
فانوس صغير.‎ 


7<7 ج22 كد 5 عد E‏ 5ر0 8 5 3] - 
(こおろぎ の な き な き は いる ふすま か な )‏ 
صرير» صرير 
صَراصيرٍ اللّيل 
وأنا أدخل تحت لحاف الشناء. 


浅 ま し や や 杖 が 何 本 老 の 松 
(あさ まし や つえ が な ん ぼん お い の ま つ ) 


كم عصى تند 
أيتها الصنوبرة العجوز. 
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亡 母 や 海 見 る 度 に 見 る 度 に 
(な き は は や うみ みる た びに 


春の 風 足 な むく 方 へ いざ さら ば 
(は る の か ぜ あし むく ほう へ 


細 ろ 次 の 奥 ハ 海 了 由 な く 雲 省 
(ほそ ろ じ の お く は うみ な り 
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みる た びに ) 
يا لمي الراحلة‎ 

كلما nS‏ البحر 

し js‏ شاهدت البحر. 


いざ さら ば ) 
يالرياح الربيع...‎ ۴ 
0 

حيث تاخدنی قدماي 


يكون طريقي. 


な く ひ ば り ) 


اليك 


هناك فى آخر الرّقاق... 


تغرد القبرة. 


うつ くし や 雲雀 の 鳴 し 流 の 空 
(うつ くし や ひば り の な き し あと の そら ) 
ما أجمل‎ 
طبْعة السّماء‎ 


بعد تغريد القبّرة. 


世の中 は 地獄 の 上 の 花見 哉 
( よ の な か は じ ご く の う え の は な みか な ) 


يالمتظر أزهار الربيع 


علئ ساح جيم 
في هذا العالم. 
さく 花 の 中 二 う ご めく 衆生 哉‏ 
(さく は な の な か に うごめく‏ 
し ゅ うじ ょ うか な )‏ 
ياللكائنات الحية 
تتلوى وتُفرفرٌ 


چ ب 
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天 か ら で も 降っ た る や うに 桜 哉 
(て ん か ら で も ふっ た る よう に さく ら か な ) 
يالأشجار الكرز‎ 
تُسُتمطر الأزهار‎ Ll كما لو‎ 
من الا‎ 


< HEHDIRDIEK ZY 0 

(な く か わ ず みぞ の な の は な さき に けり ) 
يا لنقيق الضفدعة...‎ 
اناه ع ا‎ 


تتفتح أزهارٌ السسّلجم. 


01 ل LED‏ 25 5 لك 

( づ う づ う し た た み の う え の か わずか な ) 
يا للضفدعة‎ 
فوق الحصير.‎ 
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橋 わ た る 盲 の 流 の 星 哉 
(は し わた る めく ら の あと の か わずか な ) 
ンー 
رجل أعمّى‎ as 
الضفدعة.‎ 


عا > +1 > هو ية 9 - - 6 و1 
(ゆう ふじ に し り を な ら べ て な く か わ ず )‏ 
باتجاه جبل فوجي 
تصفٌ مؤخراتها 
الضفادع الآخذة في النّقيق عند المساء. 


夕空 を に ら 三 つ め た る 星 哉 
(ゆう ぞ ら を に ら み つめ た る か わずか な ) 
للضفدعة...‎ し 
في سماء العُروب.‎ 
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山吹 に な ぶらり と 和牛 の ふぐ り 哉 

(や ま ぶ き に な ぶらりと うし の ふぐ りか な ) 
بالخصيتي الثور...‎ 
باسترخاء تتدليان‎ 


كأزهار الكرياء 1 لع أء. 


火 の 上 を 上 手 二 と ぶ 和 ハ う か れ 獲 
( ひ の う え を じょう ず に と ぶ は うか れ ね こ ) 
من فوق‎ Fh ببراعة‎ 
الثار‎ 
£ 
القط العشقان.‎ 


(FORE جك 12 1-77 ل‎ DBA 
(は つか り よ な ん じ に た び を お そ わ ら ん ) 
يا تباشير الإورٌ البرّي‎ 
بودي لو أتعلم منك‎ 
الرحيل والسفر.‎ 
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け ふ か ら 八 日 本 の 座 ぞ 楽 二 寝 よ 
(きょう か ら は に ほん の か り ぞ らく に ね よ ) 
ント 
ON A 


永 の 日 を 喰 や くわ ず や 池 の 亀 
(な が の ひ を くう や くわ ず や いけ の か め ) 
في لارا اوي‎ 
تأكل» لا تأكل‎ 


山 鳥 お れ が さ し 木 を 笑 ぉ 哉 
(や ま が ら す お れ が さ し き を わら うか な ) 
أتسخرٌ من فسولي‎ 
にょ 
غربان الجبال؟‎ 
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走る 雑 山 や 恋し き 妻 ほし き 
(は し る きじ や まや こい し き つま ほし き ) 
شوقا إلى الجبال‎ 
أو إلى شريكة الحياة‎ 
يحث الدج الخطوات.‎ 


小便 の 滝 を 見 せ う ぞ 鳴 く 星 
(し ょ うべ ん の た き を み し ょ う ぞ な く か わ ず ) 
شلالاً‎ 


ン 34 20 ) と 
أيّتها الضفدّعة الآخذة فى التقيق.‎ 


EE RR ع1 رط‎ DS عاذ‎ 
(に げ あ し や し と た れ な が ら な く か わ ず ) 
تقفز للهروب‎ し 
ويتطاير نولي‎ 
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蝶 が 来 て つれ て 行け り 庭 の て ふ 
(ちょ う が き て つれ て ゆき けり に わ の ちょ う ) 
الت وا‎ 
وعادت برفقة أخرى‎ 


من فراشّات الحديقة... 


夜 明 か ら 小 て ふ の 夫 婦 か せ ぎ 哉 
( よ あ け か ら こち ょ う の ふ うふ か せ ぎ か な ) 
الرزق»‎ ここ し 
SN الفجر لأجل‎ 2 
زوج الفراشات الصّغير.‎ 


DCCL KN ROMA‏ ع 
(ひげ どの に さき に こさ れ け り は つま つ お )‏ 
إلى أوائل أسّماك البالميدا 
سبقني 
السيد أبو St‏ 


2302 


庵 の 筆 か わい や 我 と いぬ る な り 
( い お の の み か わい や われ と いぬ る な り ) 
يالظرافتها‎ 
تنام معي‎ 
براغيث الكوخ.‎ 


我ら 義人 へ 内 や か まし い 時 島 

(われ ら ぎ は た だ や か まし い ほととぎす ) 
مجرذ إزعاج‎ 
بالتسبة إلينا‎ 
طَائرٌ الوقواق.‎ 


6 و يت 
(みか ず き に に げ ず も あら な ん くも の みね )‏ 
لا ينبغي الهرب 
من القمر ابن RI‏ أيام 
ياقمم العيوم. 
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有明 の 麻 二 な り た や 行 麻 二 
(あり あけ の か り に な り た や ゆく か り に ) 

يالبزوع الفجر.. 

لو أصير 2 

من الإورّات العابرة. 


DLKE LURE & ع‎ DRE U تزه‎ 
(か し まし や し ょ う ぐ ん さま の か り じ ゃ と て ) 
ياللضوضاء:‎ 
ا‎ 
إلى صيد الإورٌ البري.‎ 


又 も 来 よ 膝 を か さ う ぞ き り ぎ りす 
(また も こよ ひざ を か そう ぞ きり ぎり す ) 
し 
اها الا‎ 
فتعال مر جديد.‎ 
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猫 の 飯 打 くら ひけ りき り ぎ りす 
(ね この めし うち くら いけ り きり ぎり す ) 
يالطعام القطة‎ 
انقض عليه‎ 


و ى 


秋風 や の らく ら 者 の うし ろ 吹 
(あき か ぜ や の らく ら も の の うし ろ ふ ぶ ふく) 


稲妻 を と ら ま へ た が る 子ども 哉 

(いな ず ま を と ら ま へ た が る こども か な ) 
باللولد الصّغيرٍ‎ 
HN تحاول‎ 
بلمعان البرق.‎ 


305 


者 いた りな ふく べべ と 我 が 影 法師 

(お いた りな ふく べ と わ れ が か げ ぼ ぽう し) 
ياللشيخوخة‎ 
اليقطين وأنا‎ 
ظلال وأشبّاح.‎ 


是 が まあ つ ひ の 栖 か 雪 五 尽 
(これ が まあ つい の すみ か か ゆき ご し ゃ く ) 
حسناً وليكن‎ 
في خَمسة أقدام من القلج‎ 
مَئواي الأخير.‎ 


は つ 時 雨 酒屋 の 唄 二 実 が 入 ぬ 
(は っ つっ し ぐれ さか や の うた に み が い り ぬ ) 
بواكير أمطار الشتاء‎ 
ون تتنعش في الحانات‎ 
الأغاني.‎ 
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有 凡 入 て ひら た く な る や どろ ぼ 猫 
(は じい っ て ひら た く な る や どろ ぼれ ねこ ) 


AS‏ بالعار 
اف | レコ‏ 
の ら 猫 が 仏 の ひざ を 枕 哉‏ 
(の ら ね こ が ほ と け の ひざ を まく ら か な )‏ 
يتوسد 
3 فال بوذا 
القط الشارد. 
正月 や 梅 の か は り の 大 吹雪‏ 
(し ょ う が つ や うめ の か わり の お お ふぶき )‏ 
1813 
し‏ را العام الجديد.. 


عرض أزهار 0 
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春雨 や 喰 れ 残り の 鴨 が 鳴 
(は る さめ や くわ れ の こり の か も が な く ) 


البط المتبقى للأكل 
يوصوص 


ーッ 舟 に 馬 も 乗り けり 春の 雨 
(ひと つ ふ ね に うま も の り け り は る の あめ ) 
ا‎ 
يصع حصان أيضاً‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


Hh‏ > رع داووع جز - | يك 
(うぐいす に あて が っ て お く か き ね か な )‏ 
السياج 
っ ン‏ رلك 
أيه Ji‏ 
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驚 の 御 気 に 入 けり 御 侍 
(うぐいす の お き に いり けり お さむ らい ) 
تمل روح‎ 
العندليب‎ 
أيها الساموراي العظيم.‎ 


بارطضا ٠‏ اا د ب 
(うぐいす の まね し て いれ ば NI‏ 
لو أن عندليبا 
عتدليبا. 


久しぶり の 顔 も つて 来る 燕 哉 
(ひさ し ぶり の か お も っ て くる つば めか な ) 
وجو‎ 


و 


مشتاقة 
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昼 ご ろ や 秦 の 歩く 大 座敷 
(ひる ご ろ や き ぎ し の ある く お お ざし き ) 


تقريباً حوالي الظّهيرة 
اي افيه ١‏ : 
دراج 

و و 
يعبر غرفة | لضيوف. . 


tê ع علا‎ bÊ E 9 L THF 8 
(ぜん こう じ も すぐ と お り し て か える か り ) 
بسرعة يمر‎ 
فوق معبد زينكو‎ 
الإو البري المغادر.‎ 


جل 8 رذ دس ير م روج 
(むだ ぐち は ひと つも あけ ぬ か わずか な )‏ 
لا تفتّحو فمك عَبثاً 
ولو مرة واحدة 
Ul‏ الضفادع. 
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の ら 猫 よ 見 よ 見 よ 蝶 の お と な し き 
(の ら ね こよ みよ みよ ちょ う の BERLE) 


ا 
إلى الفراشة المؤدّبة 
| القط المشرد. 


か る た 程 門 の な の 花咲 に けり 
(か る た ほど か どの な の は な さき に けり ) 
し 誠 كما لو‎ 
أوراق لعب‎ 


2 و タン‏ او و 
الأزهار البريّة المتفتحة عند البَاب. 


梅 が か に 四角 な 家 は な か り け り 
(うめ が か に し か く な いえ は な か り け り ) 
بيت بأربعة جدران‎ 
مفقود. مفقود‎ 
بين روائح البرقوق.‎ 
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里 大 の な ぐさ みな き や 梅 の 花 
(さと いぬ の な ぐさ みな き や うめ の は な ) 
بالنّسبة لكلب القرية‎ 
NN 


في أزهار الدرقوق: 


古 垣 も 花 の 三 月 十 日 哉 
(ふる が きも は な の さん が つ と うか か な ) 
على السياج القديم أيضاً‎ 
أزهارٌ‎ 


فى العاشر من الشّهر الثالث. 


ل REY‏ مرح | عه 
(か ら か さ に べた り べ た り と さく ら か な )‏ 
التصفي »«التضفي 
E‏ 
يا أزهارَ الكرز. 
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ちる 桜 犬 に 詫 し て 通り けり 
(ちる さく ら いぬ に わび し て と お り け り ) 
الكرز‎ LS 
وأعتذر لكلب‎ 


5 5 و ع 


短 よ や 髪 ゆ ひど の の 草 の 花 

( み じ か よ や か みゆ い ど の の くさ の は な ) 
يا لهذا الليل القضير»:.‎ 
أزهارٌ الحلاق البرية.‎ 


1 17 0 212 0 [00 & < 
( み じ か よ や か ら か さほど の は な の さく ) 


LUI Ag U‏ الق 
علي شكل ماد 
تتفتح الأزهار. 
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何 も な い が 心 安さ よ 涼し さよ 
(な に も な い が ここ ろ や すさ よ すず し さよ ) 
لا شيءَ أبدا...‎ 
sou Cs فقط‎ 


0 اق 
وهواء بارد. 


老 の 身 や 一 汗 入 れ て 直ぐ に 又 
(お い の み や ひと あせ いれ て すぐ に また ) 
نا ل‎ 
58 عرق‎ 3 
بعدها مُباشرة قطرة أخرى.‎ 


FEDER LF YEK 
(て の し わ を ひき の ば し けり ころ も が え ) 
أمط تجاعيد‎ 
اليّدين‎ 
ااا‎ 
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EC BV 1| 15ح‎ 5 
(た きけ ぶり た も と に は いる あわせ か な ) 
إلى أكمّام الرداء الصّيفي‎ 
يدخل‎ 
Sx 


有明 に 涼み 直す や お の が 家 
(あり あけ に すず みな お す や お の が いえ ) 


عند بزوع الجر 
تصطلح البُرودة 
في منزلي 
E‏ 83151157112 00 خرجرز 
(えど の あめ な ん ご く の ん だ ほととぎす )‏ 
کم طلا 


شربت من أمطار العاصمة إيدو 


Lo‏ الوقواق. 
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古 壁 や 理 窟 も な し に 行 党 

(ふる か べ や りく つも な し に ゆく ほたる ) 
بلا مبرر واضح‎ 
das; 


إلى الجدار القديم. 


行 な 蛍 都 は 夜 も や か まし き 
(ゆく な ほたる みや こ は よ ろ も や か まし き ) 
في العاصمة‎ 


を‏ الليل صاخب. 


01 كك 2 حر عر ح | ما رن DFE‏ 

(か の こえ の な か に あか い ぞ くさ の は な ) 
شيء من حمرة‎ 
الأزهار البرية‎ 


داخل طنين البتعوض. 
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恋 を せよ 恋 を せよ せよ 夏 の せみ 
(こい を せよ こい を せよ せよ な つの せみ ) 
ーー とし 
| 
NS مارسيه يا‎ 


山 虹 や 鳴 々 抜 る 大 座敷 

(や まぜ みや な き な き ぬけ る お お ざし き ) 
يا لزيزان الجبال...‎ 
صريرهاء صريرها‎ 
MM عر‎ 


生 の や うな る 蜂 の な くぼた ん 哉 
(うし の や う な る は ちの な く ぼたん か な ) 
طني نحلة‎ 
كالبقرة‎ 


فوق زهرة القاوانيا. 
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な で し こ や ー ッ 咲 て は 露 の た め 
(な で し こ や ひと つ さ いて は つゆ の た め ) 
يا لأزهار القرتفل...‎ 
XN بفضل‎ 


Co‏ واحدة. 


赤 犬 の 欠 の 先 や か きつ ば た 
(あか いぬ の あく び ぴの さき や か きつ ば た ) 
مقابل‎ 
اوت الكت الاح‎ 


わか 竹 と 云 る る も 一 夜 ふ た よ 哉 
(わか た け と いわ る る も ひと よぶ ふた よ か な ) 
قال له وان ممه‎ 


لله واش 


أو ليلتين. 
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山里 は 汁 の 中 迄 名 月 ぞ 

(や ま ざ と は し る の な か まで めい げ つ ぞ ) 
ا الجبلية...‎ し 
حى داخل الحساء‎ 


ر ر 


裸 児 と 鳥 と さ は ぐ 野 分 哉 
(は だ か ご と か ら す と すわ ぐ の わき か な ) 
طفل عار‎ 
ونعیب غراب‎ 


في نهاية الخريف. 


置 露 に 蝶 の き げ ん の 直り けり 

(お くつ ゆ に ちょ う の き げん の な お り け り ) 
بين قطرات النّدى‎ 

يصطلح 


مزاج الفراشة. 
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EZR EDR TOMY DO HDR 
(つゆ を すう た ぐい な り け り くさ の い お ) 
يفن الم‎ 
جميع قطرات الندى.‎ 


E DEVS كذ تر جح‎ FRR 
(つゆ の た ま いく つい り た る ど び ん か な ) 
إلى إبريق الفحار‎ 
يالؤلؤات التّدى.‎ 


HEED 11 7[- 0 22 8ق‎ DE 
(ふる か べ の くさ も た の みや つゆ の た ま ) 
سی أعشاب‎ 
الجدار القديم‎ 
تعول على قطرات التّدى.‎ 
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山 霧 の さ つ さ と 抜 る 座敷 哉 
(や ま ぎ り の さっ さと ぬけ る ざし きか な ) 


عبر غرفة الضّيوف 
に‏ بخفة 
ضباب الجبال. 


むら 雨 に 水深 た る る か が し 哉 
(むら さめ に みず ば な た る る か が し か な ) 
سيلان أنفها‎ 
تحت وابل الأمطار‎ 
الفراعة.‎ 


お と な し く 留 主 を し て いろ きり ぎり す 
(お と な し く る す を し て いろ きり ぎり す ) 
كن لطيفا‎ 
يها الجدجل‎ 
واعتن بالبيت أثناء الغياب.‎ 
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今 掃 し 等 の 中 の きり ぎり す 
(いま は き し ほう き の な か の きり ぎり す ) 
أكنس‎ しゅ 
داخل المكنّسة‎ 


や و‎ 


妻 や な き し は が れ 声 の きり ぎり す 
(つま や な き し わが れ ご え の きり きり す ) 
دوماً بلا زوجة..!‎ 


00 


夕暮 や 馬 状 の 手 を も 菊 で ふく 
(ゆう ぐれ や まぐ その て を も きく で ふく ) 
RC 
SN CN 
روث الحصان.‎ 
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一 本 に 門 を ふさ げ る 木 萩 哉 

(いっ ぽん に か ど を ふさ げ る き は ぎ か な ) 
MD 
تسد البوابة‎ 


どこ を 風 が 吹か と 寝 た り 大 三 十 日 
(どこ を か ぜ が ふく か と ね た り お お みそ か ) 
تشاء....‎ a TU ولتعصف‎ 
سأنام‎ 


في اليوم الأخير من العام. 


時 雨 る や 母親 も ち し 網代 守 
(し ぐる る や は は お や も ち し あじ ろ も り ) 
حارس الأسماك الليلي‎ 
مع أنه‎ 
تحت أمطار الشتاء.‎ 
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日 本 と 砂 へ 書 た る 時 雨 哉 
(に っ ぽん と す な へ か きた る し ぐれ か な ) 
أخط على الرمل لفظة‎ 
"اليابان"‎ 
تحت أمطار الشتاء.‎ 


綿 玉 の ひそ か に は で ぜ る 時 雨 哉 
(わた だ ま の ひそ か に は ぜ る し ぐれ か な ) 


خفية تتفتق 
の‏ و و 
حبات القطن 
تحت أمطار الشتاء 


は つ 雪 や と い へ ば 直 に 三 四 尺 
(は つゆ き や と いえ ば すぐ に さん し し ゃ く ) 
ما إن يقال : ذاه الثلوج‎ 
حتّى تنطبع فوقها‎ 
ثلاث أو أرب أقدام.‎ 
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は つ 雪 や 軒 の 萬 蒲 も か は ふ は と 
(は つゆ き や の き の し ょ うぶ も ふわ ふわ と ) 
يالأوائل الثلوج...‎ 
حار شري‎ 


فوق سوسنات الإفريز. 


大 雪 や 印 の 竿 を 鳴く 鳥 
(お お ゆき や し る し の さ お を な く か ら す ) 
LN على لوحة‎ 


غراب ينْعق 
تحت الثلوج الكثيفة. 
ج81 دا كخ 2 عل 7١25‏ 0ن مز ف 2( 
(か りか も め お の が ゆき と て さわ ぐ か な )‏ 
oN!‏ والتُوارس 
بأصوات عالية: 


هذه الثلوج ثلوجنا. 
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雪 ち る や き の ふ は 見 へ ぬ 明 家 札 
(ゆき ちる や きのう は み へ ぬ あき や だ) 
يالتساقط الثلوج...‎ 
بالأمس لم يكن هنا إعلان:‎ 
" شَاغْرٌ هذا البيت‎ " 


0 5-3 8 د 72م عل ل عل علا جل علا 
(こよ こよ と よん だ る あら れ ふる に けり )‏ 
تعال تعال 
ey‏ حبات البرد 


2185 + :اخ حراط‎ 78 - 
(た まあ られ それ それ あ に が みみ ふさ に ) 

انظ 4 انظ 

لؤلؤات البَرّد 

على ا 
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門番 は 足 で 掃 寄 る みぞ れ 哉 

(も ん ば ん は あし で は きよ る みぞ れ か な ) 
E تال‎ 
بقدميه يزيل‎ 


كومة من الما الجامدة: 


戸口 迄 つい と 枯 込 野原 哉 

(と ぐち まで つい と か れこ む の は ら か な ) 
حتّى إلى مدخل الباب‎ 

ذبول الحقول. 


と し の 市 か ます か ぶつ て 通り けり 
(と し の いち か ます か 人 ぶっ て と お り け り ) 


تعب وعلى رأسها 
حزمة من القش 
في نهاية العام. 
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三 ケ 月 と 肩 を 並べ て あじ ろ 守 
(みか ず き と か た を な ら べ て あじ ろ も り ) 
يتوازّى مع كتف‎ 
حارس الأسماك‎ 
الهلال ابن الثلائة أيّام.‎ 


RHE مد‎ 22 7- DY HEDRE 
(ひと つか み むぎ を まき た り どう の すみ ) 
قبضة من القمع‎ 
في زاوية‎ 
قرب الضريح.‎ 
RAF F€ حل‎ FFE 
(ひと つか み むぎ を まく ぞ よ か どす ず め ) 
= ウシ シッ 
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会 か ら 顔 出し て よぶ 菜 う り 哉 
(ふすま か ら か お だ し て よぶ な うり か な ) 
CD と 
من تحت اللُحاف‎ 
الخضّار.‎ SU وينادي‎ 


うす 二 の 仏 を 作る 子ども 哉 
(うす ゆき の ほ と け を つく る こども か な ) 
يصنع بوذا‎ 
من الثلج الخفيف‎ 
الولد الضعين.::‎ 


と る と し も あな た 任せ ぞ 雪 仏 
(と る と し も あな た まかせ ぞ ゆき ぼ と け ) 

وفي الشتيخوخة أيضاً 

سأتكل عليك 

يا بوذا المن الثلوج. 
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は づか し や 子ども も 作る 生 仏 
(は づか し や こども も つく る ゆき ぼ と け ) 
とり 
IP の 
يصنع بوذا من ثلوج.‎ 


我 門 に と し と り 給 へ 雪 仏 
(わが か ど に と し と り た まえ ゆき ほ と け ) 
ولك أن تشيخ‎ 
على باب داري‎ 
يا بوذا المن ثلوج.‎ 


わん ぱく が 仕業 な が ら も 二 仏 
(わん ば ぱく が し わざ な が ら も ゆき ほ と け ) 
دلا هن واجباته‎ 
يصنع بوذا من لوج‎ 
الولد العنيد.‎ 
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BII OD HEC Kv FERE T EREK 
(まえ の よ に よい た ね まい て こたつ か な ) 
وال‎ 
ob に か あう) 


ااا اى 


直 な る も 曲 る も 同じ 炭火 哉 
(すぐ な る も ま が る も お な じ すみ び か な ) 
هي هي‎ 
SY نار موقد فحم‎ 


0 ح موه كت | 7 بن س ب Ho‏ 
(まがっ た も ひと つけ し き や お こり ずみ )‏ 
مع أنّها مُتعرجة 
لكر يا ار 
اشتعال JEN‏ في المدفأة. 


待 時 は 犬 も 来 ぬ 也 お こり ずみ 
(まつ と き は いぬ も こめ ぬ な り お こり ずみ ) 
أثناء الانتظار‎ 
حبّى الكلب لن يأتي‎ 
قبل اشتعال التار في المدفأة.‎ 


雲 と 見 し 桜 は 炭 に や か れ け り 
(くも と み し さく ら は すみ に や か れ け り ) 
غيوماً من زهورٍ‎ 
الآن في المدفأة.‎ っ 


1 88 ج12 “رط دل ح‎ 02 1 U BV 
(すみ が まや あれ が さく ら の ゆう け ぶ り ) 
دخان شّجرة الكرز‎ Sy 
في المساء‎ 
يا لمدفأة فحم الأخشاب....‎ 
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朝 々 に う ぐ ひ す も 鳴 けい こ 哉 
(あさ あさ に うぐいす も な く けい こ か な ) 
と し っ صباح تلو‎ 


العَندليب 
تَمارين على الغناء. 


雪隠 も 名 所 の うち ぞ 鳴 千島 
(せっ ちん も めい し ょ の うち ぞ な くち どり ) 
し aj وت الخلاء‎ 
ف نكاد سيور‎ 
يغرد الرّقزاق.‎ 


水仙 や 隙 と も 見 へ ぬ 古 か が し 
(すい せん や ひま と も みえ ぬ ふる か が し ) 
بِينَ أزهار النَرجسِ‎ 
لا وقت لديها على ما يبدو‎ 
الفراعة القديمة.‎ 
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御 侍 御 傘 忘 れ な 水仙 花 
(お さむ らい お か さわ すれ な すい せん か ) 
ان المظلة‎ 


DER‏ 1سا جلا رذ ع1 00 تقر 

(ひと な み の し ょ う が つ も せ ぬ し だ ら か な ) 
ياللوضع البائس...‎ 
ليس لي رأس سنة‎ 


か すむ や ら 目 が 霞む や ら こ と し か ら 
(か すむ や ら め が か すむ や ら こと し か ら ) 
قل تعبش‎ 
قد تعبش العينان‎ 
ا من هذا العام.‎ 


34 


すり こ 木 の や うな 歯茎 も 花 の 春 
(すり こぎ の よう な は ぐ き も は な の は る ) 
حبَّى وإن كانت لثتي‎ 
كمدقة الهاون‎ 
. بأزهار الربيع‎ っ ub 


陽炎 に な っ て も し まっ へ 草 の 家 
(か げろ うに な っ て も し まえ くさ の いえ ) 
حتّى في لهيب الششّمس‎ 
ستكون بيتي‎ 
المسقوف بالأعشاب.‎ 


大 仏 の 鼻 で 鳴 出 雀 の 子 
(だ いぶ つの は な で な く な り すず め の こ ) 
من على أنف تمثال بوذا‎ 
يزقزق‎ 


2 
الدوري الصغير. 
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雀 子 を 遊ば せ て お く 崩 哉 
(すず め ご を あそぼ せ て お く た た みか な ) 
に di دع‎ 
يلعب براحته‎ 
onl 


な の 花 も 猫 の 通 ひ ぢ 吹 と ぢ よ 
(な の は な も ね この か よい じ みき と ち ぢ よ ) 
ds | وأنت يا أزهارَ‎ 
تُمايلي وسدي‎ 
على القط الطريق.‎ 


うか れ 猫 どの 面 さ げ て 又 来 た ぞ 

(うか れ ね こ どの つら さげ て また きた ぞ ) 
ا‎ 
يعو القط العاشة*‎ 


من جديد. 
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待 々 し 桜 と 成 れ ど ひと り 哉 
(まち まち し さく ら と な れ ど ひと りか な ) 


طالما انتظرت وانتظرت 
ンー 2 ン‏ 
هذه الكرزات المزهرة 


思ふ さま 寝 て は こし て 帰 應 
(お も うさ ま いね て は こし て か える か り ) 
على راحته‎ 
の っ も で 
الإورٌ البرّي العائد.‎ 


LAD 2 0 25 0+1 ا‎ 1 05 & DC 
(し な の ぢ や ゆき が きえ れ ば か が さわ ぐ ) 
يالدروب شيتانو...‎ 
الا ذابت الثلوحٌ‎ 
اهتاج البعوض.‎ 
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いう ぜん と し て 山 を 見 る 星 哉 
(いう ぜん と し て や ま を みる か わずか な ) 
بهدوء ومزاج‎ 
Jl こら 
الضفدعة.‎ 


7 ع‎ 00 25 0 FH را‎ Rh عل‎ 2E 
(ゆう きじ の は し り ど まり や くさ と そら ) 
الدّرج في المساء‎ 
يتوقفُ عن الجري‎ 
وراء الاعات والسّماء:‎ 


うら 住 や 五 尺 の 空 も 春の て ふ 

(うら ずみ や ご し ゃ く の そ ら も は る の ちょ う ) 
باللرّئقة التي أسكثها...‎ 
خمس أقدام من السّماء‎ 


to 
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する が ぢ は 蝶 も 見 る らん 不 二 の 夢 
(する が じ は ちょ う も みる らん ふじ の ゆめ ) 
うと على درب‎ 
حتَّى الفراشات سيُشاهدن‎ 


武士 や 堂 に 迄 つか は る る 
(さむ らい や ほたる に まで つか わる る ) 
“SD 
حى لأوامر الحباحب‎ 


تتفي 


على جد وت تخ لح 75 02 عمل 36 جل لاط ع3 72 
(だ まれ せみ いま ひげ どの が ご ざる ぞ よ )‏ 
اخرسي Mg‏ الزيزان 
فالسّيد أبو الشّبات 
أصبح الآن は‏ 
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農 な く や 我 家 も 石 に な る や うに 

(せみ な く や わが や も いし に な る よう に ) 
る っ يا لصرير‎ 
کیا لر ان ی هة‎ 


على E‏ سا 7 ل كت س٠‏ 112 > 220022-19 
(だ い の じ に ね て すず し さよ さみし さよ )‏ 
فارداً الذراعين والقدمين 
أستلقي في هذه البرودة 
في هذه الكآبة. 


IED — FBI CHA حك‎ 
(な に ご と の ひと ふん べつ ぞ か た つぶ り ) 
الذي‎ し 
يفكر فيه هكذا‎ 
الحلزون؟‎ 
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委 則 に あな どら れつ つき ょ う も 暮 ぬ 
(の み は え に あな どら れつ つ きょう も くれ め ) 
と CU 


0 a 


وهكذا ينقضي كل يوم. 


MIKE bE TOEDE BS 

(し わか いな ある き あ き て や の み の と ぶ ) 
PE 
بين تجاعيد يدي‎ 
تطيرٌ البراغيث.‎ 


eS 
(あばれ の み わが て に か か っ て じ ょ ぶ つ せ よ ) 
と ン し JI أنه ابروا عقت‎ 
بيدي‎ US 5 والتي‎ 
ارحلي إلى سماوات بودا.‎ 
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よい 日 や ら 色 が 跳ね る ぞ 踊 る ぞ や 
(よい ひ や ら の み が は ね る ぞ お どる ぞ や ) 
يبدو أنه يوم ا‎ 
っ っ البراغيث‎ 
و‎ 


LUE 0‏ كار > تدرا كرح - ]| ,ا ل ج22 
(の み ど も に まつ し まみ せ て に が し けり )‏ 
أشهدت البّراغيث 
جزيزة ماتسلشيها 
ثم أطلقتّها. 


何 も な い が 心 安さ よ 涼し さよ 
(な に も な い が ここ ろ や すさ よ すず し さよ ) 
lu لاشيء‎ 
فقط القلب هادئ‎ 
والرّياح طازجة.‎ 
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ARLE DEKIN KA LIK 
(ひと きた ら か わ ず に な れ よ ひ や し ひ う り ) 
وإن جاءك بشرٌ‎ 
فصيري ضفدعاً‎ 


こつ こち し‏ الباردة. 


葉 が くれ の 瓜 を 枕 に 子猫 哉 
(は が くれ の うり を まく ら に こね こ か な ) 
في ظلال الأوراق‎ 
ل‎ 
リン وها قط‎ 


投げ 出し た 足 の 先 也 雲 の 峰 

(な げ ば だ し た あし の さき な り くも の みね ) 
عند رؤوس أصابع‎ 
قدمي الممددتين‎ 


درق الغيوم. 
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は す 池 や つん と さ し 出 る 多 食 小屋 
(は すい け や つん と さ し で る こじ き ご や ) 
> ار زهان اللو‎ 
بکل اعتزاز‎ 
كوخ المسول:‎ し 


か し まし や 江戸 見 た 應 の 帰り 様 
(か し まし や えど みた か り の か えり さま ) 
يا للوزعاج...‎ 
العاصمة إيدو‎ A الإودٌ البرّي الذي‎ 


e~ ん 
يأخذ طريق الرجوع.‎ 


RE وا 00 38 جز ل‎ ù Ë (Në 
(か り と な ぶ や か どの あひる も も らい な き ) 
時 يا لطيران الإورٌ‎ 
حتی بطات الباب‎ 
يبدأن لأجله الصياح.‎ 
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又 か と て 鹿 の 見 る らん 帰り 應 
(また か と て し か の みる らん か えり か り ) 
مرّة أخرى‎ 
の ترجو الظباء‎ 
الإوزٌ البرّي القافل إلى الديار.‎ 


117 7/18 ا ح د ا‎ 77200 5 EEE 
(ゆく な か り どっ こも ば ら の うき よ ぞ や ) 
لا تغادر أنها الاوز البرى:::‎ 
أشوالهٌ في كل مكان‎ 
٠ هذه الشنيا القَانيةٌ‎ 


明月 や 大 肌 ぬ いで か た つぶ り 
(めい げ つ や お お は だ ぬい で か た つぶ り ) 
ياللبدر...‎ 
عاري الصّدر‎ 
يخرّج الحلزون.‎ 
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忠 ちら る や むさ い 此 世に 用 な し と 
(つゆ ちる や むさ いこ の よ に よう な し と ) 
اا التّدى...‎ 


A 
في هَذا العَالم الكريه.‎ 


死神 に より 残さ れ て 秋 の 暮 
(し に が み に より の こさ れ て あき の くれ ) 


آلهة الموت 
استبقئتي بعيداً منها 
غروب الخريف. 
我 庵 の 太刀 より 切る 芯 哉‏ 
(わが い お の た ちよ りき る すす きか な )‏ 
قرب مُسكني 


شد قطعا من السسّيف 


أوراق البمباس. 
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行 秋 を 尾花 も さらば さら ば 哉 
(ゆく あき を お ば な も さら ば さら ば か な ) 


للخريف الرّاحل 
أزهار البَمُبّاس تلوح بالوداع 
تلوح بالوداع. 


汐 し さや お ち 葉 が 下 の 先 祖 達 
(さび し さや お ちば が し た の せん ぞ た ち ) 
يا للكابة...‎ 
تحت الأؤراق المتسّاقطة‎ 
مقام الأجداد.‎ 


دخ ]| أل خ 2 5 ذا 2712 175 رج “مل ,ا 
(し ら み ども よ な が だ ろう ぞ さび し か ろ )‏ 
أليس اللّيل طويلاً عليك 
ينها البراغيث.. ؟ 
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三 日 の 月 か すま ん と し て 入 に けり 
(みか の つき か すま ん と し て いり に けり ) 
ンー に 30 し يحتجب‎ 
ويغيب في البعيد‎ 
قمر ابن الثّلاثة أيّام.‎ 


秋風 に 歩行 て 小 る 蛍 哉 
(あき か ぜ に ある いて に げ る ほたる か な ) 
يا لليراعة...‎ 
في رياح الخريف‎ 
تهرب على الأقدام.‎ 


うつ くし や し ょ うじ の 穴 の 天の川 

(うつ くし や し ょ うじ の あな の あま の か わ ) 
يا للجمال...‎ 
درب التّبانة‎ 


من خلال ثقب في البَّاب. 
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か な 釘 の よう な 手足 を 秋 の 風 
(か な くぎ の よう な て あし を あき の か や ぜ ) 
القدمان واليّدان‎ 


في رياح الخريف. 


秋風 や ソト バ 踏 へ て な く 鳥 
(あき か ぜ や そ と ば ふま へ て な く か ら す ) 
بالرياح الخريف...‎ 
يدوس على سوتوبا (لوح خشبي عليه كتابات بوذية/ قرب شاهدة القبر)‎ 
الغراب الآخذ بالنّعيق.‎ 


朝 々 や 茶 が む ま く 成 る 霧 お り る 
(あさ あさ や ちゃ が うま く な る きり お り る ) 
صباح تلو صباح‎ 
ضير الشاي أطيب‎ 
عند هبوط الضّباب.‎ 
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菊 さ く や 馬 ぐ そ や ま も 一 けし き 
(きく さく や まぐ そ や ま も ひと けし き ) 
يا للأقحوان المتفتح...‎ 
لدي جيل اشا‎ 
الحصان.‎ と ちと 


むら 雨 に 水深 た る る か が し 哉 

(むら さめ に みず ば な た る る か が し か な ) 
تحت وابل الأمطار‎ 
مخاط الأنف السسائل‎ 


007 2 ماق ا 7 2236 

(お お ぐり や よう や く と れ ば むし の あな ) 
يا لحبة الكستناء الكبيرة...‎ 
0 bt 


= وو‎ “A 
نشب دوده.‎ 
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山陰 に 心 安 げ よ 実 な し 和栗 
(や ま か げ に ここ ろ や すげ よ みな し ぐり ) 
كوني مُطْمَئنةَ القلب‎ 
في ظلال الجبال‎ 
التي بلا ثمار.‎ eb SN يا أشجارٌ‎ 


あ ば ら 骨 な で じ と それ ど 夜 寒 哉 
( あ ば ら ぼ ね な で じ と それ ど よさ むか な ) 
أفرك» أفركُ‎ 
الأضلاع‎ 
كر ال اة‎ 


救世 観世 音 か か る 夜 寒 を 介 給 へ 
( ぐ ぜ か ん ぜ お ん か か る よさ む を た すけ た まえ ) 
والخلاطن‎ セー ا آلهة‎ 


十 ば か り 尼 を 径 に で る 夜 永 哉 
(と お ば か り へ を す て に で る よ な が か な ) 
عشر مرّات‎ 
さこ テテ 


في هذا LU‏ الخريفي الطويل. 


腹 の 上 に 宇 を 書 な ら う 夜 永 哉 
(は ら の うえ に じ を か き な ら う よ な が か な ) 
على كتابة الحروف‎ ol 
فوق بطني‎ 
في ليّالي الخريف الطويلة.‎ 


2 ج25 722600 عا ذا :3 ذا‎ 00 5 PARK 
(ば ら ば ら と よ な が の の み の き げ ん か な ) 
هنا وهناك‎ 
ا‎ 


في مزاج سعيد. 
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の ら 猫 が 夜 永 仕事 か ひ た と 鳴 
(の ら ね こ が よ な が し ご と か ひ た と な く ) 
هل من أعمال القطط المشردة‎ 
في ليَالي الحريف الطّويلة‎ 
۰ المواء بلا انقطاع.‎ 


裸 児 と 鳥 と さわ ぐ 野 分 哉 
(は だ か ご と か ら す と さわ ぐ の わき か な ) 
2 
وغراب يضجان‎ 
من رياح الخريف.‎ 


は つ 雪 を 皆 ふ ん づけ し 上 烏 哉 
(は つゆ き を みな ふん づけ し か ら す か な ) 


ياللغربان... 
تدوس أوائل الثلوج 
في كل مكان. 
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む ま さ う な 雪が ふう は り ふ は り 哉 
(うま さ う な ゆき が ふう は り ふ は りか な ) 
يبدو رائعا‎ 
على شكل ندائف‎ ll 


ندائف وادعة. 


676 فاجلا يز 2 جز (0 < ص ور ذا 25 
(ゆき ちる や きのう は みえ ぬ し ゃ く や ふ だ )‏ 
يا لتساقط الثلوج... 
حى الأمس 
لا إعلان ل للإيجار". 


し ぐる る や 迎 に 出 た る 庵 の 猫 
(し ぐる る や むか え に で た る い お の ね こ ) 
يا لأمطار الشتاء...‎ 
لاستقبالي‎ 
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安房 猫 お の が ふと ん は 知 に きり 
(あほ う ね こ お の が ふと ん は し り に きり ) 
طا‎ 
ومع ذلك يتعرف‎ 


على فراشه. 


佳 ぬ れ ば 猫 の か と ん を か り に けり 
(わび ぬれ ば ね この ふと ん を か り に けり ) 
ا‎ 
فراش القط دوماً‎ 
في حالات الإنكسار.‎ 


あれ 小雪 さあ 元 日 ぞ 元 日 ぞ 
(あれ こゆき さあ が ん じ つ ぞ が ん じ つ ぞ ) 
1814 
بداية العام الجديد‎ | 
العام الجديد‎ lu 
أيتُها الثلوج الشحيحة.‎ 
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男 風 今や 吹 らん 島 の 春 
(お と こ か ぜ いま や ふく らん し ま の は る ) 
095 رياح د‎ 
NE 


على جزر الربيع. 


あつ さり と 春 は 来 に けり 浅 黄 空 
(あっ さり と は る は き に けり あさ ぎ ぞ ら ) 
بن دون حهد‎ 
يأتي الربيع‎ 
بسماء زرقاء شاحبة.‎ 


御 傘 めす 月 か ら 春 は 来 た り けり 

(お か さめ す つき か ら は る は きた り け り ) 
بهذا القمر‎ 
ا‎ 
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一 昨日 も き の ふ も け ふ も か ん こ 烏 
(お と と いも きのう も き ょ も か ん こと り ) 
أول أمس‎ 
وأمس واليوم‎ 
وقواق الجبال.‎ 


俳 庶 を 悪 る や うな か ん こ 烏 
(は いか い を さえ ずる よう な か ん こ ど り ) 
كما لو آنه‎ 
هايكو‎ 


تغريد الوقواق. 


BR‏ ل ع دز ةق عوج حل رز 
(いち な か や お お ほ ね お っ て と ぶ ほ た る )‏ 
بكل طاقتها 
تطير الحباحبُ 


فى سوق المدينة. 
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本 町 を ぶら り ぶ ら り と 堂 哉 
(ほん ちょ う を ふら り ふ ら り と ほたる か な ) 
بلا هدف أو غاية‎ 


و و 


に al 
في الحي القديم.‎ 


E 5 HR‏ 23 قرم 5[ 0 از 
(た この お を お いか け ま わる え の こ か な )‏ 
يا للجرو الصّغير... 
يلف ويّدورٌ 


SU‏ الطّائرة الورقية. 


基 と いふ 蔽 が それ ぞ れ 春の 雨 
(や と いう や ぶ が それ ぞ れ は る の あめ ) 
لكل ما يُدعَى أيكة‎ 
أيكة ؛ أيكة‎ 
أمطار الربيع.‎ 
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春風 に 二 番 た ば この け ぶ り 哉 
(は る か ぜ に に ば ん た ば この け ぶ りか な ) 
وان سيجار تي‎ 
الثانية‎ 


في رياح الربيع. 


か すむ と て よろ こび 鳥 ば か り 哉 
(か すむ と て よろ こび か ら す ば か りか な ) 


و 


あま り 鳴 て 石 に な る な よ 猫 の 恋 
(あま りな いて いし に な る な よ ね この こい ) 
مواؤك الكثيرٌ‎ 
لن يتحول إلى حجر‎ 
أيها القط العاشق.‎ 
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つり が ね の や うな 声 し て 猫 の 恋 
(つり が ね の よう な こえ し て ね この こい ) 
كرد مره‎ 
جرس المعبد‎ 


و る‏ 
يموء القط العَاشق. 


親 の な い 一 つ 雀 の ふと り け り 
(お や の な い ひと つ す ず め の ふと り け り ) 


る 2‏ اس مي 
ل لضي 


وحيد 
و 
今や 田舎 の 梅 も 咲 だ ん べ い‏ 
(うぐいす や いな か の うめ も さく だ ん べ い )‏ 
SR ROSE‏ 


2 に) و‎ eG 
لابد أن البرقوق أيضا‎ 


ン る Sc, 5 
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党 や 会 息 も な し に 梅 の 花 
(うぐいす や え し ゃ くも な し に うめ の は な ) 
لمي‎ I UG 


E OYE ED DRED 
(うぐいす や どろ あし ぬ ぐ う うめ の は な ) 

يا للعندليب.. 

تمسح قدميه الموحلتين 


0 و 
بأزهارٍ البرقوق. 


今や 鳴 け ども 鳴 け ども 里 遠 き 
(うぐいす や な けど も な けど も さと と お き ) 
أيها العندليب‎ うと 
と 
فالقرى بعيدة.‎ 


な け よ な け 下 手 藻 も お れ が 窓 
(な け よ な け へ た うぐいす も お れ が ま ど ) 
على نافذتي‎ ss 
أنت غرّة‎ 時 に 
SR 


一 星 見 つけ た や うに きじ の 鳴 
(ひと つぼ し みつ けた よう に きじ の な く ) 
كما لو أنَّهُ وجد‎ 


نجمة 


يقوقىء الدراج. 


ちる 花 に が つか り し た る 小 て な 哉 
(ちる は な に が っ か り し た る こち ょ うか な ) 
يا للفراشة الصغيرة...‎ 
Pe 
لتساقط الأزهار.‎ 
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散 の 芽 や 人 が し ら ね ば 鹿 が 喰 ち 
(や ぶ の め や ひと が し ら ね ば し か が くう ) 
براعم العَابة‎ 
التي أخطأها البشرُ‎ 
الغزلان.‎ Gt 


下戸 村 や し ん か ん と し て 梅 の 花 
( げ こ むら や し ん か ん と し て うめ の は な ) 
と レ تظل‎ 
عند تفتح البرقوق‎ 
الخمور:‎ ub قرى لا يدمن‎ 


正面 は 生食 の 窓 ぞ 梅 の 花 
(し ょ うめ ん は こじ き の ま ど ぞ うめ の は な ) 
فى اتجاه‎ 
نافذة التّحاذ‎ 
つが Di 
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妹 が 家 や 庵 の 花 に まぎれ 込 
(いも が や や い お り の は な に まぎれ こむ ) 
مول اة‎ 


ضائع 


بين الورود. 


小 泥棒 花 の 中 か ら 出 た り け り 


( こ ど ろ ぼう は な の な か か ら で た り け り ) 
من داخل الورود‎ 


يطل 


売 わ ら じ ぶ ら り と 下る 桜 哉 
(うり わら じ ぶら り と さがる さく ら か な ) 
الكرزِ المزهرة‎ st 
معلقة دل‎ 
صنادل قش للبيع.‎ 
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桜 さ く 大 日 本 ぞ 日 本 ぞ 
(さく ら さ く だ い に っ ぽん ぞ に っ ぽん ぞ ) 


أزهار الكرز تتفتح 
يا لليابان العظمى 


ouLUU 


花 な が ら ま が き に 曲 る さく ら 哉 
(は な な が ら ま が き に ま が る さく ら か な ) 
と に J على‎ 
تنحني شجرة الككرز‎ 
أثناء الإزّهار.‎ 


迷子 の し つか り 掴 むさ くら 哉 
( ま よ い ご の し っ か りつ か む さく ら か な ) 
と コ بإحكام‎ 
يقبض على أزهار الكرز‎ 
الطفل الضائع.‎ 
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島 乏 樽 し や に か ま へ つつ 裕 哉 

(ぴん ぼう だ る し ゃ に か まえ つつ あわ せ か な ) 
مطوي بشكل مائل‎ 
توق برل مدير‎ 
جلباب الصّيف.‎ 


31: جلا جور ل ل اند ا‎ 
(われ きれ ば し わか た びら と は や な り ぬ ) 

ما إن أرتّديه 

حتّى يتجعد بسرعة 

جلباب الصيّف. 


真 つ 黒 な 大 入道 の 日 傘 哉 
(まっ くろ な お お に ゅ うど う の ひ が さ か な ) 
し し را‎ 


و 
と ン‏ 


شمسية 


الكاهن الكبيو 
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今 に 行 今 に 行 と や 門 涼み 
(いま に ゆく いま に ゆく と や か どす ずみ ) 
الآن‎ て ょ > し 
a oY! 


إلى البرودة عند البّاب. 


BED ١” ع قاع‎ 5 TPA 
(や ぶな むら や びん ぼう な れ て ゆう すず み ) 


ل ال لماه 
في القرى بين الأحراش 


يألفون الفقر 
والمساءات الباردة. 
穏 坊 の むつ き ほ し た り 蓮 の 花‏ 
(お ん ぼう の むつ き ほ し た り は す の は な )‏ 
うめ‏ أزهار a ll‏ 
حارس المقبرة 


9 و エコ ン‏ 
يجفف سرواله الداخلي. 
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立秋 も し ら ぬ 童 が 仏 哉 


(た つ あ きも 


し ら ぬ わら べべ が 


秋風 や 曲がり 曲がり て 門 に 入 
(あき か ぜ や まがり まがり て 


朝顔 の 花 に 何 邊 けさ の 霞 


(あさ が お の 


は な に な ん ば い 
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ほ と け か な ) 
يا له من بوذا..‎ 

هَذا الطفل لا يعرف 

نها بداية الخريف. 


か ど に いる ) 
ا‎ 
ف وذو‎ 


0 ل من الباب. 


けさ の つゆ ) _‏ 
し rs‏ 
من دی الصباح 
على أزهار الأّبلاب. 


立 か が し 三 つ 四 つ 五 つ 六 つか し や 
(た つか が し みつ よ つ い つつ むつ か し や ) 
فرّاعات دائمة‎ 
ر ا س‎ 


منازل للإيجار. 


どこ も どこ も 若い か が し は な か り け り 
(どこ も どこ も わか いか が し は な か り け り ) 
ليس هناك‎ 

في أي مکان» في gl‏ مكان 

ll‏ يافعة. 


LR‏ 223 > ما ICE AER‏ د 
(ゆう が ね に の べべ に ぎわ し く か が し か な )‏ 
يا للفراعات... 
تكتظ بها الحقول 
時 た さま を‏ الما 


Pg 
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門 口 を 犬 に 預け て 菊 の 花 
(か ど ぐ ち を いぬ に あず け て きく の は な ) 
استأمني الكلبّ‎ 
على مَدخل الباب‎ 


ياأزهارَ الأقحوان. 


生涯 に 二 番 と は な き 負 た きく 
(し ょ うがい に に ば ん と は な き まけ た きく ) 
ليس في الحياة‎ 
6 ل‎ 


لهال قان 


ちん ば 鶏 た また ま 出 れ ば 上 時雨 け り 
(ちん ば と り た また まで れ ば し ぐれ けり ) 
كلما خرجت الدجاجة العرجاء‎ 
٠ بالمصادفة‎ 
هطلت أمطار الشتاء.‎ 
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は つ 雪 や な むき え 僧 の 朝 の 声 
(は つゆ き や な むき え そ う の あさ の こえ ) 
يالبداية الثلوج‎ 
کاهن يرت‎ 
في الصباح.‎ る うし っ 


鬼 も いや 菩薩 も いや と な まこ 哉 
(お に も いや ぼ さ つも いや と な まこ か な ) 
ليست شيطاناً‎ 
ولا قديساً‎ 


° ىو ىو 
فقط رخوية بحرية. 


雪 と け て 村 一 ば い の 雀 哉 
(ゆき と け て むら い ば ぱい の すず めか な ) 
گیذوب الثلج‎ 
وتمتلئ القرية‎ 
بعصافیر الدوري.‎ 
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我 と 来 て 遊ぶ や 親 の な い 雀 
(われ と き て あそぶ や お や の な いす ず め ) 


EAC > VS ,ا‎ HDR 

(か げろ うに くい くい ね この いび きか な ) 
في لهيب الشّمس‎ 
يصدرٌ عن القط‎ 


3 u... 


陽炎 下 縁 か ら こ ろり 寝ぼけ 猫 

(か げろ う や えん か ら こ ろり ね ぼけ ね こ ) 
الل الى‎ 
عن الشرفة يسقط‎ 
القط نصف النّائم.‎ 
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猫 の 恋 打 切 棒 に 別れ けり 
(ね この こい ぶっ きり ぼう に わか れ け り ) 
CE 
i م بلا‎ 


يفترقان. 


ン 


KE CDH ED 22& UDI 
(ひげ どの を の びあ が りつ つ きじ の な く ) 
منتصبا على رأس رجليه‎ 


يغرَدُ الدراج. 


山 き じ の 妻 を よぶ の か 叱る の か 
(や まき じ の つま を よぶ の か し か る の か ) 
أتنادي زوجتك‎ 
أم تعنّفها؟‎ 
يا دراج الجبال...‎ 
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春風 や 大 宮 人 の 野 雪隠 
(は る か ぜ や お お みや びと の の せっ ちん ) 
an لرباح‎ U 
نبلاء البلاط‎ 
يقضون حاجتهم في العراء.‎ 


人 声 に ほっ と し た や ら 夕 桜 
(ひと こえ に ほっ と し た や ら ゆう ざく ら ) 
على أصوات التاس‎ 
تست رخبي / تحمر‎ 
أزهارٌ الكرز في المسّاء.‎ 


山里 や か り の 後 架 も 花 の 陰 
(や ま ざ と や か り の こう か も は な の か げ ) 
يالقرى الجبال...‎ 
مرحّاضي المؤقت‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 
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息 よ 先 流 る る な 三 日 の 月 
(さか ず き よ まず な が る る な みか の つき ) 
قدح الخمر» ياقدح الخمر‎ 
ي‎ 
فالقمرٌ ابن ثلاثة أيّام.‎ 


乙 鳥 よ 古 は そ な た が 桃 の 花 

(つば くら よ これ は そ な た が も も の は な ) 
يا طيورٌَ السنونو‎ 
: هذه كلها لك‎ 
أزهارٌ الخوخ.‎ 


と 鳥 と ぶ や 二度と ふた た び 来 あめ ふり に 
(つば め と ぶ や に ど と ふた た び こ ぬ ぶり に ) 
بالطيران الستونو...‎ 
كما لو اه ل يعود‎ 


مرة ثانية من جديد. 


35 


泥 足 を 蝶 に 任せ て 寝 た り けり 
(どろ あし を ちょ うに まかせ て ね た り け り ) 
قدماي الموحلتان‎ 
القَراشات‎ いも いろ 
عندما أنام.‎ 


ع1 كد ١72‏ ازا 0 ل عل ١‏ جز جح 
(べったり と ちょ う の さ いた る か れき か な )‏ 


の 
9و‎ る 7 っ 
الشجرة الذابلة.‎ 


EL Fh — ER ENR 
(ちょ うと まれ も いち ど と まれ さか ず か に ) 


خط اهنا التراشة 
م を プン‏ 
حطي مرة أخرى 
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嶋 和牛 見 よ 見 よ お の が 影 ば ぼう し 
(か た つぶ り みよ みよ お の が か げ ぼ うし ) _ 
انط انظ‎ 
إلى ظلّك‎ 
أيها الحلزون.‎ 


死ん だ な ら お れ が 日 を 鳴 閑古鳥 
(し ん だ な ら お れ が ひ を な け か ん こ ど り ) 
حين أموت‎ 
عن لي أيامي‎ 
يها الراقواق الصّغير.‎ 


犬 ど も が 蛍 ま ぶれ に 寝 た り けり 
(いぬ ども が ほたる ま ぶ れ に ね た り け り ) 
كلاب‎ 
مغطاة بالحباحب‎ 
تستلقى للرقاد.‎ 
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は つ 蛍 都 の 空 は きた な い ぞ 
(は つ ほ た る みや この そら は きた な い ぞ ) 


蓮池 に うし ろ つ ん むく 後 架 哉 
(は すい け に うし ろ つ ん むく こう か か な ) 
بركة أزهار اللونس‎ 
ببرودة يدير لها الظَّهرَ‎ 
بيت الخلاء.‎ 


1م ل tb‏ ل مر حي قرع قرس فر 
(お うな お うな お うな こども よ こも ちの み )‏ 
SN VN‏ 
لا تقبض أيُها الطفل 
على برغوث عنده أطفال. 
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狭く と も いざ 飛 習 へ 庵 の 箸 
(せま く と も いざ と ぴな ら え い お の の み ) 
من ضيقها‎ pin على‎ 
تعلمي على القفز‎ 


Ra يا:براغيث الصو‎ 
telegram @soramnqraa 


HEE RAZ DF ED 
(ご じゅう むこ あ た ま を か か す お お ぎ か な ) 
الثانية والخمسين‎ あっ ュ ア 
أخفى رام الأشين‎ 


بمروحتي. 
ROKE EDR‏ ود 
(ゆす ずみ や みず な げ つ ける うま の し り )‏ 
يالبرودة هذا しく)‏ 


رشرش بالماء 
كفل الحصان. 
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むだ 雲 や むだ 山 作 る きょう も 又 
(むだ ぐも や むだ や まつ くる きょう も また ) 


غيوم عابرة 
تشكل Ne‏ عَابرة 
كذلك هذا اليوم. 


富士 に 似 た 雲 よ 雲 と や 鳴 鳥 
(ふじ に に た くも よく も と や な く か ら す ) 
ُشبه جبل فوجي‎ 
هذه الغيمة» يالهذه الّيمة‎ 


どー‏ غراب. 


どの 草 も 犬 の 後 架 ぞ 散 紅 葉 
(どの くさ も いぬ の こう か ぞ ちる も み じ ) 
こし gi أ‎ 
قد تکون بیت خلاء للكلاب‎ 
ااا اة‎ Gb 
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青空 に 指 で 字 を か く 秋 の 暮 
(あお ぞ ら に ゆび で じ を か く あき の くれ ) 
على السّماء الرّرقاء‎ 
صبعي‎ し هي حروفاً‎ 
يا لغسق الخريف.‎ 


小便 の 香 も や 通 ひ けり 菊 の 花 
(し ょ うべ ん の か も か よい けり きく の は な ) 
من البول أيضاً‎ 
يفوح الششّذى‎ 
نا غار اران‎ 


稲妻 を 浴 せ か ける や 死 ぎ ら ひ 
(いな ず ま を あび せ か ける や し に ぎら い ) 


يا لوابل 
البروق 
على قلق من الرّدی. 
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膝 節 の 古び も 行か 秋 の 風 
(ひざ ぶし の ふる び も ゆく か あき の か ぜ ) 
ركبتاي العتيقتان‎ 
الرحيل عليكما‎ OK 
في رياح هذا الخريف؟‎ 


くよくよ と さわ ぐ な 翌 は 翌 の つゆ 
(くよくよ と さわ ぐ な あす は あす の つゆ ゅ ) 
لا تضج بالحزن والكآبة‎ 
دا‎ 


غد قطرات النّدى. 


身の上 の つゆ と は 更に し ら ぬ 哉 
( み の う え の つゆ と は さら に し ら ぬ か な ) 
يا لجهلي بأن‎ 
الحياة‎ 
زائلة كالتدى.‎ 
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野 は こせ ん 見 る こと な か れ み そ さ ざい 
(の は こせ ん みる こと な か れ みそ さ ざ い ) 
سأقضي حَاجتي في المرج‎ 
الطرفَ‎ a 
EAL 


ちる 役 立 小 便 の 見 事 さ よ 
(ちる あら れ た ち し ょ うべ ん の みごと さよ ) 
تحت وابل من البرد‎ 


ابول واقفاً 
ASE‏ 
御 仏 の 御 鼻 の 先 へ つら ら 哉‏ 
(みほ と け の お は な さき へ つら ら か な )‏ 
اسيل بوذا 
على زّهرة أنفه اليل 
كلاه ال 
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E ê Fl EDM DHE KF 
(ぬく めど り どう し が な に か は な す ぞ よ ) 
طائران يدفئان عشهما‎ 
いで っ ويتحدثان‎ 
خول الاسام‎ 


大 根 引き 大 根 で 道 を 教 へ けり 
(だ いこ ひき だ いこ で みち を お し へ けり ) 
مقتلع الفجل‎ 

ا 

يدلني إلى الطريق. 


عر 2 BF‏ > نا EI‏ عكار 5 كر 
ろ ふ は ちや われ と お な じ く ほ ね と か わ )‏ ( 
بوذا في يوم عيد أنواره 
مثلي تماما 
دويق 
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飯 粒 を 鳥 に 拾 は す ふ と ん 哉 
(めし ぶつ を と り に ひろ わす ふと ん か な ) 
حبّات الأرز‎ 
التي يتيح التقاطها للعصافير‎ 
يا لهذا الفراش.‎ 


死ぬ 山 を 目 利 し て お く 時 雨 哉 
(し ぬ や ま を めき き し て お く し ぐれ か な) 
تستطلع الجبال‎ 
التي ستموت فوقها‎ 
نيجابات الا اة‎ 


有 様 は 我 も 花 より 団子 哉 
(あり さま は われ も は な より だ ん ご か な ) 
في هذه الحالة‎ 
وأنا أيضّاء حلوى الأررٌ‎ 
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太 き れ て 犬 も きよ ろ き よろ 目 哉 
(た こき れ て いぬ も きょろきょろ まな こ か な ) 
1815 
Ll والكلب‎ 
بلا توقف‎ 


ينظرٌ إلى الطائرة الورقيّة الهاربة. 


RDM‏ ا 02 2ت را ار 

(人 まね や いぬ の みて いる いか の ぼり ) 
الكلب الذي ينظر‎ 
إلى الطّائرة الورقيّة.‎ 

ê DIPERI LT 8 Kk 

(に わ と り の な か まわ れ し て ひな が か な ) 
حى بين الدّجاح‎ 

يشت الخلاف 

في التّهار الطّويل. 
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日 の 長い 日 の 長い と て 涙 か な 
( ひ の な が い ひ の な が いと て な み だ か な ) 
لار طويل‎ 
とう 
إلى حد البكاء.‎ 


行灯 で 菜 を つみ に けり 春の 雨 
(あん どん で な を つみ に けり は る の あめ ) 
تجميع الخضار‎ > 
على ضوء مصباح ورقي‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


土橋 や 立 小便 も 先 か すむ 

(っ ちば し や た ち し ょ うべ ん も まず か すむ ) 
يا للجسر الترابي...‎ 
حيف ا أل‎ 


للشّبول في الضّباب. 
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朝夕 に せつ て ふさ れ て 残る 還 
(あさ ゆう に せつ て うさ れ て の こる ゆき ) 
A 
على بقايا الثلوج‎ 
في الصّباح والمساء.‎ 


残る 雪 雀 に 迄 も な ぶら る る 
(の こる ゆき すず め に まで も な ぶら る る ) 
حنَّى عصافيرٌ الدوري‎ 


アー マツ 
من بايا الثلوج.‎ 


世に 住め ば むり に と か す や 門 の 雪 
( よ に すめ ば むり に と か す や か どの ゆき ) 


في هذا العالم 
ثلج البوابة 


مرصودٌ بالقوة للذوبان. 
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我 庵 や 貧乏 が くし の 雪 と ける 
(わが い お や びん ぼう が くし の ゆき と ける ) 
ا لمسکني..‎ 
الح الّذي کان يغطي فقرءُ‎ 


ها هو يَذوب. 


さて も さて も 六 十 顔 の 出 代 り よ 
(さて も さて も ろく じゅ うか お の で が わり よ ) 
ss SUB 
وجهه وجه ابن ستين عاما‎ 
JJ الخادم‎ 


君が代 は 女 も 畠 打 に けり 
(きみ が よ は お ん な も は た け うち に けり ) 
SE 
تحرّث الحقل‎ 


ياجلالة الأمبراطور. 


389 


我 窓 は 序 に 鳴 や 猫 の 恋 
(わが ま ど は つい で に な く や ね この こい ) 

بالمناسبة 

قرب نافذّتي 

مُواء قطة عاشقة. 


FROKE & > 5 
(いえ あと や この うぐいす に この さく ら ) 
يالوراء البيت:::‎ 
ف‎ 
N 


棲 を 歩ん で 渡る 小 て ふ 哉 
(か け は し を あゆ ん で わた る こち ょ うか な ) 
الخ المعلق‎ 
تعبرهٌ مشياً عَلى الأقدام‎ 
يا لهذه الفراشة...‎ 
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藤棚 の 隅 か ら 見 ゆる お 江戸 哉 
(ふじ だ な の すみ か ら み ゆる お えど か な ) 
من زاوية‎ 
تعريشة ويستاريا‎ 
تظهر انو العاصمة.‎ 


0 7ع 1-1 0017 م 
(か どの うめ ふし ょ うな し ょ うに さき に けり )‏ 
على pa‏ 
زه شجرة البُرقوق 


楽々 と 梅 の 伸 た る 田舎 哉 
(らく らく と うめ の の び た る いな か か な ) 
بسلام وهدوء‎ 
تتمدّدُ أزهار البُرقوق‎ 


فى الأريّاف. 
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門 桜 は ら り は ら り と か きま 哉 
(か ど ざ くら は ら り は ら り と か きま か な ) 
أزهار كرزة الباب‎ 
بوداعة وهدوء‎ 


تتطاير عبر ثقوب السسياج. 


劉 主 寺 に せい 出し て さく 桜 哉 
(る す で ら に せい だ し て さく さく ら か な ) 
Rd 
ju as 


ل e‏ و と‏ 
تتفتح أزهار الكرز. 


涼風 は 雲 の は づれ の 小村 か な 
(すず か ぜ は くも の は づれ の こむ ら か な ) 
بار‎ ーー 
في قرية صغيرة‎ 


على أطراف bod‏ 
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夕立 を 鐘 の 下 か ら 見 た り け り 
(ゆう だ ち を か ね の し た か ら みた り け り ) 
من تحت جرس المعبد‎ 
ca 


وابل الأمطار. 


け ふ も 赤見 せ び ら か す や 雲 の 峰 
( け ふ も また みせ びら か す や くも の みわ) 
واليوم أيضاً‎ 
i 


古 卿 や 杖 の 穴 か ら わ く 清 水 
(ふる さと や つえ の あな か ら わく し みず ) 
يا للقرية...‎ 
من حفرة عکازي‎ 
تنبئق المياه الصافية.‎ 
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君 が 田 も 我 田 も 同じ 青み 哉 
(きみ が た も わが た も お な じ あお みか な ) 
GN لحقل‎ 
ge ولحقل‎ 


37 و 
نفس الاخضرار. 


# DF 7( +درركق‎ & 05 
( う ぐ す い の こえ の くす りか けさ の あめ ) 
أمطارٌ هذا الصّباح‎ 


دوا 
貰 よ り は や く お と し た 扇 哉‏ 
(も ら う より は や く お と し た お う ぎ か な )‏ 
ما إن て Lao‏ غلا 
حتی سقطت... 


يا للمروحة الورقيّة. 
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妻 な し が 草 を 咲か せ て 夕 涼 
(つま な し が くさ を さか せ て ゆう すず み ) 
زوجة‎ に っ 
تزهر‎ el يجعل‎ 
في برودة الممياة:‎ 


EK جه زا‎ MAD FIRA 
(へ くら べ や ゆう が お だ な の し た すず み ) 
مسابقة في الضراط‎ 
تحت أزهار القمر‎ 
PA の 


松韻 で 肩 た た きつ つ 夕 演 
(まつ こぶ で か た た た きつ つ ゆう すず み ) 
أفرك ظهري‎ 
ر‎ po 
في برودة هذا المساء.‎ 
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お れ が 田 も 唄 の 序 に 植 り けり 
(お れ が た も うた の つい で に うわ り け り ) 
أغنية تلو أخرَى‎ 
アア وأنتهي من‎ 
っ NL حقلي‎ 


江戸 入 や お め ず お くせ ず 時 島 

(えど いり や お め ず お くせ ず ほととぎす ) 

الدأخول إلى الحاصمة إيدو ش 
بلا خوف أو تردد 


أيها الوقواق. 


賃 乏 雨 と は 云 も の の ほととぎす 
(びん ぼう あめ と は いう も の の ほととぎす ) 
ف‎ . Se 
ر‎ ぞ ا‎ 


يدندن الوقواق 
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ろう そく で た ば こ 吸 けり 時 島 
(ろう そく で た ば こす いけ り ほととぎす ) 
ااال و اق:‎ 


ー つ ば し の 面 魂 や か た つむ り 
(いっ ぱし の つら だ まし いや か た つむ り ) 
يا لوجهه النابض‎ 
كالآخرين‎ 


الحلزون. 


今日 の 志 い ふけ し の 花 
(こん に ちの ここ ろ ざ し いう けし の は な ) 
تفصح عن أسمى‎ 
غايات اليوم‎ 
SB) 
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我 上 に や が て 咲 ら ん 若 の 花 
(わが うえ に や が て さく らん こけ の は な ) 


قريبا 


ستتفتح من فوقي 
أزهارٌ الأشنات. 


順 々 に 大 竹の子 の 曲り けり 
(じゅ ん じゅ ん に お お た け の こ まがり けり ) 
1 ادا‎ 
نيو‎ PO 
براعمٌ الخيزران الطّويلة.‎ 


HEF DAE لاعة ع‎ FE 
(どう も り が ちゃ が し うり な り こし た や み ) 
في ظل شجرة كيف‎ 


حارس المعبد 
يبيع كعك الشّاي. 
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せつ か れ て むり に 笛吹 く 夜 寒 哉 
(せつ か れ て むり に ふえ ふく よさ むか な ) 
عالق هنا‎ 
ومّلزمٌ بالعرف على النّاي‎ 
في هذه الليلة البّاردة.‎ 


黒 組 よ 青 よ 茶色 よ 忠 の 鳴 


(くろ ぐみ よ あお よ ち ゃ いろ よ むし の な く ) 
الأسود والأخضرٌ‎ 


と 


が je 
جوقة من الحشرات.‎ 


中 鳴く や と な ぶ や て ん で ん 我々 に 
(むし な く や と ぶな や て ん で ん われ われ に ) 

لأجلنا 

واد ا 


نظي ترد الحشر ات 
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門 口 や 折角 咲 た 草 の 花 
(か ど ぐ ちや せっ か くさ いた くさ の は な ) 
تتفتح الأزهارٌ البريّة‎ 
في مَدخل الدار.‎ 


老人 の 下駄 も 鳴り けり 人 冬 の 月 
(ろう じん の げた も な り け り ふゆ の つき ) 
كهل‎ お 


は つ 外 や 女 の 声 の あび ら う ん 
(は つ し も や お ん な の こえ の あび ら う ん ) 
يالبدايات الصقيع...‎ 
صوت امرأة‎ 
ترئّل الصلاة.‎ 


000 


は つ 還 や 並ぶ 花 売 錠 た た き 

(は つ し も や な らぶ は な うり か ね た た き ) 
يا لبدايات الصقيع...‎ 
ا باعة الزُهور‎ 


ويقرعون الأجراس. 


MF VK REFE DK DHE 
(は つ し も や えがお みせ た る ちゃ の ひじ り ) 
يا لبدايات الصقيع...‎ 
وجه معلم الشاي‎ 
RN GGA 


枯 の は ら 依 か ぶつ て 走り けり 
(か れ の は ら た わら か ぶっ て は し り け り ) 
Dr على رأسها كيس‎ 


وتعدو 


فى الحقول الذابلة. 
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は いか い を 守ら せ 給 へ 雪 仏 
(は いか い を ま も ら せ た ま え ゆき ぼ と け ) 
فلتحفظ الهايكو‎ 
برعايتك‎ 
يا بوذا المصنوع من الثلوج.‎ 


be RHEE RD RR 
( ぉ ふく ろう よ つら くせ な お せ は る の あめ ) 
أصلحي شكلك‎ 
ينها البومة ملعبة | شر مَن قرأ‎ 
t.me/soramnqraa لأمطار الربيع.‎ 


鹿 の 角 か り て 休 し 小 て な 哉 
(し か の つの か り て や すみ し こち ょ うか な ) 


قرن غزالة 
تستعيره لترتاح قليلا 
الفراشة الصعيرة. 
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むつ まし や 軒 の 和 雀 も いく 世帯 
(むつ まし や の き の す ず め も いく せ た い ) 
ياللحّميمية والانسجام...‎ 
パャ 


عصافيرٌ الدوري في الأفاريز. 


LK 3 15 HH DIS‏ عل ع- يه جب لظا 
(か いで みて よし に する な り ね この こい )‏ 
es‏ 


うか れ 猫 いけ ん を 聞 て 居 た り け り 
(うか れ ね こ いけ ん を きい て いた り け り ) 


يصغي إلى التأنيب 
وهو مقع 
القط العاشق. 
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鼻先 に 飯 粒 つけ て 猫 の 恋 
(は な さき に めし つぶ つけ て ね この こい ) 
E 
القط العاشق.‎ 


恋 ゆ へ に ぬ す っ と 猫 と 呼 れ け り 
(こい ゆえ に ぬ す っ と ね こと よ ば れ け り ) 


و 


بسبب العشق 


صار يدعى 
القط التّشال. 


陽炎 や 猫 に も た か る 歩行 神 
(か げろ う や ね こ に も た か る ある き が み ) 
Me di 
القطما‎ も 
يُستحثها إلهُ التجوال.‎ 
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恋 序 よ 所 の 猫 と は 成 に けり 
(こい つい で よそ の ね こと は な り に けり ) 
أصبح‎ 


紅梅 に 干し て お く 也 洗い 猫 
(こう ば い に ほし て お く な り あら いね こ ) 
بين أزهار البُرقوق الحمراء‎ 
مکان تنشيف‎ 


こく ) الفط‎ 


急 度 し た 宿 も な く て タン 島 
(きっ と し た や ども な く て ゆう つば め ) 
من مكان للمبيت‎ 
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ちる 梅 を ざ ぶ り と 浴び て な く 星 
(ちる うめ を ざ ぶ な り と あび て な く か わ ず ) 
بأزهار البُرقوق المتساقطة‎ 
و‎ ba 


a 
EE EE 


日 本 は 遺 入 口 か ら さ くら か な 
( ひ の も と は は いり ぐち か ら さく ら か な ) 
في بلاد اليابان‎ 
أزهارٌ الكرّز‎ 


po‏ برانة: الدعولة 


翌 は 翌 の 風 が 吹く と や ひと り 骸 屋 
(あす は あす の か ぜ が ふく と や ひと りか や ) 
عدا يقال إن رياح غد‎ 
سوف تهب‎ 


على ناموسيّة وحيدة. 
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我 上 に や が て 咲 らん 菩 の 花 
(わが うえ に や が て さく らん こけ の は な ) 
حت نري‎ 
عما قريب‎ 


db 


猫 の 子 が 生 す りつ ける 榎 か な 
(ね この こ が の みす りつ ける えのき か な ) 
يتمسّح بنبتة القرّآص‎ 
لطرد البراغيث‎ 
ا المت‎ 


HTT CF عا‎ > 112-1201 
(る す に する ぞ こい し て あ そ べ い お の は え ) 
أثناء غيابي‎ 
ati 
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や ぶ 陰 や た っ た 一 人 の 田植 唄 

(や 京 か げ や た っ た ひと り の た うえ うた) 
يا لظلال الدّغل...‎ 
وحيدة في غنائها‎ 


غارسة الأرز. 


ら う そく で た ば こ 吸 けり 時 鳥 
(みう そく で ば こす ずい けり ほ と ど きす ) 
واا اشغ الجا‎ 
بنار الشّمعة‎ 


صوت الوقواق. 


涼風 の 曲り くね っ て 来 た り けり 
(すず か ぜ の まがり くね っ て きた り け り ) 
بعد انعطاف تلو انعطاف‎ 
تصل‎ 


النّسائم البّاردة. 
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(すず か ぜ は くも の は ずれ の こむ ら か な ) 
الماردة...‎ LL 
تخوم السّحاب‎ ts 


قرية صغيرة. 


白 雨 が せん だ くし た る 古屋 哉 
(ゆう だ ち が せん だ くし た る ふる や か な ) 
تقوم بشطفه‎ 
زخات غيوم المساء.‎ 


ERE CF DU Ê;‏ < ص 
(お くつ ゆ や ね こ な で こえ の や ま が ら す )‏ 
عندما يتشكل النّدى 
ران اتال 
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つゆ ちる や 地獄 の 種 を きょう も まく 
(つゆ ちる や じ ご く の た ね を きょう も まく ) 
يالتساقط النّدى....‎ 
واليوم أيضاً‎ 


5 بذور الجحيم. 


連 の な い 應 よ 来 よ 来 よ 宿 か さん 

(つれ の な い か り よ こよ こよ や どか さん ) 
يا إورّة بلا رَفيق‎ 
Ji تعالي»‎ 
إلى هذا الملاذ.‎ 


Eb 021-1160052 - 1 0 
(あさ も や の まぎれ に か り の た ち に けり ) 
متلاشياً في ضباب الصّباح‎ 
يشرع الإو البري‎ 
بالمخادرة:‎ 
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どこ へ な と 我 を つれ て よ 帰 る 礎 
(どこ えな と われ を つれ て よ か える か り ) 
ーー テー 
إلى حيثما تشاء‎ 
أيّها الإوز البري المغادر.‎ 


風 の お ち 葉 ちょ いち ょ い 猫 が 押 へ けり 
(か ぜ の お ちば ちょ いち ょ いね こ が お さえ けり ) 
بأوراق أسقطتها الرياح‎ 
يُمسك القط‎ 


من حين إلى حين. 


3 > 12 35,5 > 1ط‎ 2 3 5 
(た く ほ ど は か ぜ が くれ た る お ちば か な ) 
يكفي لإضرام الثار‎ し 
جلبت لي الرياح‎ 
من الأوراق المتساقطة.‎ 


411 


寝 む しろ や 食 吹 か ける 天の川 
(ね むし ろ や た ば こ ふ きか ける あま の が わ ) 
يالفراش النّوم...‎ 
على درب التَّبانة‎ 
PPE 


次 の 間 の 灯 で 飯 を 喰う 夜 寒 哉 
(つぎ の ま の ひで めし を くう よさ むか な ) 
على ضوء الحجرة المجاورة‎ 
el أتناول‎ 
في هذه الليلة الباردة.‎ 


膝 が し ら 山 の 夜 寒 に 古び けり 
(ひざ が し ら や ま の よさ む に ふる び け り ) 
IO 
صابونتا الركبتين‎ 
بالكهولة.‎ OL 


412 


稲 麦 や あっ け と られ し 犬 の 顔 
(いな ず ま や あっ け と られ し いぬ の か お ) 
يالوميض البرق...‎ 
وجه الكلب‎ 
بالذهول.‎ こし っ 


掃 溜 を 山 と 見 な し て 秋 の 月 

(は きだ め を や ま と み な し て あき の つき ) 
هذ‎ bi وک كوف‎ 
في ضوء قمر هذا الخريف.‎ 


小夜 千鳥 と し より 声 は な か り け り 
(さよ ちどり と し より ご え は な か り け り ) 
لازقزقة عُصفور كهل‎ 
يها‎ 
عصافيرٌ الرقزقة هذا اللّيل.‎ 
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南無 葛 薦 先 綿 子 に は あり つき ぬ 
(な なぜ ば し ょ う まず わた こ に は あり つき め ) 
العمل لك اا‎ 
وجدت لنفسي‎ し テリ 
لباساً محشوًا بالأقطان.‎ 


YT‏ راح[ وو ود ودح را جوت س7 قازر 
(た こ だ い た な り で すやすや ね た り け り )‏ 


1816 
حاضنا طائرنّه‎ 
الورقية‎ 
وغ و‎ 
春 駒の 歌 で と か す や 門 の 雪 
(は る こま の うた で と か す や か どの ゆき ) 
على إيقاع أغنيات‎ 
العام الجديد‎ 


. و 0 
تذوب الثلوج عند البّاب. 
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長き 日 の 壁 に 書 た る 目鼻 哉 
(な が き ひ の か べ に か いた る め は な か な ) 
في النّهار الطّويل‎ 
أخط أنوفا وعيونا‎ 
عَلى الجدار.‎ 


مالل ع 7ع عل + ,كرد كرام م 
ひ が な が い な が いと むだ な この よ か な )‏ ( 
الها طويل 
طويل 
يالهذا العالم العقيم. 


ETRE‏ ع2 2200 51600 للا 
(や まもり の ほう き の さ き を ゆく は る ぞ )‏ 
من على أطراف 
だ と‏ حارس الغّابة 
يغادر الربيع. 
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泥 坊 や 其 身 そ の まま 肛 月 
(どろ ぼう や その みそ の まま お ぼろ づき ) 
ياللحرامي...‎ 
هر كبا ھر انا‎ 


في ضوء قمر باهت. 


わか い 衆 よ 雪 と か し て も 遊ぶ の か 
(わか いし ゅ よ ゆき と か し て も あそぶ の か ) 
ياشباب‎ 
أليست الثلوج مسلية‎ 


حى فى الذوبان؟ 


正面 は お ば ば 組 也 茶 つ み 唄 
(し ょ うめ ん は お ば ば ぐみ な り ちゃ つみ うた ) 
at 
فريق من الجدّات‎ 
أغاني قطاف الا‎ 
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木 の 股 の 弁当 箱 よ 和光 よ 
( き の ま た の べべ ん と うば こよ うぐいす よ ) 
Dr っ 
واد‎ 


連 も た ぬ 誰 も と ぼ と ぼ 帰 り け り 
(つれ も た ぬ か り も と ぼ と ぼ か いり けり ) 
بلا رفيق‎ る 
تتثاقل مُتباطئة‎ 
في الرجوع.‎ 


こと し や 世 が よい ぞ 小 時 大 星 

(こと し や よ が よい ぞ こ か わ ず お お か わ ず ) 
الدنيا بخير هذا العام‎ 
الصغيرة‎ eal al 
أيتها الضفادع الكبيرة.‎ 


417 


叱っ つて も し や ゃ あし や あと し て 星 哉 
(し か っ て も し ゃ あし ゃ あと し て か わずか な ) 


على الرّغم من توبيخها 
تحشر أنفها في كل شيء 
هذه الضفدعة. 
順 々 に 座 に つき て な く 星‏ 
(じゅ ん じゅ ん に ざ に つ け て な く か わ ず )‏ 
واحدة تلو أخرى 
aN at‏ أماكتها 
وتبدأ النّقيق. 
蝶 と 記 や それ 仏法 の 世の中 と‏ 
(ちょ うと ぶ や それ な っ ぽう の よ の な か と )‏ 
يالطيران الفراشة... 
هوذا ا 
في هَذا العالم. 


418 


蝶 と ぶ や 茶 売 さ 湯 うり 野 酒 売 
(ちょ うと ぶ や ちゃ うり さゆ うり の ざけ うり ) 
يالطيران الفراشة...‎ 
شاي للبيع وماء ساخرٌ للبيع‎ 


وخمرٌ حُقول لأبيع. 


ひざ の 児 の 類 べ た な め る 小 て ふ 哉 
(ひざ の この ほお べた な め る こち ょ うか な ) 
لعن ابقل‎ 
وجنتي الرضيع‎ 
الفراشة الصغيرة.‎ 


25:02 3202 7- 32 2 218 2 2897-2 1 0 
(や な の な の だ まっ て さい て いた り け り ) 
بصت وهدوء‎ 
تتفتّح أزهارٌ الخردل‎ 
في الأخراش.‎ 
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あら 涼し 涼し と いふ も ひと り 哉 
(あら すず し すず し と いふ も ひと りか な ) 
يا للوحدة‎ 
يا للتّداوة» يا للتّداوة.‎ 


我 庵 や 左 は 清水 右 は 月 
(わが い お や ひだ り は し みず みぎ は つき ) 


وعلى شماله مياه صافية. 


VALAVLEMEDY GY ع‎ 
(りん りん と た こ あ が り け り あお だ ば ら ) 


の 4 り つ 
ترتفع الطّائرة الورقية‎ 
الأرز الخضراء:‎ US OM 
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ふん ど し で 汗 を 拭き 拭き は な し 哉 


(ふん ど し で あせ を ふき ふき は な し か な ) 
تمسح العرق بمئزره‎ 
و‎ 3 


كما يُمارس الكلام. 


うし ろか ら 見 れ ば 若い ぞ 更 衣 
(うし ろか ら みれ ば わか い ぞ ころ も が え ) 
أنظرٌ إلى الوراء...‎ 


وو او 


け ふ ば か り 隣 ほし さよ 更衣 
(きょう ば か り と な りほ し さよ こ ご も が え ) 
اليوم تماما‎ 
تمنيت أن يكون لي جيران‎ 
dA, UL وأنا‎ 
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新しい 水 湧 音 や 井 の 底 に 
(あたら し い みず わく お と や い の そ こ に ) 
يالصوت انبعاث‎ 
المياه الجديدة‎ 
| في أعماق‎ 


大 門 や 涼 が て ら の 草むしり 
(だ いも ん や すず み が て ら の くさ むし り ) 
يا لبوابة المعبد الكبيرة...‎ 
اقتلاعٌ الأعغشاب‎ 
أثناء البرودة.‎ 


1 2 ع7 جور عر ح BEDE‏ 

(ば か か わ ず すこ た ん いう な ゆう すず み ) 
الضفادع الحمقاء‎ Uf 
لا تقولي شيئاً بلا معنى‎ 
في برودة هَذا المساء.‎ 
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と し より と 見 て や や 大声 に 時 島 
(と し より と みて や お お ご え そえ に ほととぎす ) 
لاعتقاده‎ 
Js ئي‎ 
العندليب.‎ テラ يرفع‎ 


時 島 な け な け 一 茶 是 に 有 
(ほととぎす な け な け いっ さ これ に あり ) 
غرلا غرد‎ 
RAKIM 
هنا.‎ bb 


ET 57‏ لنت و2 
(お お あめ や し ご ちょ うき た の な くく いな )‏ 
يا للأمطار الشّديدة... 
خمس مائة ياردة شمالاً 
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と ぶ 蛍 女 の 髪 に つなが れ な 
(と ぶ ほ た る お ん な の か み に つなが れ な ) 
لا تتشابكي‎ 
مع شعر التساء‎ 
ا الطائرة.‎ Li 


入道 が 気 に 喰 ぬ や ら 行 く 堂 
(に ゅ うど う が き に くわ ぬ や ら ゆく ほたる ) 


それ が し が 宿 は 敷 赴 の 名 所 哉 
(それ が し が や ど は や ぶ か の めい し ょ か な ) 
يا لمنزلي...‎ 
منتجع شهير‎ 
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我 出 れ ば 又 出 た り け り 庵 の 幅 
(われ で れ ば また で た り け り い お の は え ) 
وعندما أخرج‎ 
أيضا‎ で 
ذباب المنزل.‎ 


夕顔 の 次 其 次 が 我家 か な 
(ゆう が お の つぎ その つぎ が わが や か な ) 
a لفن عند‎ 
يقع مَنزلي.‎ 


久 顔 や 馬 の 尻 へ も 一 つ 咲 く 
(ゆう が お や うま の し り へ も ひと つ さ く ) 
يا لأزهار القمر...‎ 
إحداها‎ ご 
في اا يوجر ا‎ 
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わら じ 売 窓 に 朝 寒 始 り ぬ 
(わら じ う り ま ど に あさ ざ む は じ ま り め ぬ め ) 
باع الصّتادل..‎ 
على النّافذة بطل‎ 
برد الصّباح.‎ 


001 اسار ]ا 1 1 ل 
(みあ げ し わ みさ が る し わ の よさ むか な )‏ 
أنظرٌ إلى الأعلى.. تجاعيدٌ 
أنظرٌ إلى الأسفل..تجاعيد 
يا لهذه الليلة الباردة... 


身 一 つ 是 は 朝 寒 夜 寒 哉 
( み ひ と つ これ は あさ ざ む よ ざ むか な ) 
تلكم هي حاتي‎ 
> も らし し っ 
وليال باردة.‎ 
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名 月 や 石 の 上 な る 茶わん 酒 
(めい げ つ や いし の うえ な る ちゃ わん ざけ ) 


وفوق حجر 
قدح ينضح بالسّاكيه. 
は づか し や お れ が 心 と 秋 の 空‏ 
(は づか し や お れ が ここ ろ と あき の そら )‏ 
IPI が‏ 
قلبي 
كسياء الخريفت. 


DT‏ 7 لط دج ل 5 ذ 5 1[ 5 عه 
(うし も う も う も うと きり か ら で た り け り )‏ 
مواوووو مواوووو 
خوار بقر 
قادم La She‏ 
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大 仏 や 鼻 の 穴 か ら 霧 が 出る 
(だ いぶ つや は な の あな か ら きり が で る ) 
من فوهتي أنف‎ 
تمثال بوذا‎ 


يخرج الضّباب. 


昼飯 を が ぶら さげ て 居る か が し 哉 
(ひる めし を ぶら さげ て いる か が し か な ) 
من الفرّاعة‎ 
ارجح متدلية‎ 


و 
زوادة العّداء. 


うつ くし い 鳥 は だ まつ て 渡り けり 
(うつ くし い と り は だ まっ て わた り け り ) 
بصمت‎ 


و 


تهاجر 
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高枝 や 渋柿 一 つ な つ か し き 
(た か え だ や し ぶ が き ひ と つ な つか し き ) 
حه تين شو واحدة‎ 


في أعلى الأغصّان 
يا لذالك الرمن ن الجميل. 


古 盆 の 灰 で 手 習 ふ 寒さ 哉 
(ふる ぼん の は いで て な ら う さむ さか な ) 
II ا الكتابة‎ 
قديمة‎ な こっ في رماد فوق‎ 


أيام الشتاء البّأردة. 


僧正 の 天窓 で 折 し 氷柱 哉 
(そう じょう の あ た ま で お り し つら ら か な ) 
رقاقات الجليد المتدلية‎ 
راس ا‎ 
Se 0 
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むだ 草 や 液 も 伸 る 日 も 伸 る 
(むだ ぐさ や な ん じ も の びる ひも の びる ) 
EN し 5 
تطولين‎ 
الأعشاب العقيمة.‎ し SI 


ふみ ふんどし に 脇 ざ し さして 冬 の 月 
(ふん ど し に わき ざし さして ふゆ の つき ) 
سيف قصير‎ 
معلق بمئزره‎ 
في ضّوء قمر الشتاء.‎ 


古 郷 や 時 雨 当 り に 立 仏 

(ふる さと や し ぐれ あたり に た つ ほ と け ) 
بوذا الواقف هكذا‎ 
SI دريئة لأمطار‎ 


we 
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我 と て も を が む 気 に な る 雪 仏 
(わが と て も を が むき に な る ゆき ぼ と け ) 

يولد عندې 

し |‏ للصلاة 

بوذا المصنوع من الثلوج. 


か ら 鮭 の 口 へ さ し け り 梅 の 花 
(か ら ざ け の くち へ さ し け り うめ の は な ) 
مدفوعة باتجاه‎ 
i فم السلمون‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 


世に あれ ば 蝶 も 朝 か ら か せ ぐ ぞ よ 
( よ に あれ ば ちょ う も あさ か ら か せ ぐ ぞ よ ) 
مادامت الدنيا‎ 

فالفراشات أيضا ستيسعين إلى الرّزق 

من الصّباح. 
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猫 の 子 の 命日 を と 氷 小 て な 哉 
(ね この この めい に ち を と 記 こち ょ うか な ) 
في ذكرى وفاة‎ 
القط الصغير‎ 
تَطِيرٌ فراشة صغيرة.‎ 


むさ し 野 や 野 尿 の 伽 に 鳴 雲雀 
(むさ し の や の は この と ぎ に な く ひ ば り ) 


يالسهول موساشینو... 
عند الوط في i‏ 
wu‏ 


春雨 や 欠 を うつ る 門 の 犬 
(は る さめ や あく び を うつ る か どの いぬ ) 
يالأمطار الربيع...‎ 
يعديني بتثاؤبه‎ 
كلت عة الات‎ 
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うか れ 猫 奇妙 に 焦 て 参り けり 
(うか れ ね こ きみ ょ うに じ り て まい り け り ) 
بغرابة تيرم‎ 
ويروح في حال سبيله‎ 
القط العاشق.‎ 


221-78 سدم و FU‏ علا ولا 
(や せ が え る まけ る な いっ さ これ に あり )‏ 
لرن ب 
bb‏ هنا 
اتيا الدع ال 


こども ら の 披露 に 歩く 和 雀 哉 
(こども ら の ひろ うに ある く < すず めか な ) 
للإغلان‎ 
عن وجود أفراخها‎ 
تكرح عصافيرٌ الدوري هنا وهناك.‎ 
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手 伝 て 款 を 拾 へ 雀 の 子 
(て つ だ っ て し ら み を ひろ え すず め の こ ) 
ساعدني‎ 
والتقط براغيثي‎ 
يافرخ الدوري الصّغير.‎ 


身 一 つ に 大 な 月 よ 梅 が か よ 

( み ひ つ つ に お お き な つ きよ うめ が か よ ) 
も っ と の 
هذا القمر العظيم‎ 


ورائحة هذا البرقوق. 


RE <ق رما ل ص ج > جاع ل‎ 5# LF 
(か り よ か り いく つの と し か ら た び を し た ) 
نها الإو البري» أيُّها الاوةٌ...‎ 
منذ أية سن‎ 


با الل وال 
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小便 を 致し な が ら も な く 星 
(し ょ うべ ん を いた し な が ら も な く か わ ず ) 
حتّى وهي تطير‎ 
Wy 


ちる 花 に 御免 川 へ ぎ せ る 哉 
(ちる は な に ご めん くわ へ ぎ せ る か な ) 
لبون الدعان‎ | 
في فمي‎ 
يا أزهارٌ الكرز المتتاثرة.‎ 


嘩 へ ぎ せ る 無用 で も な し 門 柳 
(くわ え ぎ せる む よ う で も な し か ど や な ぎ ) 
الغليون الذي في فمي‎ 
ليس ممنوعا‎ 
قرب صفصافة الباب.‎ 
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武 土 に 幅 を 追 す る 御 馬 哉 
(さむ らい に は え を お わす る お う ま か な ) 
لكش الذباب‎ 
عن حصان ا‎ 
ا ا الحا‎ 


は つ 裕 に くま れ 盛 り に は や く なれ 
(は つ あ わせ に くま れ ざ か り に は や く な れ ) 


هذا کرو الأول 
هيا كن بسرعة 
ولداً كثير الإزعاج. 


0 71-7 10172500 رط ذا بللا 
(し か られ て また つか れ う の いり に けり )‏ 
الغاق المنهك 


يعاود الغطس مر جديد. 
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者 けり な 扇 づ か ひ の 小 ぜ ぜ は し き 

(お いけ りな お う ぎ づか い の こ ぜ わし き ) 
تقدمت في السن‎ し js 
أسرعت قليلاً بحركة‎ 


المروحة الورقية. 


寝返り を する ぞ そ この け き り ぎ りす 
(ね が えり を する ぞ そ この け きり ぎり す ) 
سأتقلب في اللّوم‎ 
فابتعد قليلا‎ 
انيا الجدسد الس‎ 


きり ぎり ず す 尿 瓶 の お と も ほそ る 夜 ぞ 
(きり ぎり す し びん の お と も ほそ る よ ぞ ) 


ON 
حتى الصوت فى المبولة‎ 
تف أنناء الليل:‎ 
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大 声 に 夜 寒 の か た る や 垣 越 に 
(お お こえ に よさ むか た る や か き ご し に ) 
يالحديث عن هذه الليلة التاردة‎ 
بصوت عال‎ 
من فوق السّياج.‎ 


HINE RCHDKHRER 
(か き そ と へ へ を す て に で る よさ むか な ) 
إلى ماوراء السياج‎ 
أخرج 9 أضرط‎ 
في برد هذا الليل.‎ 


> © |] > دلا & ددح| 006 (| #881 رذ‎ 
(くやし くも じゅ くし な か ま の ざ に つ きぬ) 


ن الم سف عقا 
أن يصبح لي て を っ‏ مقعد 
أكلة اين みつ だ JI‏ جداً. 
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寝 『 ど し ろ そ 野 分 に 吹か す 足 の うら 

(ね むし ろ や の わき に ふか す あし の うら ) 
و ر‎ 
وعلى أخمص القدمين‎ 
رياح الخريف.‎ この 


秋風 の 宰 に すがる 小 て ふ 哉 
(あき か ぜ の た も と に すがる こち ょ うか な ) 
يا للفراشة الصغيرة‎ 
بكمي‎ る 1 と らら 
في رياح الخريف.‎ 


あ ば ら 家 や むだ 骨折 て つゆ の お く 
( あ ば ら や や むだ ぼ ね お り て つゆ の お く ) 


الي المتداعى 
と‏ ع ンー ンチ‏ 
قطرات النّدى العالقة. 
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故郷 を と く 降 か くせ きり 時 雨 
(ふる さと を と く ふ りか くせ きり し ぐれ ) 


هيا انزلوا 
واغمروا قريتي 
こじ っ し‏ وأمطارأواخر الخربف. 


な く な 應 きょう か ら 我 も 旅人 ぞ 
(な く な か り きょう か ら わ れ も た びび と ぞ ) 
GN لا تزعق أيّها‎ 
فأنا الآخر 50 اليوم‎ 
في الرحيل.‎ と とし 


むさ い 家 も すぐ 通り せ ず 渡り 島 

(むさ いい えも すぐ と お り せ ず わた り ど り ) 
وبيتي الواهنُ أيضاً‎ 
ار بر‎ 


る 5‏ واع 
يها الطيورٌ المهاجرة. 
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山里 は 小便 所 も 花野 哉 
(や ま ざ と は し ょ うべ ん じ ょ も は な の か な ) 
في أرياف الجبال‎ 
التبول‎ を 
حقول الأزهار.‎ ご کن‎ 


(FED ٠ 181515 5 2 
(ぼっ つぼ つと ね こま で か える よさ むか な ) 
يا لبرد هذا الليل...‎ 
EO القطط‎ > 
إلى المنازل.‎ 
有明 や 壁 の 穴 か ら 寒 が 入 
(あり あけ や か べ の あな か ら か ん が いる ) 
يا لبزوغ الفجر...‎ 
من فجوة في الجدار‎ 
يدخل الزمهرير.‎ 
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BEK جد 2 5 118 71خ رت‎ E 
(へ くら べ が また は じ ま る ぞ ふゆ ご も り ) 
باق الغ اهل‎ 
دا من جديد‎ 


أثناء المكوث في المنازل أيام الشتاء. 


HES رع‎ DSTI لطا ذا‎ << DER 
(だ れ や ら が つら に も に た る ふく と か な ) 
ぞう の 


شبيه 


7575 علا تخ‎ > MN ذخ‎ 
(し も が れ や こめ くれ ろ と て な くす ず め ) 
يا لصقيع الأعغشاب...‎ 
من أجل بعضص الأرز‎ 
يزقزق الڏوري الصّغير.‎ 
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羽生 へ て 銭 が と ぶ ぶ 也 と し の 暮 
(は ね は えて ぜ に が と ぶな り と し の くれ ) 

كذ اتاو 

في نهاية العام. 


小便 の 供 が つく ば う 時 雨 哉 
(し ょ うべ ん の と も が つく ば う し ぐれ か な ) 
مرافقتي إلى التبول‎ 
تجلس القرفصاء...‎ 
يا لأمطار أواخر الخريف.‎ 


我 は け ば 音 せ る 下駄 ぞ 冬 の 月 
(われ は け ば お と せる げた ぞ ふゆ の つき ) 
عندما أنتعل القبقاب الخشبي‎ 
تعلو طقطقة قوية‎ 


فى ضوء قمر الشتاء. 
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小 菜 畠 元 日 さ へ を し た り け り 
( こ な ば た け が ん じ つ さ え を し た り け り ) 
1817 
حتى في مزرعة صغيرة‎ 
انه‎ 


اليومٌ الأول من العام الا 


EFEHTFTDRFEDK‏ > ولا > جلا 
(ぬく ぬく と が ん じ つ す る や て ら の へ り )‏ 
من على طرف المعبد 


تحية دافئة 


لليوم الأول من العام الحديك. 


我 門 は 昼 過 か ら が 元 日 ぞ 

(わが か ど は ひる すぎ か ら が が ん じ つ ぞ ) 
بمرور الظّهيرة‎ 
داري‎ ly على‎ 


يكون اليومٌ الأول من العام الجديد 
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春 立 や 邊 に も 馬 に も ふま れず に 
(は る た つや うし に も うま に も ふま れず に ) 

يالبداية الربيع.. 

لم يدمنها بعد ثور 

ولا حصان. 


初 空 を 夜 着 の 袖 か ら 見 た り け り 
(は つ ぞ ら を よ ぎ の そ で か ら みた り け り ) 

من خلال كم الييجامة 

أشاهد 

إطلالة سّماء العَام الجديد. 


等 で する さら ば さら ば や 薄 が すみ 

(か さ で する さら ば さら ば や うす が すみ ) 
に 

يحون وداعاً وداعاً 


用 5‏ لت 
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呉服 や の 朝 声 か すみ か か り け り 
(ご ふく や の あさ こえ か すみ か か り け り ) 
أصوات حوانيت الأقمشة‎ 
1 فيان‎ 
علقت بالضّباب.‎ 


叫 る 犬 か すみ の 衣 き た り け り 
(ほえ る いぬ か すみ の ころ も きた り け り ) 
الكلب الذي ينبح‎ 
し あっ コメ 
من الضّباب.‎ 


町 並 や 雪 と か す に も 銭 が いる 
(まち な みや ゆき と か す に も ぜ に が いる ) 
+ الضف لازن‎ 
حى تذويب الثلوج‎ 
っ يحتاج إلى‎ 
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ぬか る み に 尻 も ち つ く な で か い 蝶 
(ぬか る み に し り も ち つ く な で か いち ょ う ) 
لا تځمسي ردفيك‎ 
في الوحل‎ 
اميا الفراشة الكيرة‎ 


梅 が か に 喰 あ ひ の な い 鳥 哉 
(うめ が か に くい あい の な い か ら す か な ) 
يا للعُربان...‎ 
بلا اشتباكات‎ 


في عبق أزهار البرقوق. 


お さ な ご や 尿 や りな が ら 梅 の 花 
(お さ な ご や し と や りな が ら うめ の は な ) 
يا للطفل الصّغير...‎ 
نكما ره امه‎ 
I 
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方 々 は 草履 道 也 梅 の 花 
(ほう ぼう は ぞう りみ ちな り うめ の は な ) 
فى جانب طريق الشتّحاحيط‎ 
وفي جانب آخر‎ 
أزهارٌ البرقوق.‎ 


73 2 75 RUVSUV 5 Y 1271 
(が ら が ら や ぴい ぴい うり や うめ の は な ) 
つり は っ) دن‎ とら J يا‎ 


البياع 
عند أزهار البرقوق. 


雀 ら に な ぶら れ て さく 野 梅 哉 
(すず め ら に な ぶら れ て さく の うめ か な ) 
GIN من عَصَافيرٍ‎ 
ا‎ 
بُرقوقة مزهرة في البرية.‎ 
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隙 さ うな 里 也 梅 の だ ら り 咲 
(ひま そう な さと な りう め の だ ら り さく ) 
تصير قرية‎ 
عاطلينَ عن العمل‎ 
عند تفتّح أزهار البرقوق.‎ 


TE KE TEHL 2 URED 
(ぶし ょ うい ぬ ね て ほえ る な り うめ の さく ) 
يستلقي ويتبح‎ 
عند تفتح أزهار البرقوق‎ 
KIN LIS 


道 の 記 や ー つ 月 一 つ 梅 の 花 
(みち の き や ひと つつ き ひ と つ うめ の は な ) 
يالسجّل الطريق...‎ 
قمر واحلٌ‎ 


وأزهار برقوقة واحدة. 


449 


ば ば が 人 魚谷 が 桜 咲 に けり 
(ば ば が も ち じじ が さく ら さき に けり ) 
5 الجدة‎ 


الجد 
وأزهارٌ الكرز المتفتّحة. 


釣人 の 邪魔 を 折々 桜 哉 
(つり びと の じゃ ま を お りお り さく ら か な ) 
NI يالأزهار‎ 
انتباه صياد الأمئماك‎ こと 


من حين إلى حين. 


8 > د يل رخ <7 ا مد جلزا ع1 - جد 
(いま いち ど ば ば も か ぶれ よ つく まな べ )‏ 
مره أخرى 
احملن القدور فوق روؤسكنٌ 
し Si‏ الجدّات. 
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の らく ら も 御代 の けし き ぞ 更衣 
(の らく ら も みよ の けし き ぞ ころ も が え ) 
حتَّى البليد‎ 
يبدو امبراطوري المنظر‎ 
الجديد.‎ Call باللباس‎ 


FF FÉ‏ م bY‏ ترج رس 
(ひと り の む ちゃ も つい た ち ぞ あお すだれ )‏ 
وحيداً أشرب الشاي 
في اليوم الأول من الشّهر 
قرب سياج القصب الأخضر. 


神 ぎ 祇 や 何れ まこ と や 時 鳥 
(じん ぎ ぎ や いずれ まこ と や ほととぎす ) 
أيهم الإله الحقيقي‎ 
من بين جميع الألهة‎ 
يها الوقواق.‎ 
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青 臭 き たばこ 吹か ける 秋 の 風 
(あお くさ き た ば こぶ ふか ける あき の か ぜ ) 
لدخان السيجارة‎ 
اء‎ AS 
في مهب رياح الخريف.‎ 


秋風 や 戸 を 明 残 すう ら 座 敷 
(あき か ぜ や と を あけ の こす うら ざし き ) 


يالرياح الخريف... 
نان عرق الى 


白露 や いさ くさ な し に 丸く 成る 
(し ら つ ゆ や いさ くさ な し に まる く な る ) 
يا لقطرات النّدى البيضاء...‎ 
بلا صعوبة‎ 


5 و‎ ン 
تغدو مستديرة.‎ 
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うる さ し や 菊 の 上 に も 負 か ち は 
(うる さ し や きく の うえ に も まけ か ち は ) 
للاستفزاز...‎ し 
ب الأفحواة‎ な 
يفوز الكبار.‎ 


負 馴 れ て 平気 志 け りき く の 花 
(まけ な れ て へ いき な り け り きく の は な ) 
ألفت الهزائم‎ 
وأصبحت غير مُبال‎ 
ياأزهار الأقحوان.‎ 


朝顔 に を し つぶ され し 扉 か な 
(あさ が お に を し つぶ され し と びら か な ) 
557 


و 


بأزهار اللبلاب. 
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我 庵 や 竹 に は 鳥 萩 に 猫 
(わが い お や た け に は か ら す は ぎ に ね こ ) 
こり پا‎ 
Le هناك بين الخيزران‎ 
وق ون اعات ارتي‎ 


鳴 江 も 連 て ふ は り と 一 葉 哉 
(な くせ み も つれ て ふわ り と ひと は か な ) 


رفقة صرير الزيزان 
بهدوء 


5 3 内 
تسقط ورقة واحدة.‎ 


(F‏ درم | قر ا ع لل -183 كت نا فد 
(か じき は いて で て も よう は な か り け り )‏ 
انتعال الحذاء BI‏ 
والخروج هكذا 
بلا أسباب. 
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恋 猫 の 養 ほ り 埋 る お ち 葉 哉 
(こい ね この くそ ほり うめ る お ちば か な ) 
القط العاشق‎ が 


أوراق الخريف السّاقطة. 


HX ORBEA DDT زم‎ 
(や ぶ い りや いぬ も みお くる か すむ まで ) 
يا لنهاية عطلة الخادم...‎ 
الكلاب تودّعه بعيونها‎ テー 


إلى داخل الضصّباب. 


山寺 や 祖師 の ゆる し の 猫 の 恋 
(や まで ら や そし の ゆる し の ね この こい ) 


LAUU‏ الجن 
بتر خيص مؤسسه 
تُمارس القطط العَّرام. 
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寝 て 起 て 大 欠 し て 猫 の 恋 
(ね て お き て お き あ く び し て ね この こい ) 
ينام ويستيقظ‎ 
ثم ا‎ 
القط العاشق.‎ 


うか れき て 鶏 追 いま くる 男 猫 哉 
(うか れき て と りお いま くる お ね こ か な ) 


ا لظ 
اشوا بالمتعة 


يطارد الدّجاج. 


有明 に か こち 顔 取 夫婦 猫 
(あり あけ に か こち が お な り ふう ふ ぶ ふ ね こ ) 
LS 
القطة وزوجها.‎ 
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桶 伏 の 猫 を 見 舞う や と ぶ 小 蝶 
(お け ぶ せ の ね こ を み ま う や と ぶ こ ちょ う ) 
القط المعاقب تحت السسّطل‎ 
ُوآسيه‎ 


فراشة صغيرة. 


庵 の 猫 し ゃ が れ 声 に て うか れ け り 
( い お の ね こ し ゃ が れ ご え に て うか れ け り ) 
بصوت مبحوح‎ 
ف الك‎ 


إلى مغامرات الغّرام. 


ば か 猫 や 身体 ぎり の うか れ 声 
(ば か ね こ や し ん た い ぎ り の うか れ ご え ) 
الفط الما‎ 
كل جسمه‎ 
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よい 所 が あら ば 帰る な うか れ 猫 
(よい と ころ が あら ば か える な うか れ ね こ ) 
ذا ما وجد مكانا مريحا‎ 
SO 
القط العاشق.‎ 


恋 猫 の 尿 ほ り 埋 る お ち 葉 哉 
(こい ね この くそ ほり うめ る お ちば か な ) 
ي ا‎ 
EL NG 
القط العاشق.‎ 


源 ん と 出れ ば 下 に 下 に 哉 
(すず まん と いずれ ば し た に し た に か な ) 
إذا كنت قد خرجت‎ 
للاستمتاع بالبرودة‎ 
فمنبطحاً عَلى الأرض منبطحا. (يصرخ الساموراي بالناس أثناء‎ 
مرور الزعيم. م)‎ 
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遊女 め が 見 て けっ か る ぞ 熱 い 船 
(ゆう じ ょ め が みて けっ か る ぞ あつ いふ みね) 
من قَورابهن القائظة‎ 
تنظرٌ إلي‎ 


بائعات اليو 


秋 の 風 宿 な し 鳥 吹か れ け り 
(あき の か ぜ や ど な し が ら す ふか れ け り ) 
غراب بلا موی‎ 
تعصفا به‎ 


رياح الخريف. 


ZARE ح هل‎ 71200702 BA 
(な く な か り どこ も た び ね の あき の つき ) 
| الإوز‎ gl لا تزعق‎ 
فحيثما يكون المبيت‎ 
سيكون قمرٌ الحريف.‎ 
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ちょ ん ぼり と 雪 の 明か りや 後 架 道 
(ちょ ん ぼり と ゆき の あか りや こう か みち ) 
قليل من التّلج‎ 
يضيء الطريق قليلاً‎ 
إلى بيت الخلاء.‎ 


HES ١ ا‎ ]21777<-3* 25 14 
(えのき まで こと し は ゆか ず ゆき つぶ て ) 
إلى شّجرة الميس‎ 
لن تصل كرة ثلجي‎ 
هذا العام.‎ 


うら 壁 や し が み 付 た る 貧乏 雪 
(うら か べ や し が みつ きた る びん ぼう ゆき ) 
يا للجدار الخلفي‎ 


بعض اللوج السكينة. 
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木 が らし に 女 だ て ら の 勝 火 哉 
( こ が ら し に お ん な だ て ら の また び か な ) 
لسن إناثا‎ gl كما لو‎ 
يفرشخن قرب المدفأة‎ 
في برد الشّتاء.‎ 


旅 す れ ば 猫 の ふと ん も 借 に けり 
(た びす れ ば ね この ふと ん も か り に けり ) 
حتّى الفراشٌ‎ 
اشير للف‎ 


أثناء الرحيل والسقر. 


神々 や こと し も 拝む 子 二 人 
(か み が み や こと し も お が む こち たり) 
1818 
أيتها الألهة‎ 
أتوسل إليك هذه السنة أيضاً‎ 
من أجل طفلين.‎ 
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正月 も 廿 日 過 けり は お り 客 
(し ょ う が つ も は つか すぎ けり は お りき ゃ く ) 
ーー 
し بعد مرور عشرين‎ ーー 
على رأس العام الجديد.‎ 


FLOR KÊRE WD --- REB 
(は る た つや や た ろう あら た め いっ さぼ う ) 
الذي که‎ E 


حل محل إيسنا 
っ‏ قدوم الرب 
左義長 に 月 は 上 ら せ 給 ひけ り‏ 
さ ぎ ちょ うに つき は の ぼれ せ た まい けり )‏ ( 
Jas‏ القمر 
وأطل على 
نيران العام الطقوسية. 
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左義長 や 基 上 月 の 十 五 日 
( さ ぎ ちょ う や その じょう が つの じゅ う ご に ち ) 
يالنيران العام الطقوسية‎ 
من الشّهر الأوّل.‎ 


どん ど 焼 どん ど と 雪 の 降り に けり 
(どん ど や き どん ど と ゆき の ふり に けり ) 

متواصلة نيران العام 2 > ん‏ 

ومتواضل 

5 الثلوج. 


ば か 長い 日 や と 口 明 く 鳥 哉 
(ば か な が い ひ や と くち あく か ら す か な ) 
ما أبلد النهارَ الطويل...‎ 
ou 


2 


تفتح الأفواة. 
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明 六 を 鳩 も 設 ふ や 春の 雨 
(あけ むつ を は と も うた う や は る の あめ ) 
والحمّام كذلك‎ 
し レン يهدل في السّادسة‎ 


تحت أمطار الربيع. 
有明 や 石 の 凹み の 春の 雨‏ 
(あり あけ や いし の くぼみ の は る の あめ )‏ 
يالأمطار الربيع 
في تجاويف الحجارة 
باكرا في الصّباح. 


酒 法 度 た ば こ 法 度 や 春の 雨 
(さけ は っ と た ば こ は っ と や は る の あめ ) 
لاخمر مَسموح هنا‎ 
ولا تدخينا‎ 
ET 


464 


雨 だ れ の 中 か ら 吹 や 春の 風 
(あま だ れ の な か か ら ふ く や は る の か ぜ ) 
ماهير ارات المطر‎ 
المتساقطة من على الأغصان‎ 


て る‏ رياح الربيع. 
春風 や 馬 を ほし た る 門 の 原‏ 
(は る か ぜ や うま を ほし た る か どの は ら )‏ 
عند بوابة الحقل 
ف ا 
في رياح الربيع. 
春風 や 女 も 越え る 箱根 山‏ 


(は る か ぜ や お ん な も こえ る は こね で やま) 
هناك امرأة أيضاً‎ 
تعر جبال هاكونيه‎ 


في رياح الربيع. 
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我家 は どう か すん で も いび つ 也 
(わが いえ は どう か すん で も いび つ な り ) 
حى في الضّباب‎ 
يظل بيتي‎ 


を‏ حم ال ان 


雀 迄 か ち 時 作る 雪 げ 哉 
(すず め ま で か ち ど き つく る ゆき げ か な ) 
الدوري‎ las حتَّى‎ 
بانتصار‎ GF 
عندما تذوب اللو‎ 


庭先 や 接木 の 弟子 が 茶 を は こぶ 
(に わ さ き や つぎ き の で し が ちゃ を は こぶ ) 
الحديقة‎ と と إلى‎ 
يجلب الشاي‎ 
مطعم الأشجار الصغير.‎ 
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護 で 犬 が つく ば ふさ し 木 哉 
(つつ し ん で いぬ が つく ば う さ し き か な ) 


痢 より 開 に 入る や 猫 の 恋 
(くら きよ り くら き に いる や ね この こい ) 


薦 や 棚 を か ぶつ て 猫 は な く 
(うぐいす や お け を か ぶっ て ね こ は な く ) 
لاخدا‎ も 
القطة تعتمرٌ السّطل‎ 


وتموء. 
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答 よ けさ は 弥太 郎 事 一 茶 
(うぐいす よ けさ は や た ろう こと いっ さ ) 
منذ الصّباح‎ 
al هو‎ ES "ياتارو" الذي‎ 
يها العندليب.‎ 


2210 02 2 2 8 -ل وك ل‎ 
(や ぶ ご し の こじ き ぶ えよ うぐいす よ ) 
يطوق العانة‎ 
اي مول‎ 
ووت دلت‎ 


FE ZA < PAE 7218 È Ê SEFC 
(きじ な く や ざと う が は し を は うと に ) 
SC 
بعر الجر‎ し Je اا‎ 
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足下 の 月 を 見 よ 見 よ 鳴 時 
(あし も と の つき を みよ みよ な く か わ ず ) 


の 0‏ 
أيتها 時‏ الآخذة بالتّقيق. 


大 峠 か ら 順 々 に 座 と り け り 
(お お か わ ず か ら じ ゅ ん じゅ ん に ざと り け り ) 


و 


よし 3 


أخحذت الضفادع مطارحها 
انطلاقاً منَ الضفدع الكبير. 


神 垣 や 白い 花 に は 白い 蝶 
(か みがき や し ろ い は な に は 。 しろ いち ょ う ) 
北 っ 。 على ور‎ 
SEM 
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隠 家 を 蜂 も 覚 て 帰る 也 
(か くれ が を は ち も お ぼ え て か える な り ) 
إلى المنزل المتواري في البَعيد‎ 
لزن الجر اشا‎ 
طريق الرجوع.‎ 


蜂 鳴 て 人 の し づま る 御堂 哉 
(は ちな いて ひと の し づま る み ど う か な ) 


أيُها الح الآخذ بالطّنين 
と‏ المعابد 


わか 草 に 背 を こす る 野馬 哉 
(わか くさ に せな か を こす る の うま か な ) 
بالأعشاب اليافعة‎ 
حك ظهرها‎ 
فرس الحقول.‎ 
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狗 の 鼻 で 尋 る 華 哉 
( え の こ ろ の は な で た ず ぬ る すみ れ か な ) 


انف 
يبحث الجرو 

LT ER‏ 55 1500| 5 د جر 
(これ か ら は い お の りょう と て すめ れ か な )‏ 
من هنا 
وحتى إلى منطقة بيتي 
أزهارٌ البنفسج. 

折々 に 猫 が 顔 か く 木 の 芽 哉 

(お りお り に ね こ が か お か く き の め か な ) 

من حين إلى آخر 


يفرّكُ القط وجهه 
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家 ー つ 有 梅 一 つっ ニケ の 月 
(いえ ひと つ あり うめ ひと つ みか の つき ) 
ey Es 
وبرقوقة واحدة‎ 


وقمر ابن ثلاثة أيام. 


HEBE > عل تا ع رذ جه 00 +3[ للا‎ 
(うめ さく や じ ご く の か ま も や すみ びと ) 
I 
HI 


عند تفتّح أزهار البرقوق. 


小 坊主 よ も ー ッ 笑 へ へ 梅 の 花 
( こ ぼ う ず よ も ひと つ わ ら え うめ の は な ) 
ابتسم مرّة أخرى‎ 
لأزهار البرقوق‎ 
ها العريد النرذى الف‎ 
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寝 て 起 て 大 欠 し て 桜 哉 
(ね て お き て お お あこ び し て さく ら か な ) 
اللوم والاستيقاظ‎ 
والتثاؤب‎ 


二階 か ら 我 を も 透 す 扇 哉 
(に か いか ら われ を も すか す お お ぎ か な ) 
من الطابق الثاني‎ 
تنظرٌ إلي أنا أيضاً‎ 
يا لمروحتهاالورقية...‎ 


雪 ち り て 犬 の 大 門 通 り 哉 
(ゆき ちり て い の の だ いも ん どおり か な ) 
من بوابة المعبد الكبيرة‎ 
يعبر كلب‎ 
الثلوج.‎ BS عند‎ 


473 


冬 が れ て 親孝行 の 烏 哉 
(ふゆ が れ て お や こう こう の か ら す か な ) 
يا للعُراب...‎ 
يُحترم والديه‎ 
يام الشتاء القاسيّة.‎ 


2 5 2 5 داح 2 في ل‎ LORIE 

(は ら は ら と は た の こ や し や さく ら ば な ) 
ا عة‎ 
أزهارٌ الكرز.‎ 


雪 解 や 貧乏 町 の 痩 子 達 
(ゆき どけ や びん ぼう まち の や せ ご た ち ) 


يا لذوبان الثلوج... 
الأطفال っ みっ HI‏ 
من الأحياء الفقيرة. 
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そら 錠 と 人 に は 告 よ 梅 の 花 
(そら じょう と ひと に は つげ よ うめ の は かな) 


أبلغي الناس 
أن قفل بيتي وهم 
يا أزهار البرقوق. 


梅 咲 や せ う し じ に 猫 の 影 法 師 
(うめ さく や し ょ うじ に ね この か げ ぼ うし ) 
. عر البرقوق المتفتحة.‎ し 
ظل قط‎ 
فوق الباب الورقي.‎ 


大 猫 の 尻尾 で じゃ ら す 小 て ふ 哉 
(お お ね この し っ ぽ で じゃ ら す こち ょ うか な ) 
ا‎ 
تداعب‎ 


ذل قط کر 
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猫 の 子 や 種 に か か りつ つ ざ れる 
(ね この こ や は か り に か か り つつ ざれ る ) 
ياللقط الصغير‎ 
E 
فوق كفة الميزان.‎ 


(ED ع7 راط اج‎ 71 2 RHE 
(ば か ね こ や し ば られ な が ら こい を な く ) 


مربوطا 
و 


面 の 肥 い くら むい て も うか れ 猫 
(つら の か わ いく らむ いて も うか れ ね こ ) 
こ ょ し し と 
جلدة خطمه‎ 
القط عن الغرام.‎ 
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姿 喰 す る 片手 間 も 猫 の 恋 


( ぬ す み ぐ い する か た て ま も ね この こい ) 
لض علعام‎ 
وقط عاشق أيضاً‎ 
في أوقات الفراغ.‎ 
متعم‎ 


つ に な る ぞ 今 朝 か ら は 
(は え わ れ え ふた つ に な る ぞ け き か ら 1 


eb‏ 0 عامين 


منذ هذا الصّباح. 
LT 4518887 0 FDR‏ & ع4 
(か ささ し て は こね こす な り は る の あめ ) _‏ 
تحت المظلة 
el‏ جبال اکر 
يا لأمطار الربيع... 
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山 焼 や 夜 は うつ くし き し な の 川 

(や まや く や よ は うつ くし き し な の が わ ) 
يا للنيران في الجبال...‎ 
ما أجملك أثناء اليل‎ 
` ا‎ 


[BE & DEF 0 ح]‎ FD KHER 
(や まや き の あか り に くだ る よぶ ね か な ) 
على ضوء نيران الجبل‎ 
يعوم نزولاً‎ 


JFC 


笹 ツ 葉 の 春雨 な め る ね ずみ 哉 
(ささ っ ぱ の は る さめ な め る ね ずみ か な ) 
يا للفأر...‎ 
عن أوراق الخيزران‎ 
يلحس أمطار الربيع.‎ 
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春雨 や し た た か 銭 の 出 た 窓 へ 
(は る さめ や し た た か ぜ に の で た ま ど へ ) 
يا لأمطار الربيع‎ 
على النوافذ‎ 
التي كلقن كاين التُقود.‎ 


は つ 蛍 つ ひ と それ た る 手 風 哉 
(は つ ほ た る つい と それ た る て か ぜ か な ) 
بالممتادقة ابتعدت‎ 
عر هواء جرک ندي‎ 
طلائع الحباحب.‎ 


我 袖 に 一 息 つ く や 負 党 
(わが そ で に ひと いき つく や まけ ほたる ) 
تحط قوق كمي‎ 
し 3 وتأخذ‎ 
el 
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五月雨 や 線香 立て し た ば こ 盆 
( さ み だ れ や せん こう た て し た ば こ ば ぼん) 
ec فار انار‎ 
علبة تبغي‎ 


عود مستقيم من بخور. 


BE 00 (1/15 7:2 -- ع حاط ترح‎ 
(の み の あ と か ぞ へ な が ら に そえ じ か な ) 


息 を ちょ いと 置き た る ぼたん 哉 
(さか ず き を ちょ いと お きた る ぼたん か な ) 
أترك قدح السسّاكيه‎ 


の ン 


بين أزهار الفوانيا 


480 


寝 " や し ろ や 足 で か ぞ へ る 雲 の 峰 
(ね むし ろ や あし で か ぞ え る くも の みね ) 
يا لحصير استراحتي...‎ 
بالقدمين أحصي‎ 


て ذرى‎ 


RF 5|ر ص بلرااك‎ HCG 0 
(ほととぎす は な し の こし を お り に けり ) 

في مُتتصف الكلام 

قاطي 

الوقواق. 


手 に と り ば 歩行 た く 成る 扇 哉 
(て に と り ば ある きた く な る お う ぎ か な ) 
MAS 
حتى أشعر برغبة السّير‎ 


481 


さぶ ざ ぶ と 白 壁 洗 ふむ わ か 葉 哉 
( ざ ぶ ざ と し ら か べ あ ら う わか ば か な ) 
برشرشة قطراتها‎ 
ai تغسل‎ 
الأوراف التافعة:‎ 


ا O‏ عل > | سل REE‏ 
(まむし すむ くさ と きく より あつ いか な )‏ 
يا للقيظ والحرارة 
مذ سمعت بانع 
تسكن هذه الأعشّاب. 


7< ظ > د CRIED‏ & ما كز 
(すず し さ に し ゃ か どう た い の あぐら か な )‏ 
ياللجلوس متربعا 
كمثل بوذا 


في هذه البرودة. 
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五月雨 や 天水 桶 の か きつ ば た 
( さ み だ れ や て ん すい お け の か きつ ば た ) 
يا لأمطار يار الموسمية‎ 
زهرة سوسن‎ 
في سطل مياهة من السّماء.‎ 


ひき どの の 仏 頂 面 や 五月雨 や 
(ひき どの の ぶっ ちょ う づ ら や さ み だ れ や ) 
لحضرة العلجوم‎ 
حامضة‎ と 
ت أمطان انار الوس‎ 


面 壁 の 三 介 どの や 五月雨 や 
(めん べき の さん すけ どの や さ み だ れ や ) 
غلام الحَمّام‎ 5 ラー 
الجدارَ‎ とし 
تحت أمطار أيارَ الموسمية.‎ 


483 


晴 輪 の 休み 所 の か が し 哉 
(と ん ぼう の や すみ どこ ろ の か が し か な ) 
ياللفزاعة...‎ 
IJN SS 


اليعاسيب. 


ン 


タ ぐ れ し や か が し と 我 と 内 二 人 
( ゆ ぐ れ し や か が し と われ と た だ ふた り ) 
يالهبوط المساء‎ 
٠ الفرَاعةٌ وأنا‎ 
ائنان فقط.‎ 


35 ODP 33—FKRIL 
(きく ぞ の や お ん な ば か り が ひと し ょ う ぎ ) 
يا لحديقة الأقحوان...‎ 
a と 
على هَذا المقعد الوحيد.‎ 


484 


酒 臭 し 小便 くさ し 菊 の 花 
(さけ くさ し し ょ うべ ん ぐさ し きく の は な ) 
ぶし روائح‎ 
روائح تبول‎ 
يا لأزهار الأقحوان...‎ 


稲妻 や 慣 と も 思 は ぬ ひ き が 顔 
(いな づま や へ と も お も わ ぬ ひき が か お ) 
يا لوميض البرق...‎ 
أقل من ضرطة يعتبرة‎ 


وجه العلجوم. 


焼 は き や 旭 に 向 ふ 鼻 の 穴 
(すす は き や あさ ひ に むか う は な の あな ) 
SN باتجاء اسن‎ 
أرفع 5 الأنف.‎ 


485 


ひい き 目 に 見 て さ へ 寒 き 天窓 哉 
(ひい きめ に みて さえ さむ き あ た ま か な ) 
حى وإن أخذت‎ 
بعين الاحترام وأكثر‎ 
يالقحفة رأسي ي الباردة...‎ 


雪 車 負 て 坂 を 上 る や 小さ い 子 
(そり お う て さか を の ぼる や ちい さい こ ) 
EY حمل‎ 
2 ويصعد‎ 
الولد الصغير.‎ 


春 立 や 弥太 郎 改 め は いか い 寺 
(は る た つや や た ろ あ ら た め は いか いじ ) 
1819 
يالقيامة الربيع.‎ 
"باتارو" الذي ك‎ 
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御 盛り や 草 の 庵 も も り は じ め 
(お さか りや くさ の い お り も も り は じ め ) 

っ Us 0‏ الشتاء 

ودا الات 


AN‏ الاعات 


番 丁 や 窓 か ら 投 る 御 年 玉 
(ば ん ちょ う や まどか ら な げ る お と し だ ま ) 
يا للْحَارس الليلي...‎ 
من التّافذة‎ 
sel يلقي 117 العَام‎ 


親 よ ぶ や 風 上 な が ら 小 順 礼 
(お や よぶ や た こ あ げ な が ら こじ ゅ ん れい ) 

يُنادي والديه 

し っ‏ طَائرنُهُ الورقية تعلو وتعلو 

الحاج البوذي الصّغير. 


487 


大 道 に ころ ころ 犬 の 日 永 哉 
(だ い ど うに ころ ころ いぬ の ひな が か な ) 
فوق الطّرِيق العام‎ 
يا لهذا التّهار الطويل...‎ 


掃 溜 の 赤 元 結 や 春の 雨 
(は きだ め の あか も と ゆい や は る の あめ ) 
ルー شريطة‎ 
So2 
تحت أمطار الربيع.‎ 


か すむ 日 や し ん か ん と し て 大 座敷 
(か すむ ひ や し ん か ん と し て お お ざし き ) 
يالهذا اليوم الضّبابي...‎ 
Ras 
في غرفة الجلوس.‎ 


488 


愛らしく 両手 の 跡 の 残る 雪 
(あい らし く りょう て の あと の こる ゆき ) 


ab 
أثارٌ يدين مطبوعتين‎ 
0 فوق بقايا الثلوج.‎ 

ê DREN 2F] Û Fî 
( う ぐ す い の きょう だ いづ れ か お な じ こ え ) 
هل الاوز‎ 
إخوة؟‎ 


o ¢ で‏ ك 
لها أصوات واحدة. 


# DELEK L> ak 
(うぐいす の ち そ うに は き し か き ね か な ) 
على شرف العنادل‎ 
し 
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来る も 来る も 下手 荻 ぞ で おれ が 垣 
(くる も くる も へ た うぐいす ぞ お れ が か き ) 
واحدا تلو الآخر‎ 
تأتي إلى سياجي‎ 
العنادل الشتعيفة الأداء.‎ 


小 社 を 三 遍 舞 て 帰る 應 
( こ や し ろ を さん べべ ん ま いて か える か り ) 
ثلاث مرآت‎ 
تطوف حول المعبد الصّغير‎ 


パー ター る 
الإإوزات المغادرة.‎ 


お れ と し て か が みく ら す る 時 か な 
(お れ と し て か が みく ら す る か わずか な ) 


で‏ , و 

أقرفص 

وأضع عيني في عيني 
هذه الذ لضفدعة. 


490 


基 声 で ー っ を どれ よ な く 幅 
(その こえ で ひと つ お どれ よ な く か わ ず ) 
على هذا الصّوت‎ 
ارقصي مرة واحدة‎ 
ينها الضفدعة الآخذة فى التّفيق.‎ 


親分 と 見 えて 上 座 に 鳴 星 
(お や ぶん と みえ て じょう ざ に な く か わ ず ) 
كما لو آئھا زيم‎ 
فوق منصة الشرف‎ 
الضتفدعة الآخذة بالتّقيق.‎ 


梅 折 や 天窓 の 丸い 陰 ぽ ふし 
(うめ お る や あ た ま の まる い か げ ぼ うし ) 
يا لظل‎ 
EO 
أغصان البرقوق...‎ TS 


ちさ い 子 の 麻 上 下 や 梅 の 花 
(ちさ いこ の あさ か み し も や うめ の は な ) 
طفل مذي‎ 
بلباس طقوسي‎ 


تحت أزهار البرقوق. 


男 禁制 の 門 也 梅 の 花 
(お と こき ん せい の か どなり うめ の は な ) 
"لا سمح للذكور":‎ 
ly مكتوب على‎ 
أزهار البرقوق.‎ 


E DEE 16ت‎ 7١ ]181[ ]2 ظ حل‎ > 2 > 
( く の し ゃ ば や は な が ひら け ば ひら く と て ) 
دنيا من الألام والشقاء‎ 
ويريدها‎ 


تفتح الأزهار. 
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小 俸 は ち に 泣 花 の 盛り か な 
(こせ が れ は ち に な く は な の さか りか な ) 
من أجل الحليب‎ 
في ذروة تفتح الأزهار.‎ 


花 の 世に 穴 ほ し げ な る 狐 哉 
(は な の よ に あな ほし げ な る きつ ね か な ) 
يالهذا التعلب:..‎ 
يريد وكره‎ 
في عالم الأزهار.‎ 
江戸 も えど えど 真中 の 柳 哉 


(えど も えど えど まん な か の や な ぎ か な ) 
في إيدو العاصمة أيضاً‎ 
في قلب إيدوء إيدو‎ 
أشجارٌ الصّفصاف.‎ 


003 


一 吹 に ほん の 柳 と 成 に けり 
(ひと ふき に 。 ほん の や な ぎ と な り に けり ) 
بهبة ريح واحدة‎ 
تصبح‎ 
صفصافة حفيقية.‎ 


我 門 は し だ れ 嫌 ひ の 柳 哉 
(わが か ど は し だ れ ぎ らい の や な ぎ か な ) 
على بوابة داري‎ 
أغصانها لا تحب التدلي والبكاء.‎ 


米国 の 上 々 吉 の 暑 さ か な 
(こめ ぐに の じょう じょう きち の あつ さか な ) 
っ 3! في بلاد‎ 
ال‎ 
هو حر الصّيف.‎ 
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衣 替 て 居 つ て 見 て も ひと りか な 
(きぬ か えて すわ っ て みて も ひと りか な ) 


يالوحدتى... 
と‏ وأنا جال 


برداء صيفى جديد. 


蓮 の 葉 に 片足 の せ て 昼寝 哉 
(は す の は に か た あし の せ て ひる ね か な ) 
قدم واحدة‎ 
فوق أوراق اللوتشن‎ 
أثناء القيلولة.‎ 
母 お や や 涼 が て ら の 針 仕事 
(は は お や や すず み が て ら の は り し ご と ) 
يا للوالدة...‎ 
تشتغل بالخياطة‎ 


على هبوب | で し‏ الاردة. 
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わ や わ や と 土産 を ね だ る 鹿の子 哉 
( わ や わ や と みや げ を ね だ る か の こ か な ) 
と 
يطالب بالهدايا‎ 
فرخ العّزال.‎ 


つき 出 や 祝 て 一 ッ ほ と と ぎす 
(っ き や ま や いわ う て ひ と つ ほととぎす ) 
فوق تلة اصطناعيّة‎ 
حتفل‎ 


CI 
وقواق وحيد.‎ 


生 の 子 の 寝 入 ば な 也 行 々 し 
(うし の この ね り ば な な り ぎょ う ぎ ょ うし ) 
Ja 5 し 
طائرٌ القصب‎ 


يباشرٌ التّغريد. 
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稲妻 に 天窓 な で けり 引 募 


(いな ず ま に 


あ た ま な で けり 


人 声 の 方 へ や れ や れ は つ 蛍 


(ひと ご え の 


ほう へ や れ や れ 


我 袖 を 親 と た の むか 逃 ぼ た る 
(わが そ で を お や と た の むか 
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ひき か える ) 
على ضوء البرق‎ 
IY 
العلجوم.‎ 


は つ ほ た る ) 

اتجاء أصوات البشر 
أو لی اليّراعات 
ياسلام! ياسّلام! 


に げ ぼ た る ) 

هل LU‏ 
على كمي 

أيّتها اليراعة الهاربة؟ 


け ふ の 日 も 棒 ふ り 虫 と 暮 に けり 
(きょう の ひも ぼう ふり むし と くれ に けり ) 
واليوم أيضا‎ 
مع يرقات البعوض‎ 


عند الغروب. 


あばれ 時 の つい と 古井 に 忍び けり 
(あばれ か の つい と ふか るい に し の び け り ) 
الا‎ 
شل إلى جر قدائمة‎ 
اللعين.‎ っ ろ | 


政 の 声 に 馴れ て すやすや 寝る 子 哉 
(か の こえ に な れ て すやすや ね る こ か な ) 
مع أزيز البعوض‎ Wt 
يقد بهدوء‎ 


الطفل الصّغير. 
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か は いら し 麗 も 初 声 ぞ 初 声 ぞ 
(か わい らし か も は つこ え ぞ は つこ え ぞ ) 
وناعم أيضاً‎ 
أزيزٌ البتعوض الأول‎ 
الأزيرٌ الأول.‎ 


人 一 人 螺 も 一 つや 大 座敷 
(ひと ひと り は えも ひと つや お お ざし き ) 
شخص واحد‎ 
واخدة أا‎ bY 


في غرفة الجلوس. 


SADC > مث ل(‎ Do FER 
(ゆう が お の は な を て は を か む 子 か な ) 
على أزهار القمر...‎ 


ターン ーー 
まこ 


アデ ーー マツ 


أنقة الطفل الصّغير: 
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商 の 抱か れ て 見 た る ぼたん 哉 
(に わ と り の だ か れ て みた る 


初 瓜 を 引 と ら ま へ て 寝 た 子 哉 
(は つう り を ひき と ら ま えて 


か ら 樽 を 又 ふ つて 見 る 夜 寒 哉 
(か ら だ る を また ふっ て みる 
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ぼたん か な )‏ 
تتام أزهار الموَانيا 
الدجاجة. 


ね た こ か な ) 
أولى تباشير البطيخ‎ 
بها‎ に っ 
الطفل النائم.‎ 


よさ むか な )‏ 
الحم الاو 
يهڙهَا من جديد 


فى هذه الليلة البّاردة. 


名 月 や あたり に せま る 壁 の 穴 
(めい げ つ や あたり に せま る か べ の あな ) 
يالبدر منتصّف الخريف..‎ 
كاد أن بعل‎ 
فجوة في الجدار.‎ 


名 月 の 御名 代 か や 白 う さ ぎ 
(めい げ つ の ご みょう だ いか や し ろう さ ぎ ) 
اضر دار‎ 
De 


الأرنب الأبيض. 


稲妻 に へ な へ な 橋 を 渡り けり 
(いな づま に へ な へ な は し を わた り け り ) 


أعبرة 
على وميض البرقا 
الجسرٌ Al‏ الضّعيف. 
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歌 書 や 梶 の か は り に 糸 瓜 の 葉 
(うた か く や か じ の か は り に へ ち ま の は ) 


し‏ لكتابة الشعر... 
على وق اللو 
عرض التوت. 


は いか い の 主 集 を 負 せ ん 庵 の 鹿 

(は いか い の し ゅ う を お わせ ん い お の し か ) 
ديواني الهايكو‎ 
لا تأخذيه معك‎ 
ياغزالة البّيت.‎ 


喧嘩 す な あ ひみ た が ひ に 渡り 鳥 
(けん か す な あい みた が い に わた り ど り ) 
لا تتصارعي‎ 
Gs بل‎ 
أيّتها الطيورٌ المهاجرة.‎ 
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きり ぎり すか が し の 腹 で 鳴 に けり 
(きり ぎり す か が し の は ら で な き に けり ) 
على بطن الفرّاعة‎ 
جل جد‎ 


鱗 め せめ せ と や 泣 子 負 な が ら 
(いわ し め せ め せ と や な く こ お いな が ら ) 
"! "سردين! تعال كيل سردينك‎ 
تصيح وعلى ظهرها‎ 
يبكي طفل صغير.‎ 


BAKE & & HR 00716 

(か いざ ん は ば し ょ うさ まな り きく の は な ) 
المؤسس‎ 

هو باشو العَظيم 


يا أزهار الأفحواث: 
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幸 に らく らく 咲く や 屋 草 第 


(さい わい に 


らく らく さく や 


BERDE VRE DU 


(や ぶ ぎ く の 


こっ そり ひと り 


らく らく と 寝 て 咲 に けり 名 無 菊 
(らく らく と ね て さき に けり 
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や ぐさ ぎく )‏ 
بسعادة وسهولة 
en‏ و 
الأقحوان الوّحشي. 


さか り け り ) 
لوحده وبالسر‎ 
0 
أقحوان العّابات.‎ 


な な し ぎく ) 


に 
عو‎ 


ره 3 に‏ 
أقحوانات بلا أسماء. 


朝顔 に か し て 咲 する 底 か な 
(あさ が お に か し て さか する ひさ し か な ) 
أزهارٌ اللبلاب‎ 
أستعيرنها كي تتفنّح‎ 
عندي فوق الإفريز.‎ 


LT DY KODE‏ :32! ح 7:08 نا تاك 
さ お し か の くい こぼし けり は ぎの は な )‏ ( 
من فم الظبي الصّغير 


تتساقط 
أزهارٌ البرسيم. 


首 出し て 稲 付 馬 の 通り けり 
( く び だ し て いな つけ うま の と お り け り ) 
っ YU وهومحمل‎ 


うー ンー 


يعبر الحصان. 
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夕 月 や 刈 穂 の 上 の 神酒 徳 り 

(ゆう づき や か りほ の うえ の みき と くり ) 
يا لقمر هذا المساء...‎ 
كور الخمرة المقدّسة‎ 
قوق ار المخصوة:‎ 


狼 は 半ば か り で も 寒さ か な 
(お お か み は くそ ば か り で も さむ さか な ) 
ss ti 
ا‎ 


: こと っ リ し SA 


さき を し か や え ひ し て な め る けさ の 震 
( さ を し か や えい し て な め る けさ の し も ) 
الصعاز‎ LEUU 
يلعق بعضها عن بعضٍ‎ 
صقيع الصباح.‎ 
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餅 掲 が 隣 へ 来 た と 云 子 哉 

(も ち つ き が と な り へ きた と いう こ な り ) 
oc 
من هذا الجانب القريب‎ 


ほ た の 火 に せな か 向け り 最 明寺 
( ほ た の ひ に せな か むけ けり さい みょう じ ) 
في معبد سايميوجي‎ 
ادير ظَهِرِي‎ 


لنار الأخحخشاب. 


雀 等 と 仲間 入 せ よみ そ さ ざい 
(すず め ら と な か まい り せ よ みそ さ ざ い ) 

إلى حشد عصافير EIA‏ 

ينضم 

طائرٌ النّمنمة الصّغير. 
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朝 々 に 壱 本 づつ や 引 | 大 根 
(あさ あさ に いっ ぽん ずつ や ひき だ いこ ん ) 
الفجل‎ こら 
SM 
صباح.‎ し し ン 


な まけ る で 翌 も 花 あ り 月 有 と 
(な まけ る や あす も は な あり つき あり と ) 
آه يا لكسلي...‎ 
لياس وعدا أيضا‎ 
RM سكن‎ 


目 出 度 さ も ち う 位 也 お ら が 春 
(めで た さも ちゅ うく らい な り お ら が は る ) 
بهيج مفرح‎ 
ولو بشکل متوسط‎ 
عامي الجديد.‎ 
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あ ば ら 家 や 其 の 身 共 ま ま 明 の 春 
( あ ば ら や や その みそ の まま あけ の は る ) 


يا[ に‏ البائس... 
NS‏ اله 


門前 や 子ども の 作る 雪 げ 川 
(も ん ぜん や こども の つく る ゆき げ か わ ) 
قدام البوآبة‎ 
يحفر الأطفال حَداول‎ 


3 
と 


للثلج اذ دوت 


梅 の 花 愛 を 盗め と さす 月 か な 
(うめ の は な ここ を ぬ す め と さす つき か な ) 
3 لكي‎ 
يشير إلى أزهار البرقوق هنا‎ 


الق ال 
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や ぶな むら や まぐ れ あ た り に も 梅 の 花 
(や ぶな むら や まぐ れ あ た り に も うめ の は な ) 
ضربة حظ نادر‎ 
أزهارٌ البرقوق‎ 
في هذه الضيعة بين الأدغال.‎ 


山 の 月 花 ぬ ぬ す 人 を て らし 給 ふ 
(や ま の つき は な ぬ す びと を て らし た まう ) 
يهب الضوء‎ 
للصوص الأزهار‎ 
القمر فوق الجبال.‎ 


山 晶 や こ や し の 足し に ちる 桜 

(や ま ば た や こ や し の た し に ちる さく ら ) 
MS 
تتساقط أزهارٌ الكرز‎ 
SN SNE 
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花 の 陰 あ か の 他人 は な か り け り 
(は な の か げ あか の た に ん は な か り け り ) 
لم يكن هناك‎ 
أي غريب‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 


98001713 LEE 5 THER 
(な べ の し り ほし な ら べ た る ゆき げ か な ) 
قدور‎ bf 
يا لذوبان الثلوج...‎ 


来る も 来る も 下手 淳 で お れ が 垣 
(くる も くる も へ た うぐいす ぞ お れ が か き ) 
امت و الت‎ に の 
sa し فلك‎ 
العنادل فوق سياجي.‎ 
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門 柳 天 窓 で 分 て 遺 入 けり 
(か ど や な ぎ あ た ま で わけ て は いり けり ) 
أفجة برأسي‎ 
وين‎ 
صفصاف البّاب.‎ 


入口 の あい そ に な びく 柳 か な 
(いり ぐち の あい そ に な びく や な ぎ か な ) 
يا للصّقصاف...‎ 
بحفاوة يتمايل‎ 


Es 


通り ぬけ せよ と 垣 か ら 柳 か な 
(と お り ぬ け せよ と か きか ら や な ぎ か な ) 
من هنا"‎ アジ تحال‎ 
Ca ん 1 
من فوق السياج.‎ 
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野 雪 隠 う し ろ を か こう 柳 哉 
(の せっ ちん うし ろ を か こう や な ぎ か な ) 
قضاء الحاجة في العراء‎ 
1 ما‎ 5 
بالصّقصاف.‎ 


雀 の 子 そ この け そ この け 御 馬 が 通る 
(すず め の こ そこ の け そ この け お うま が と お る ) 
ابتعد ابتعل‎ 
يافرخ الدورية الصغير‎ 
سيمر حصان الرّعيم.‎ 


ひな 棚 に ちょ ん と 直り し 子猫 哉 
(ひな だ な に ちょ ん と な お り し こね こ か な ) 
فوق رف الدّمى‎ 
القط الصّغير‎ 
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か くれ 家 や 猫 に も すえ る 二 日 焦 
(か くれ や や ね こ に も すえ る ふつ か きゅう ) 
للكي الطقوسي بالشيح‎ と っ حتى القط‎ 
في اليوم الثاني من الشّهر الثاني.‎ 


御 仏 や 寝 て ご ざっ て も 花 と 銭 
(みほ と け や ね て ご ざっ て も は な と ぜ に ) 
يا لبوذا العظيم...‎ 
حت وهو غاف‎ 
يمر بالزّهور والتقود.‎ 


晶 打 や 子 が 遺 歩 くつ くし 原 
(は た うち や こ が は いあ る く つく し ば ら ) 
يالحراثة الأرض...‎ 
يزحف الطفل‎ 


بين أعشاب bs‏ الحصان. 
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蝶 ひ ら ひ ら 庵 の 隅 々 見 届け る 
(ちょ う ひ ら ひ ら い お の すみ ずみ み と ど ける ) 


コッ‏ وتجس 
كل زاوية مزلي 
الفراشة. 


ちり づか に あん な 小 蝶 が 生れ けり 
(ちり づか に あん な こち ょ う が うま れ け り ) 
とし 2 とら りう 
ول‎ 
فك را عد‎ 


苗代 は 庵 の か ざり に 青み けり 
(な わし ろ は い お の か ざり に あお み け り ) 
أو ا‎ と っ 
آخذة بالاخضرار‎ 


في دیکور مسكني. 
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お れ と し て に ら み くら する 姓 哉 
(お れ と し て に ら み くら する か わずか な ) 
وده تيارو شما‎ 
في لعبة الحديق‎ 
هذه الضفدعة.‎ 


うぐいす の 馳走 に 掃 し か き ね 哉 
(うぐいす の ち そ うに は き し か き ね か な ) 
لاستضافة العتادل‎ 


Mil 
حول السياج.‎ 
馬 迄 も は た ご 泊 や 春の 雨 
(うま まで も は た ご どまり や は る の あめ ) 
حى الأحصنة‎ 
لها يرل للنعبيت‎ 
يا لأمطار ا‎ 
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印 の 花 の 吉日 も ち し 後 架 哉 
( う の は な の きち に ち も ち し こう か か な ) 
بأزهار الدوتسيا‎ 
محظوظ اليوم‎ 
بيت الخلاء.‎ 


ER مل‎ FA جد‎ RH tb HE DER 
(と し より と みる や な く か も みみ の きわ ) 
أبدو لها كبيرا في السن‎ 
っ の 
الأذن.‎ つら 


笠 の 螺 我 より 先 へ か け 入 ぬ 
(か さ の は え われ より さき へ か けい り ぬ ) 


تسبقني 
في الولوج إلى الدّاخل 


ذبابات قبّعتي. 
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短 夜 を よろ こぶ と し と 成 に けり 
( み じ か よ を よろ こぶ と し と な り に けり ) 


غدوت بعمر 
بالليالي القصيرة. 
HRC 3 U RHODE‏ 
(くさ は ら に こす りお と す や ね この の み )‏ 
بأعشاب المرج 
يكشط القط と る と‏ 
البَراغيث. 
な を 著 し 今 来 た 山 を ね て 見 れ ば‏ 
(な を あつ し いま きた や ま を ね て みれ ば )‏ 
أشد حرارة 


فنا لو اغد واا متلق 
الجبل الذي جئت منه الآن. 
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松 の せ み ど こ 迄 鳴 て 昼 に な る 

(まつ の せみ どこ まで な いて ひる に な る ) 
إلى متى تتابعين الصرير‎ 
يازيزان هذه الصّنوبرة‎ 


طالما غدا الوقت ظهيرة؟ 


0 + ]سا كن عار رح -ل افيفخ | ل 
(ふる さと は せみ すら ひと を さ し に けり )‏ 


قريتي 

٤ 9‏ و 
هناك حيث الزيزان نفسها 
تلدغ البشر. 


MICE ااه عل على‎ 5 
( え の こ ろ に ここ へ こよ と や せみ の こえ ) 


تعال إلى هنا... 
يقول صوت زيزة 


للجرو الصغير. 
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と べ よ 邊 同 じ 事 な ら 夢 の 上 
(と べ よ の み お な じ こ と な ら は す の え う ) 
إذا كنت ستقفز‎ 
إلى أزهار اللونّس‎ SG 
آنا الغو تة‎ 


ひき どの の 吊 い は や せ ほ と と ぎす 
(ひき どの の 。 と むら い は や せ ほととぎす ) 
جنازة حضرة العلجوم‎ Wl 
فغرد بسرعة‎ 
أيّها الوقواق.‎ 


雲 を 吐く 口 つ き 7سا‎ DY 8| 
(くも を は く くち つき し た り ひき が える ) 
من ذلك الفم المفتوح‎ 
الضفدع العلجوم.‎ 
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人 声 に 子 を 引か くす 女 鹿 か な 
(ひと ご え に こ を ひき か くす めじ か か な ) 
عند سماعها أصوات المت‎ 
تُخفي وليدها الصغير‎ 
العَرالة.‎ 


と ら が 雨 な ど 軽 じ て ぬれ に けり 
(と ら が あめ な どか ろ ん じ て ぬれ に けり ) 
ンー, 
dl بأمطار "يوم‎ 


FREE ORE 102 د ع7‎ REK 

(まつ か げ や ご ざい ちまい の な つ ざ し き ) 
في ظلال الصنوبرٍ‎ 
وحصيرة واحدة‎ 


< の o م‎ 
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世 が よく ば も 一 つ 泊 れ 飯 の 螺 
( よ が よ くば も ひと つと まれ めし の は え ) 
し と USN ub 
فستّحطين مرة أخرى فوقة‎ 
.ياذبابة الطعام.‎ 


HDH EDI kV خخ ج‎ * A 
(あり の みち くも の みね より つづ きけ ん ) 


ひみ ル 
6 


من ほう‏ الغيوم. 


類 べ た に あて な ど し た る 真 反 哉 
(ほお べた に あて な ど し た る まく わか な ) 
تقبضها‎ 
وتضغط بها على الخدود‎ 
السرا‎ Gb 
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二 三 通 人 を きょく っ て 行 蛍 
(に さん ん ひと を きょく っ て ゆく ほたる ) 
تسسْخْرٌ من الاس‎ 
ンク の مر‎ 
اليراعة العابرة.‎ 


白 等 を 少 さ ます や 木下 陰 
(し ろか さ を すこ し さま す や こし た か げ ) 
La た le 
قليلاً‎ ay 
في ظلال الأشجار.‎ 


2. هذ ذا - | 02-18 345 ا‎ 09 22 
(あか い は の えい よう に ちる や な つこ だ ち ) 
Gb 
بغرور‎ ha 
أشجارٌ في الصيف.‎ 
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草 稚 れ や 涼し い 木 陰 見 て 回 る 

(くたびれ や すず し いこ か げ みて まわ る ) 
أنعطف إلى البرودة‎ 
في ظل الأشجار.‎ 


麦秋 や 子 を 負い な が らい わし 売 
(むぎ あき や こ を お いな が ら いわ し うり ) 
يالقمح الخريف...‎ 
والطفل عَلى ظهرها‎ 
تييع السردين.‎ 


タ 霧 や 馬 の 覚 え し 橋 の 穴 
(ゆう ぎり や うま の お ぼ え し は し の あな ) 
يتذكر حفرة الجسر جيّدا‎ 
في ضباب المساء‎ 
الحصان.‎ 


524 


RKD 8 ع ا‎ FA 5 
(きつ つき の めき き し て みる い お り か な ) 


بعينيه يروزه 
dG‏ 
庵 の か ぎ 松 に あ づ け て 月 見 哉‏ 
い お の か ぎ まつ に あ づ け て つき みか な )‏ ( 
أستودع الصتودرة 
وأتأمّل ضوء القمر. 
HDR L TFL MLR‏ 
(むし の へ を ゆび さして わら いぼ と こ か な )‏ 
ا 
ا 
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菊 園 や 歩き な が ら の 小 演 
(きく ぞ の や ある き な が ら の こさ か ず き ) 
لحديقة الا فحران:::‎ し 
قدح من الساكيه‎ 


FFD こん な 菊 の 花 
( げ こ あん が きず な りこ ん な きく の は な ) 
دمي‎ 
إهانة‎ 


بوجود أزهار كأزهار الأقحوان. 


MEME ٠ BEKR 
(し ょ うべ ん じ ょ ここ と うま よぶ よさ むか な ) 
مکان للتبول‎ 
حصان‎ と يدل عليه‎ 


فى هذه الليلة البّاردة. 
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盤 の 世 は 忠 の 世 な が ら さ りな が ら 
(つゆ の よ は つゆ の よ な が ら さり な が ら ) 
عالم التدى‎ 
هو عالم التّدى بالتأكيد‎ 


غير أن ومع ذلك... 


秋風 や むし り た が り し 赤い 花 
(あき か ぜ や むし り た が り し あか い は な ) 
こん る 2 وکانت ا‎ 
الورود الحمراء‎ 
في رياح الخريف.‎ 


けさ 秋 や 痩 の 落ち た よう な 空 
(けさ あき や お こり の お ち た よう な そら ) 
يالصباح هذا الخريف...‎ 
عيبل انحن الملارية‎ 
وانقشاع السّماء.‎ 
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名 月 や 膝 を 枕 の 子 が あら ば 
(めい げ つ や ひざ を まく ら の こ が あ ら ば ) 
يا لبدر منتصف الخريف‎ 
لو كانت طفلتي هنا‎ 


لكانت ركبتاي وسادة. 


3500 دق د -7! لم7 عل ددج‎ 2 NER 
(つゆ の た ま つま ん で みた る わら で 哉 ) 
يجد للقبض‎ 
على قطرات النّدى‎ 
الطفل الصغير:‎ 


人 数 は 月 より 先 へ 欠 に けり 
(ひと か ず は つき より さき へ か け に けり ) 
デー 
Se 


قبل أن يفعلّها القمر. 
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秋風 や 磁石 に あて る 故郷 山 
(あき か ぜ や じ し ゃ くに あて る こき ょ う や ま ) 
تسديد البوصلة‎ 
إلى جبال قريتي‎ 


في رياح الخريف. 


乳 呑 子 の 風 よ け に 立 か が し 哉 
(ちの み ご の か ぜ よ け に た つ か が し か な ) 
لص الرياح‎ 
عن الطفل الرضيع‎ 


تنتصب الفرّاعة. 


故郷 の 留守 居 も 一 人 月 見 哉 
(ふる さと の る すい も ひと り つき みか な ) 
ار‎ 
تقوم وحدّها على المنزل‎ 
بالقمر.‎ どー 
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どう 追 れ て も 人 里 を 渡り 鳥 
(どう お われ て も ひと さと を わた り ど り ) 
CS bs 
سوف تعودٌ إلى القرى‎ 
الان الماح‎ 


行 な 應 住め ば どっ ちゃ も 秋 の 幕 
(ゆく な か り すめ ば どっ ち も あき の くれ ) 
لاتغادر أيّها الإو البرّي‎ 
حللت‎ USb 
سيكون غروبٌ الخريف.‎ 


影 法師 に 恥じ よ 夜 寒 の むだ 歩き 
(か げ ぼ うし に は じ よ よさ む の むだ ある き ) 


فلتستح منْ ظلالك 


ly‏ عبثا 
فى الليالى الباردة. 
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ー つ か み 樽 に か けた る 紅葉 哉 
(ひと つか み た る に か ける も み じ か な ) ーー 
قبضة منها‎ 
قلق ا ا‎ 
أوراق الخريف الحمراء!‎ 


か ら 樽 を 又 ふ っ て 見 る 夜 寒 哉 
(か ら だ る を また ふっ て みる よさ むか な ) 


فى هذه الليلة الباردة. 


棟 鳥 を 人 に 呼ば る る 寒 哉 
(むく どり を ひと に よ ば る る さむ さか な ) 


بزرزور الأرياف 
ا 


雪 ち る や お どけ も 言 へ ぬ 信濃 空 
(ゆき ちる や お どけ も いえ ぬ し な の そら ) 
يا لتسّاقط الثلوج...‎ 
GE 
لا تعرف المزاح.‎ 


RDS ] 11ح‎ | 32 02112 2/1١ ل‎ 
( こ が ら し や に じゅ うし も ん の ゆう じ ょ ご や ) 
يا لرياح الشتاء القارسة...‎ 
بأربعة وعشرين فلس‎ 
المبيت عند بائعة الهوى.‎ 


雪 ふ れ や や 貧乏 徳利 の こけ ぬ 内 
(ゆき ふれ や びん ぼう と くり の こけ ぬう ちり 
قارورة خمري البّائسة‎ 
على الأرض خاوية.‎ 


一 番 に 猫 が 爪 と ぐ 会 哉 
(いち ば ん に ね こ が つ め と ぐ ふすま か な ) 
الفط اطا‎ らし びり 


باللحاف: 


思う まじ 見 まじ と すれ ど 我 家 哉 

(お も うま じ み ま じ と すれ ど わが や か な ) 
لا أريد التفكير به‎ 
OK 


つと すっ 


と も か くも あな た 任せ の 年 の 暮 

(と も か くも あな た まかせ の と し の くれ ) 
على أي حال...‎ 
برعايتك يابوذا‎ 


في نهاية هَذا العام. 
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心から 大 きく 見 ゆる 初日 哉 
(ここ ろか ら お お きく みゆ る は つ ひ か な ) 
1820 


حقا ومن كل قلبي 
ss bi‏ 
JA し‏ لهذا العام. 


大 口 を 明 て 鳥 も 日 永 哉 
(お お ぐち を あい て か ら す も ひな が か な ) 
والغراب أيضاً‎ 
يفتح فم منثائبا‎ 
من هذا النَّهارِ الطويل...‎ 


聞 が り の 和牛 を 引出 す 日 永 哉 
(くら が り の うし を ひき だ す ひな が か な ) 
يخرج البقرة‎ 
في هَذا اللّهار الطويل...‎ 
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永き 日 や 牛 の 洗 が 一 里程 
(な が き ひ や うし の よだれ が いち りほ ど ) 
الطويل...‎ LEI يا لهذا‎ 
طوله حَوالي ثلاثة أميّال.‎ 


様 を 唄 で わた る や 春の 雨 
(か け は し を うた で わた る や は る の あめ ) 
يالعبور الجسر الخشبي‎ 
ん と | بدندنة‎ 


5 تحت أمُطار الربيع. 


春風 や と ある 垣根 の 赤 草 履 
(は る か ぜ や と ある か き ね の あか ぞう り ) 
يا لرياح الربيع...‎ 
فردتا صندل حَمروان‎ 
على السياج.‎ 


535 


東風 吹 や 堤 に 乗 た る 犬 の あご 
(こち ふく や ど て に の せ た る いぬ の あご ) 
Sad على طرف‎ 
يسند الكلب ذقئه‎ 


في مهب الرّياح الشرقية. 


か り の 世 の か り 家 の 門 に さ し 木 哉 
(か り の よ の か り い え の か ど に さ し き か な ) 
في عالم زائل‎ 
وعلى باب منزل زائل‎ 
تطعيم الشّجر.‎ 


江戸 川 に か は づ も きく や さ し 出 品 
(えど が わ に か わ ず も きく や さ し で ぐち ) 
على نهر العاصمة إيدو‎ 
بین الضفادع‎ ンー 
كلام قليل التهذيب.‎ 
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元 の 座 に つい て 月 見 る 星 喜 
(も と の ざ に つい て つき みる か わずか な ) 
ني مكانها المعمود‎ 
لتأمل القمر...‎ 
الضفدعة.‎ 


臭 水 の 井戸 の 際 よ り 梅 の 花 
(くさ みず の い ど の きわ より うめ の は な ) 
على حَافة بثر‎ 
0 
أزهار البرقوق.‎ 
telegram 0383 
此 壁 に むだ 書 無用 梅 の 花 
(この か べ に むだ が きむ よう うめ の は な ) 
على هذا الجدار‎ 
EE منم الكتابات‎ 


أزهارٌ البرقوق. 
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親 と 子 が ぶん ぶん に 行 花見 哉 
(お や と こ が ぶん な な ん に ゆく は な みか な ) 
الأب والابن‎ 
يذهبان كل لوحده‎ 
لرؤية الزُهور.‎ 


SEE 1 ج] 0 16ح ,ا عر‎ 
(か み ひ げ も し ろ い な か まや は な の か ば げ ) 
ولحَاهم‎ SS 
الأصدقاء‎ 


في ظلال الأزهار. 


小 な し ろ や 花 く た びれ が ど た ど た 寝 

(さむ し ろ や は な くたびれ が ど た ど た ね ) 
فوق حَصائر صغيرة‎ 
مرهقين من الڙهور‎ 
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一 夫 天 窓 な で けり 桜 か ら 

(ひと し ずく あ た ま な で けり さく ら か ら ) 
من أزهار الكرز‎ 
تُداعب رأسي‎ 


فظرة ماء واحدة. 


FE 00 باع‎ ١ ع( تقولا ذا‎ PIR > 
( い を の の じょう いら ぬこ と と や や な ぎふ く ) 
لا حاجة لمزلاج‎ 
こう 
على الصفصافة تهب الرياح.‎ 


楼 を 知ら ず に 来 た り 涼し さ に 
(か け は し を し ら ず に きた り すず し さ に ) 

من دون أن ألاحظ 

تهب على الجسر الخشبي 


نسائم باردة. 
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正直 に 梅雨 雪 の 一 つか な 
(し ょ うじ き に つゆ か みな り の ひと つか な ) 
SE 
وبقصهفة رعد واحدة‎ 


ل 


役 馬 の 立 眠り する 柿 の 花 
(や くう ま の た ち ね むり する か き の は な ) 
حصان العمل‎ 
ينام واقفا‎ 
يا لأزهار البترسيمون.‎ 
松の木 も 老 の 仲間 ぞ 秋 の 暮 
(まつ の きも お い の な か ま ぞ あき の くれ ) 
الصنوبر‎ まこ 
Ne بدو في‎ 
غروب الخريف.‎ 
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腕 に も 霞 が お く 也 御 茶 売 
(か いな に も つゆ が お く な り お ちゃ うり ) 
も Bs تسدنا‎ 
بائع الثنّاي.‎ 


茶 土着 や ああ ああ 一 杯 秋 の 赴 
(ちゃ ど び ん や ああ ああ いっ ぱい あき の つゆ ) 
لاا سل‎ 
أنداء الخريف‎ 
إبريق الشاي الفخار....‎ 


野 の 馬 の 天 窓 干 出 秋 の 露 
(の の うま の あ た ま ほす な り あき の つゆ ) 
فف الآن‎ 
من أنداء الخريف‎ 
حصان الحقول.‎ とり 
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夕 露 や いつ も の 所 に 灯 の 見 ゆる 
(ゆう つゆ や いつ も の と こ に ひ の み ゆる ) 


Se 
في مکانه الماد‎ 
يشعشع المصباح.‎ 
行 秋 や 畠 の 稲 も 秋 の 露 
(ゆく あき や は た け の いね も あき の つゆ ) 
يا لرحيل الخريف...‎ 
مازالت فوق أررٌ الحقول‎ 
ا الت‎ 
稲妻 や 狗 ば か り 無欲 顔 
(いな づま や え の こ ろば か り む よ く が お ) 
يا لوميض البرق...‎ 
وحده جه الكلب‎ 
قنوع.‎ 
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鹿 鳴 や 犬 な き 里 の 大 月 夜 
(し か な く や いぬ な き さ と の お お づき よ ) 


ليلا تحت ضواء الق 
في قرية بلا كلاب. 


夜 あ らし や 窓 に 吹込 鹿 の 声 
( よ あ らし や ま ど に ふき こむ し か の こえ ) 
إلى النّافذة‎ 


ン 2‏ 
يهب صوت العّزال. 


きり ぎり す 身 を 売れ て も 鳴 に けり 
(きり ぎり す み を うら れ て も な き に けり ) 


و 
الجدجد 


با الد 
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歯ぎしり の 拍子 と る 也 き り ぎ りす 


(は ぎし り の ひょう し と る な り きり ぎり す ) 
على إيقاع صرير الأسنان...‎ 


الجد جد 


مأخوذ بالصرير. 


山 菊 の 生れ た まま や 真直 に 
(や ま ぎ く の うま れ た まま や ます っ ぐに ) 

ol ol‏ الجبال 

یولد هکذا 


山 の 菊 曲 る な ん ど は し ら め ぬ 也 
(や ま の きく ま が る な ん ど は し ら ぬ な り ) 
أقحوان الجبال‎ 
للا يعرف كينا‎ 
عن درجات الانحتاء.‎ 
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うし ろか ら 寒 が 入 也 壁 の 穴 
(うし ろか ら か ん が いる な り か べ の あな ) 


يتسلل البرد... 


ا 


すい すい と 渡れ ば 渡る 氷 哉 
(すい すい と わた れ ば わた る こおり か な ) 


し な の ぢ 意地 に か か つて 雪 の 降 
(し な の じ や いじ に か か っ て ゆき の ふる ) 
يالطرقات شينانو...‎ 
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居酒屋 で 馬 足 の と まる 吹雪 哉 
(いざ か や で うま あし の と まる ふ 記 きか な ) 
عند حانوت ا‎ 
الحصان‎ i 


يا لعاصفة الثلوج... 


朝 久 や し か も 子ども の お 花 売 
(あさ じ も や し か も こども の お は な うり ) 
ا‎ 
ومع ذلك طفل صغيرٌ‎ 
يبيع الورود.‎ 
を 食 子 中 腔 の 上 迄 けさ の 和希 


(こじ き ご や ひざ の うえ まで けさ の し も ) 
يا للطفل المتسول...‎ 

حبّى فوق ركبتيه 

صقيع الصباح. 
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は いか い の 報 恩 講 や は つ し ぐれ 
(は いか い の ほう お ん こう や は つ し ぐれ ) 
اقشات ایک‎ 
في ذكرى المعلم‎ 


s 2‏ 
بداية أمطار ١‏ 2 لشتاء. 


苗 薦 忌 や え ぞ に も こん な 松 の 月 
(ば し ょ うき や え ぞ に も こん な まつ の つき ) 
يا ليوم وفاة باشو...‎ 
في هوكايدو‎ ンー 
القمر بين أشجار الصنوبر.‎ 


ほけ 経 と 鳥 も ば せ う の 法事 哉 
(ほけ きょう と と り も ば し ょ う の ほう じ か な ) 
ルル 
أيضاً‎ Cal نُحبِي‎ 


ذكرى وفاة باشو. 
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春雨 や 侍 二 人 犬 の 供 
(は る さめ や さむ らい ふた り 


老 ぬ れ ば 日 の 長い に も 湯 か な 


いぬ の と も ) 
تتامورايان اتان‎ 
し US يُرافقان‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 


(お いぬ れ ば ひ の な が い に も な み だ か な ) 


門番 が 明 て や り け り 猫 の 恋 
(も ん ば ん が あけ て や り け り 
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مع التقدم の‏ السن 
يستفز دموعي 


النَّهارٌ الطويل. 


BEET) 
حارس البوآبة‎ 
و ر يه‎ 8 
يمتح ممرا‎ 
للقط العاشق.‎ 


汚れ 猫 そ れ で も 妻 は 持 に けり 
(よごれ ね こ それ で も つま は 


近 供 は 霞 引 けり 加賀 守 
(あと ども は か すみ ひき けり 


春 め く や や な ぶ あり て 雪 あ り て 生 
(は る めく や や あり て ゆき 
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も ち に けり ) 
ومع ذلك‎ 
を bs له‎ 

て に めし القع البقم‎ 


か が の か み )‏ 
يا لسيّد مقاطعة كاغا... 
تجرٌ نفسها الحاشية 
بعيداً في الضّباب. 


あり て ゆき )‏ 
يبدو أنه الربيع 
فلكل أيكة ثلوجُها 
ثلوجها وأكثر. 


近 に な り 先 に な る 蝶 や 一 理 程 
(あと に な り さき に な る ちょ う や いち りほ ど ) 
لرا‎ 
عَلى مدى فرسخ تقريباً‎ 
ورائي أو في الأمَام.‎ 


花 ち る や 日 傘 の 陰 の 野 酒 盛 
(は な ちる や ひ が さ の か げ の の さか も り ) 
يا لتساقط الأزهار...‎ 
وفي الطبيعة على وليمة للشّراب.‎ 


BDA جا 15 ان ل‎ 5 - 81 
(た の ひと よ ご めん そう ら え ひる ね か や ) 
أيّها العاملون في الحقول‎ 


لقيلوتي تحت النّاموسية. 
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竹 か ん で 寝かせ て 行 な り 猫 の 親 
(の みか ん で ね か せ て ゆく な り ね この お や ) 
بعد قرضها براغيئهم‎ 
E 
تغادرٌ والدة القطط الصغار.‎ 


涼し さや 土橋 の 上 の た ば こ 盆 
(すず し さや ど ば し の うえ の た ば こ ぼ ん ) 


夕立 の それ か ら 直 に 五月雨 
(ゆう だ ちの それ か ら す ぐに さつき あめ ) 
مَسائي‎ ル وابل‎ 
ثم حالا‎ 
أمطارٌ الشّهر الخامس الموسمية.‎ 


けさ 秋 と 云 計 り で も 才 に けり 
(けさ あき と いう ば か り で も お い に け り ) 
هذا الصّباح الخريف‎ 
فقط لقول هذا‎ 


0 # .مع 


故郷 や 近 よ る 人 を 切る 昔 
(ふる さと や ちか よる ひと を きる すす き ) 
يا لقريتي...‎ 
من يقترب منها‎ 
اعات السا:‎ が に 


御 仏 の 鼻 の 先 に て 尼 ひ り 忠 
(みほ と け の は な の さき に て へ ひ り む し ) 


و 9 


بحشرة إفساءة 
على زهرة أف 
IWA‏ 
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お れ よ り は は る か 上 手 ぞ 選び ひ り 由 
(お れ よ り は は る か じょう ず ぞ へ ひ り む し ) 


Se 
أمهر مني‎ 
بكثير‎ 

الخ الفساءة. 


猫 の 子 の ちょ いと 押 へ る 木の葉 哉 
(ね この この ちょ いと お さえ る この は か な ) 
بواحدة من أوراق الشّجر‎ 
القط الصّغير.‎ 


猫 の 子 の くる くる 舞 や ちる 木 の は 
(ね この この くる くる まう や ちる き の は ) 


ينط ويرقص حولها 
القط الصغير... 
と E‏ و 
ا 
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仰 の け に 落 て 鳴 け り 秋 の せみ 
(お お の け に お ち て な きけ り あき の せみ ) 


مقط على ا 


إحدى زيزان الخريف. 


隠 家 や 呑 手 を 雇う 秋 の 暮 
(か くれ や や の みて を や と う あき の くれ ) 
يالمنزلي المتواري...‎ 
أكتري نديما للشتّراب‎ 
غروب الخريف.‎ 
我 松 も 腰 が か が み ぬ 秋 の 暮 
(わが まつ も こし が か が み ぬ あき の くれ ) 
أيضاً‎ メデ っ 
ينحني ظهرها‎ 
غروب الخريف‎ 
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づ ぶ 濡 の 大 名 を 見 る 巨 灯 哉 
( づ ぶ ぬれ の だ いみ ょ う を みる こたつ か な ) 
أشّاهده‎ 
الملل بالكامل‎ ul 
ْ يالمدفأة الطاولة...‎ 


鳥 さ え 年 と る 森 は 持 に けり 
(か ら す さえ と し と る も り は も ち に けり ) 
حتّى العُربان‎ 
3 عندها‎ 


ル と に | من أجل‎ 


身 一 つ 二 あ らし 木 が らし 江 り 道 
( み ひ と つ に あら し こ が ら し すべ りみ ち ) 
لأجلي أنا فقط‎ 
العواصف وبرد الشتاء‎ 


ومنزلقات التروب. 
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重荷 負う 和牛 や 頭 に つも る 生 
(お も に お う うし や あ た ま に つも る ゆき ) 
فوق رأسه‎ 
الثلوح‎ うる 
الثور المثقّلّ بالأحْمّال.‎ 


真直 な 小便 穴 や 門 の 雪 
(まっ すぐ な し ょ うべ ん あな や も ん の ゆき ) 
يالاستقامتها‎ 
الفتحة التي أحدتها تبوتي‎ 
على الج عند البَاب.‎ 


こと し か ら 手 左 り 等 に 小 風呂 敷 
(こと し か ら て ひだ りか さ に こぶ ろ し き ) 
1821 
بَدءأ من هَذا العام‎ 
ين الف انار‎ 
وباليمن صرًة القماش الصغيرة.‎ 
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正月 の ニッ も な まけ 始 か な 

(し ょ う が つ の ふた つも な まけ は じ め か な ) 
يا لبداية الكسل‎ 
في اليوم الثاني‎ 
من العام الجديد.‎ 


家 根 々 の 窓 や 一 度 に 明 の 春 
(や ね や ね の ま ど や いち ど に あけ の は る ) 


سطع تلو سطح 


3 ص と‏ 
تفتح الّوافذ دفعة واحدة 


أوائل الربيع. 


初春 の け 形 り は 我 と 雀 か な 
(は つ は る の け な り は われ と すず めか な ) 
بالثياب اليومية‎ 
عَصافيرٌ الدوري وأنا‎ 
أوائل الربيع.‎ 
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御 年 初 の 返事 を する や 二階 か ら 
(お ね ん し ょ の へ ん じ を する や に か いか ら ) 
ls يا للرد على‎ 
بالعام الجديد‎ 


の‏ الطابق الثاني. 


堅 人 や ーー 山越 て か ら 御 慶 
(か た じん や ひと や まこ し て か ら ぎ ょ けい ) 
Glo 10 
يعبر جبلاً كاملاً‎ 
وا ب‎ ya 


武士 や いひ わけ 云 て か ら 牧 慶 
(さむ らい や いい わけ いう て か ら ぎ ょ けい ) 
يعتذر‎ 


ويقول: كل عام وأنتم بخَير. 
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途中 に て 取 奉 に する 牧 慶 哉 
(と ちゅ うに て と りか え に す る ぎょ けい か な ) 
し し = テ | Oo 
في الطريق‎ 
ويتبادلان: كل عام وأنتم بخير‎ 


武士 村 や か ら た ち 垣 の 年 始 状 

(ぶし むら や か ら た ち が き の ね ん し じょう) 
: على سياج السّفرجَل‎ 
كل عام وأنتم بخير.‎ 


と し 玉 の 上 に も 猫 の ぐる 和 寝 哉 
(と し だ ま の うえ に も ね この ぐる ね か な ) 
ياللقط النائم‎ 
の が 
هدايا العام الجديد.‎ 
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春風 や 裕 羽 織 の いせ 和 を 食 
(は る か ぜ や は か ま は お り の いせ こじ き ) 
يا لرياح الربيع....‎ 
بلبّاسه الرسمي‎ 


المتسول الغّندور. 


御 仏 と 一 所 に 霞む 天窓 か な 
(みほ と け と いっ し ょ に か すむ あ た ま か な ) 
lg 


في الضّباب 


ع ير 5 01 
راس بوذا وراسي. 


本 堂 の 上 に 鶏 な く 委 げ 哉 
(ほん どう の うえ に と りな く ゆき げ か な ) 
في أغلى المعبد الكبير‎ 
ديك يصيح:‎ 
يا لذوبان الثلوج...‎ 
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つめ びら きす る 顔 付 の 星 哉 
(つめ びら き する か お つき の か わずか な ) 
من ملامح وجهها‎ 
جاهزة للحوار‎ 
هذه الضفدعة.‎ 


痩 我慢 し て 咲 に けり 門 椿 
(や せ が ま ん し て さき に けり か ど つ ば き ) 
وأزهرت‎ 
الكاميليا عند البَاب.‎ 


梅 咲 や 信 農 の お くも 草履 道 
(うめ さく や し な の の お くも ぞう りみ ち ) 
يا لأزهار البرقوق...‎ 
في أعماق جبال شينانو‎ 
ممرات للصتادل.‎ 
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お の づか ら 頭 が 下る 也 梅 の 花 
(お の ず か ら ず が さがる な り うめ の は な ) 
ينحني الرآس‎ 
لأزهار البرقوق.‎ 


花 の 山東 西南 北 の 人 
(は な の や ま と うざい な ん ぼく の ひと ) 
بشرٌ من الشّرق والعّرب‎ 
つと Jl dL 


馬 は 馬連 と て 歩く 桜 哉 
(うま は うま つれ と て ある く さく ら か な ) 


خيول تلو خيول 
في الطّريق 
إلى أزهار الكرز. 
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未練 な く 散 も 桜 は さく ら 哉 
(みれ ん な く ちる も さく ら は さく ら か な ) 
من دون أسى‎ 
شنا قط أزهارٌ الكرز‎ 
يا لأزهار الكرز...‎ 


夕立 や 赤い 寝 産 に 赤い 花 

(ゆう だ ちや あか いね ご ざ に あか い は な ) 
يا لوابل المطر المفاجئ...‎ 
على حَصيرٍ اللوم الحمراء‎ 


وردة حمراء. 


/[١ دراك 72 1< | 8 0 عد‎ 
( こ ぼ う ず の く び に か けた る ちまき か な ) 
لكعكة الأرز...‎ し 


تتدلى 
من رقبّة الصبي الصغير. 


563 


手 八 丁 口 人 丁 や ころ も が へ 
(て は っ ちょ う くち は っ ちょ う や ころ も が え ) 
أياد ماهر‎ 
وأوفواه ماهرة‎ 
SA 


和 把 に 寝 じ し は だ ら け の 和裕 哉 
(た ち ま ち に ね じ は だ ら け の あわ せ か な ) 
テテ アラ 
يمتلئ بتجاعيد النّوم‎ 
ردائي الصّيفي الجديد.‎ 


山々 の 講釈 する や 門 涼 み 
(や まや ま の こう し ゃ くす る や か どす ずみ ) 
تلك الحنان‎ Se ام‎ ラン 
في البرودة‎ 
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老 牛 も 則 は ら ょ ふ 尾 は 持 に けり 
(お いう し も は え は ら う お は も ち に けり ) 


うな Js 
Js لها‎ 
لكش الذباب.‎ 
老 の 手 や 幅 を 打 さ へ 逃 た 跡 
(お い の て や は え を うつ さえ に げた あと ) 
يا ليد المسن..‎ 


إذ تضرب الذبابة 


فتصيب مكان الهروب. 


か た つぶ り 気 が か ゃ いた や ら ご ろり 寝る 
(か た つぶ り き が むい た や ら ご ろり ね る ) 
الحلزون يفعل‎ 
000 


يتقوقع ويتام. 
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で で 忠 の 其 身 共 ま ま 寝 起 哉 
(で で むし の その みそ の まま ね お きか な ) 
هوهو لايتغير‎ 
نائماً كان أو مُستيقظاً‎ 
I 


わら 垣 や 上 手 に 落 る か た つむ り 
(わら が き や じょう ず に お ちる か た つむ り ) 
بمهارة‎ 

يهبطه الحلزون 

と し っ‏ القش. 


痩 庭 に や せ ぼ た ん で は な か り け り 
(や せ に わ に や せ ぼ た ん で は な か り け り ) 
ليست بائسة‎ 
القاوانيا‎ 
في الحديقة البّائسة.‎ 
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物陰 に こつ そり 咲 や 小 な で し こ 
(も の か げに こっ そり さく や こ な で し こ ) 


麦 つく や 大 道中 の 大 月 夜 
(むぎ つく や だ い ど うな か の お お づき よ ) 
يا لقشور الشعير...‎ 
ن‎ sl وسط‎ 
oe 


うら 窓 の 明り 先 な りこ と し 竹 
(うら ま ど の あか りさ き な り こと し だ け ) 
التافذة الخلفيّة‎ 0 


يحجبه 
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隙 人 や だ ら つ き あ き て わか 葉 陰 
(ひま じん や だ ら つ き あ き て わか ば か ば げ ) 
ياللعنده وقت فراغ...‎ 
بتكاسل يتمدد‎ 


في ظل أوراقي يافعة. 


名 月 や 横 に 寝る 人 お が む 人 
(めい げ つ や よこ に ね る ひと お が む ひ と ) 
الحريفت::.‎ こも っ = تالق‎ 
بعضهم ي يستلقي وينام‎ 
وبعضهم يؤدي الصّلاة.‎ 


HOU CHD Cb LÊDE 
(あさ や け に そま る で も な し つゆ の た ま ) 


568 


葉 か ら 葉 に 転び うつ る 中 秋 の 露 
(は か ら は に ころ び う つる や あき の つゆ ) 
る 3 
من ورقة إلى أخرى‎ 


9 


قطرات ندى الخريف. 


月 か げ や 素人 角 力 も ひい きも つ 
(つき か げ や し ろう と ず も う も ひい きも うつ) 
ん な らし 
مُصارِعٌ السُومُو المبتدئ‎ を 
يحمل مروحة.‎ 


女房 も 見 て 居り に けり 負 角 力 
(に ょ う ぼ う も みて お り に けり まけ ず も う ) 
حتّى زوجته شاهدت‎ 
ES 
الس المهزوم.‎ らし と 
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松の木 に 馬 を 縛 つ て 角 力 哉 
(まつ の き に うま を し ば っ て すもう か な ) 
إلى شّجرة الصوبرٍ‎ 
Lar يربط‎ 
يا لمصارعة السومو...‎ 


JKKIDDSL DUDE BD BR 
(あく た びに か が し も つい の け ぶ りか な ) 
وبحرق القمامة‎ 
تنتهي الفرّاعة أيضاً‎ 
مع الدّخان.‎ 


去年 か ら 立 道 し な る か が し 哉 
( き ょ ね ん か ら た ち ど う し な る か が し か な ) 
ا العام الماضي‎ 


4491 。 


هذه الفرّاعة. 
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里 犬 の さ つ と と が め る か が し 哉 
(さと いぬ の さっ と と が め る か が し か な ) 
يا لكلب القرية‎ 
し 
يتَحدَّى الفراعة.‎ 


一 方 は 猫 の 喧嘩 や むし の 声 
(いっ ぽう は ね こ の けん か や むし の こえ ) 
قطط على جانب‎ Ys 
デコ وعلى‎ 
صرير حشرات.‎ 


小便 を する ぞ 退 け 退 け き り ぎ りす 
(し ょ うべ ん を する ぞ の け の け きり ぎり す ) 
ل‎ 
فابتعد ابتعل‎ 


de‏ 3 3 و 
أيها الجدجد. 


5/1 


菊 の 日 は 過 て 揃 ふ た 菊 の 酒 
(きく の ひ は すぎ て そろ うた きく の さけ ) 
بعد عيد الأقحوان‎ 
يحل فورا‎ 


0 3 
こと‏ خمر الأقحوان. 


朝顔 の 花 や さ ら さ ら さ あら さら 
(あさ が お の は な や さら さら さあ ら さ ら ) 


る الى‎ レー タン 
حفيف » حقيلت‎ 


ュー 


وحفيف. 


蘭 の か や 異国 の や うに ニケ の 月 

(らん の か や いこ く の よ うに みか の つき ) 
يا لعبق الأوركيدا...‎ 
0 Je 
القمر ابن الثلاثة أّام.‎ 


572 


な 畑 の あい そ に 立 や 唐 が らし 

(な ば た け の あい そ に た つや と う が ら し ) 
e | في حَقلة‎ 
E 


ン و و‎ っ 


Eb UD FUE bE DEDE 

(へ も ひら ず じん こう も た か ず と し の くれ ) 
ولا ضراط‎ 
ينهي العام.‎ 


門 の 木 に 時 雨 損 じ て 帰り けり 
(か どの き に し ぐれ そん じ て か えり けり ) 
الشتاء‎ っ Ui تعود‎ 
وتعطب‎ 


شجرة الباب من جديد. 


573 


し ぐる る や 昔 薦 谷 の 塚 ま は り 
(し ぐる る や ば し ょ うお う の つか まわ り ) 
يالأمطار الشتاء‎ 
تهطل حول‎ 
قبر باشو العظيم.‎ 


初雪 や 一 二 三 四 五 大人 
(は つゆ き や いち に さん し ご る く ひ と ) 
يالأوائل الثلوج.‎ 
شخصانء ثلاثة أربعة‎ a 
رلت اتا‎ 


東西 南北 より 吹雪 哉 

(ひがし に し みな みき た より ふぶき か な ) 
من الشتّرق والعّرب‎ 
والجنوب والشّمال‎ 
عَاصفَةٌ من الثلوج.‎ 


574 


義 花 も ば せ う 祭 の も や う 哉 
(し も は な も ば し ょ うま つり の も よう か な ) 


ED 
في ذكرى باشو‎ 
زهرة يغمرها الصقيع.‎ 


HEEL HF bk RD DR 
(ば し ょ うき と も うす も ある き な が ら か な ) 
"إنّهها ذكرى وفاة باشو"‎ 

内 


昔 薦 忌 や 垣 に 雀 も 一 並び 
(ば し ょ うき や か き に すず めも ひと な ら び ) 
IER 
cA عصافيرٌ دوري‎ 
تص تصطف في طابور.‎ 


575 


家 過 の 一 村 歩 く 歳暮 哉 
(よい すぎ の ひと むら ある く せい ぼ か な ) 
الول في القرية‎ 
طوال المساء‎ 
وهدايا آخر العام.‎ 


寺 道 や 老 母 を 乗 て そり を 引 
(て ら み ちや ろう ぼ を の せ て そり を ひく ) 
في الطريق إلى المعبد‎ 
فوق زلاجة الثلوج.‎ 


門 先 や 雪 降 と は き 降 と は き 
(か ど さ き や ゆき ふる と は き ふる と は き ) 


RE 
تهطل وتكنس‎ 


قدّامٌ البّاب. 


576 


みそ さ ざ い 西 へ 祭 は 東 へ 
(みそ さ ざ い に し へ ね ずみ は ひん が し へ ) 
ご Je طائر‎ 
والفأرٌ‎ 


إلى الشّرق. 


陽炎 や 目 に つき まとう わら い 顔 
(か げろ う や め に つき まとう わら い が お ) 
ا للها‎ 
وجهه الضّاحك‎ 


も う 一 度 せ め て 目 を 明け 雑煮 騰 
(も うい ち ど せめ て め を あけ ぞう に ぜん ) 
أو تفتح العينين‎ 
مر أخرى فقط‎ 
لحسّاء الرُوني على الطّاولة.‎ 


577 


花 ふ ぶ き 泥 わら ん じ で 通り けり 
(は な ぁみ ふぶき どろ わら ん じ で と お り け り ) 


日 本 に 来 て 紅 つ けし 乙 鳥 哉 
( ひ の も と に き て べ に つけ し つば めか な ) 
يأتينَ إلى اليّابان‎ 
واضعات أحمرٌ الشفاه.‎ 


寝 並 ん で 小 蝶 と 猫 と 和尚 哉 
(ね な らん で こち ょ うと ね こと お し ょ うか な ) 
فراشة زط‎ 
وكاهن‎ 
づめ ビー テー し た 


578 


剃 立 の つぶ り を 幅 に 踏 れ けり 
(それ た て の つぶ り を は え に ふま れ け り ) 


الحليق لتوه 


و 
る‏ ع ロタ ーー‏ 
يدب سرب الذباب. 


AH 08لا 5 قرع لاع‎ 022 
(くち あけ て は え を お うな り か どの いぬ ) 

て 5 し sb 

یطارد الذباب 

الكلب عند الباب. 


OFT OAS 2ك‎ ZF Ez FE 
(や れ う つ な は え が て を すり あし を すり ) 


الذبابة تُصلّي باليدين 
تصلي بالقدمين. 


579 


で く で く と 和 履 ま け せ ぬ や 田舎 猫 
(で く で く と の み ま け せ ぬ や いな か ね こ ) 
يتقافزٌ بسمنته‎ 
تيرج لاقيف‎ の 
قط الأريّاف.‎ 


あ ば ら や に 痩 が まん せ ぬ ぼたん 哉 
( あ ば ら や に や せ が ま ん せ ぬ ぼたん か な ) 
في مَنزلي المتواضع‎ 
لا تداهن‎ 
أزهارٌ الفوانيا.‎ 


RAF CED ده رذ‎ — 

(し り べ た に むし ろ の あと や ひと すず み ) 
احص‎ EN 
على مؤخرتي‎ 


بعدما استمتعت بالبروذة. 


580 


五月雨 又 涼 か ら も 越後 女 盲 
(さつき あめ また あと か ら も え ち ご ご や ) 
وورائي أيضا‎ 
امرأة عمياء من إيتشيكو‎ 
الخامس.‎ gE تحت أمطار‎ 


着 な が ら に せん だ くし た り 夏 の 雨 
( き な が ら に せん だ くし た り な つの あめ ) 

بينما أرتدي ملابسي 

أغسلها 

بأمُطارٍ الصّيف. 


是 一 つ 馬 の 腹 に て 涼み けり 
(あぶ ひと つ うま の は ら に て すず み け り ) 


تستمتع بالبرودة 
على بطن الحصان 


و 
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出る や いな 暫 刺 は 農 に 引 れ けり 
(で る や いな みみ ず は あり に ひか れ け り ) 


ン‏ و 
بمجرد خروجها 
クーン 7‏ 
يسحبها التّمل 


و る‏ 
ديدان التراب. 


RRR‏ > مدع ا ح-اعة 0 كنا 

(くさ め の ふた に し て お く うち わか な ) 
يا للمروحة‎ 
بها أداري‎ 


寝 た 人 を 昼飯 くい に 来 た 麗 哉 

(ね た ひと を ひる めし くい に きた か か な ) 
إلى الرّجل الثائم‎ 
ومن أجل الغّداء‎ 


582 


鳴 な 虫 別 る る 恋 は 星 に さ へ 
(な く な むし わか る る こい は ほし に さえ ) 
لا تبكي أينّها الحشّرات‎ 
يفترقون‎ GA 


泥 中 の 蓮 と 力 ん で 咲 に けり 
(で いち ゅ う の は す と りき ん で さき に けり ) 


2 نيوا اع 
た 0‏ 


涼風 や 何 食 は せ て も 二 人 前 
(すず か ぜ や な に くわ させ て に に ん まえ ) 
ياللنّسائم الباردة...‎ 
أي شيء تُطْعمُها‎ 
تأكل عن شخصين اڻتين.‎ 


583 


行 々 子 大 河 は し ん と 流れ けり 
(ぎょ う ぎ ょ うし た い が は し ん と な が れ け り ) 
صخب عَصافيرٍ القصب الصّغيرة‎ 
صامتاً‎ Sy 


يتابع مجراه. 


科 も な い 風 な 憎み そ け さ の 秋 
(と が も な い か ぜ な に くみ そ けさ の あき ) 
لالوم‎ 
ولا كر للرياح‎ 
صباح هذا الخريف.‎ 


門 の 月 暑 が へ れ ば 友 も へ る 

(か どの つき あつ さ が へ れ ば と も も へ る ) 
القمر عند الباب...‎ 
ال از‎ な قلا‎ 


584 


それ が し も ゃ 其 日 ぐら し ぞ 花 木 樺 
(それ が し も その ひぐらし ぞ は な むく ば げ ) 
و ايها‎ 


我 よ り は 若 し か が し の 影 法師 
(われ より は わか し か が し の か げ ぼ うし ) 
っ 
مني‎ 


ظل الفرّاعة. 


団 束 と は ね っ くら する 子猫 哉 
(どん ぐり と は ね っ くら する こね こ か な ) 


بين جوز البلوط 


القط الصّغير. 


585 


秋風 に ふい と むせ た る 幅 か な 

(あき か ぜ に ふい と むせ た る と う げ か な ) 
في رياح الخريف‎ 
فجأة بلهاثي‎ as 


葬 礼 の 見 物 人 や や 秋 の 風 

(と な らい の けん ぶつ に ん や あき の か や ぜ ) 
oe 
أثناء الجتّازة‎ 


تهب رياح الخريف. 


蝶 と ん ぽ 吹 と ば され つ 尾 ひ り 忠 
(ちょ うと ん ぼ ふき と ば され つ へ ひ り む し ) 


dy 
| 
في مهب الزوبعة...‎ 


Ed 


586 


口 重 な 烏 飛 也 秋 の 雨 
(くち お も な か ら す と ぶな り あき の あめ ) 
الأفواه‎ 0 
تَطيرٌ العُربان‎ 
تحت أمْطار الخريف.‎ 


鳴 な が ら 虫 の 乗り 行 浮 木 哉 
(な き な が ら むし の の り ゆ く うき ぎ か な ) 
て ナブ وهي‎ 
تتجهٌ الحَشرة إلى الهلاك‎ 
فوق قطعة خشب عائمة.‎ 


六 十 年 踊る 夜 も な く 過 し けり 
(ろく じゅ う ね ん お どる よ も な く すご し けり ) 
2 
ليلة واحدة.‎ 
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我 星 は ひと りか も 寝 ん 天の川 

(わが ほし は ひと りか も ね ん あま の が わ ) 
لكل يمان‎ 
تنام وحيدة‎ 


فى درب التّبانة. 


行 秋 を つく つく を し と 鳴 せ みか 
(ゆく あき を つく つく を し と な くせ みか ) 
يبوم لسن‎ 
تصدح الزيزان‎ 


لرحيل الخريف. 


くう 飯 に 萬 ぶ ら 下 る 山 家 哉 

(くう めし に つた ぶら さがる や ま が か な ) 
فوق طاسة أرڙي‎ 
دن اللبلاب.‎ 


588 


雀 ら も 真似 し て と ぶ や 渡り 鳥 
(すず め ら も まね し て と ぶ や わた り ど り ) 
| الدُوري‎ うし っ と 


علد طيران 
الطيور المهاجر 3 

渡 鳥 の 真似 が 下手 ど で よ むら 雀 
(わた り ど り の まね が へ た ぞ よ むら すず め ) 
ما أبأس تقليدَكَ‎ 
للطيورٍ المهاجرة‎ 
يا سرب الدوري.‎ 

酒 大 まめ ぬ 者 入 べ か ら ず 菊 の 門 


(さけ の ま ぬ も の いる べから ず きく の も ん ) 
نت يامن لا تشرب الساكيه‎ 
ممنوعٌ عليك دخول‎ 
باب الأقحوان.‎ 
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山里 は 小便 所 さ へ さく の 花 
(や ま ざ と は し ょ うべ ん じ ょ さ え さく の は な ) 
في فر الجبال‎ 
حى إلى المراحيْض‎ 
a 


早稲 の 香 や 夜 さ り も 見 ゆる 雲 の 峰 
(わせ の か や よさ り も みゆ る くも の みね ) 
حى في اليل‎ 
لشاف دروة العيوم.‎ 


麦秋 や 土台 の 石 も 汗 を か く 
(むぎ あき や ど だ い の い し も あせ を か く ) 
يا لقمح الخريف...‎ 
حجارة الأساس‎ と 


合 ン‏ ا 


590 


極楽 が 近く な る 身 の 寒 哉 
(ご くら く が ちか く な る み の さむ さか な ) 


8 الأرض الطاهرة. 


老い た りな 会 か ぶる も どっ こい な 
(お いた りな ふさ ま か ぶ る も どっ こい な ) 
آه» يا للشيخوخة...‎ 
حتى عندما ألتحف بالغطاء‎ 


寒 に も 馴れ て 歩く や し な の 道 
(さむ さ に も な れ て ある く や し な の みち ) 


حتّى في الزمهرير 
تعوادت على السير 


فوق دروب شينانو. 
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小便 所 の 油 火 に ちる 粉雪 哉 
(し ょ うべ ん じ ょ の あぶ ら び に ちる こゆき か な ) 
عند المبولة‎ 
وعلى يماح الايت‎ 
5 تتساقط حُبيبات الثلوج‎ 


雪隠 と 背 合せ や 冬 ご も り 
(せっ ちん と せな か あわ せ や ふゆ ご も り ) 
a 
EE عير‎ 
GF منتبذي‎ 


我 恋 は 夜 た く た く の 湯 婆 哉 
(わが こい は よる た く た く の た ん ぽか な ) 
يالكيس الماء السسّاخن‎ 
حبي وغرامي‎ 


وال الليل. 
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皇 の 出 て か ら 足 袋 の 長 さ 哉 
(お や ゆび の で て か ら た び の な が さか な ) 
حبّى بعد أن يرن منها‎ 
الإبهامان‎ 


掛 取 が 土足 ふみ 込む いろ り 哉 
(か け と り が ど そ く ふ みこ む いろ りか な) 
وعد عير‎ 
مدعنا بحذائه‎ 


。 る 。 る و‎ 


EURO حدر | 8 0218:7511 لج‎ 
(と し た つや も と の ぐ が また ぐに か える ) 
1822 
الهراء القديم نفس‎ 


يَعودُ إلى الهراء نفسه من" جديد. 


393 


後 の 々 は 正月 で と も い は ぬ 也 
(の ちの ち は し ょ う が つ ぞ と も い は ぬ な り ) 
بعد يومين أو ثلاثة‎ 


ل يتحدث أحلا عنه... 


العام الجديد: 
先 以 つて 別 条 は な し けさ の 春‏ 
(まず も っ て べつ じょう は な し けさ の は る )‏ 
للوهلة الأولى 
TT‏ 


HHH RE b EBE < RE 71 
(せっ し ゃ ぎ も い ぎ な くそ うろ きみ が は る ) 


حتی أنا 
لا إعتراض لي على جلالتك 
وكل عام وأنت بخير. 


594 


一 桶 を わか 水 わか 湯 わか 茶 哉 
(ひと お け を わか みず わか ゆ わか ちゃ か な ) 
مطل واخد‎ の 
أوّل مياه باردة هذا العام‎ 
وأوّل مياه ساخنة وأول شّاي.‎ 


E DEK MDRÎ [الح دز‎ 02 2 
( ひ の く れ に た この そろ う や まち の そら ) 
يالتجمع الطّائرات الورقيّة‎ 
في سّماء المدينة‎ 


عند العُروب. 


陽炎 の 立 や 垣根 の 茶 ん 袋 
(か げろ う の た つや か き ね の ちゃ ん ぶ く ろ ) 
ذا اليرت الشمين م‎ 
على السياج‎ 
كيس من الشّاي.‎ 


595 


の ら 猫 の 爪 と ぐ 程 や 残る 生 
(の ら ね この つめ と ぐ ほ ど や の こる ゆき ) _ 
قط شار‎ 
جد محال‎ 
يبقايا الشلوج.‎ 


出 代 つて な り し 白髪 や こと し 又 
(で が わっ て な り し し ら が や こと し また ) 
العام أيضاً‎ GA 
ua 
شعرٌ العامل المهاجر.‎ 


と し より も あれ 出 代 る ぞ こ と し 又 
(と し より も あれ で が わる ぞ こと し また ) 

وهذا العام أيضا 

هناك مسئون 

بين العُمال المهاجرين. 
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鳩 鳴 や 谷 い つ 迄 出 代 る と 
(は と な く や じじ いい つま で で が わる と ) 
: يالنوح الحمامة‎ 


ぬり 等 へ ば ら り ば ら り と 扱 き 茶 哉 
(ぬり が さ へ ば ら り ば ら り と こき ちゃ か な ) 
حول قبّعَة القش المصقولة‎ 
تُرفرف‎ 
أوراق الشّاي.‎ 


婆 ど の の 目 が ね を か け て 茶 つ み 哉 
(ば ば どの の めがね を か け て ちゃ つみ か な ) 
الع‎ 
SU 
لقطاف الشّاي.‎ 


597 


雪 の 降る 拍子 に 應 の 帰り けり 
(ゆき の ふる ひょう し に か り の か えり けり ) 
على إيقاع‎ 
الكلوج‎ し っ 
يغادر الإوزٌ البري.‎ 


雨 隆 と 槍 が 降 と も 鳴か わ づ 
(あめ ふる と や り が ふる と も な く か わ ず ) 

سواء أمطرت ماء 

أ 

فالضتفادع آخذة في SN‏ 


入 相 の 尻 馬 に の る 星 哉 
(いり あい の し りう ま に の る か わずか な ) 
شكل أعمى‎ 
تتابعها الضفادع‎ 
شمس الغروات::‎ 


598 


散 花 を は つた と に らむ 星 哉 
(ちる は な を は っ た と に らむ か わずか な ) 
باستمرار تحدق‎ 
في الأزهار المتسّاقطة‎ 
ا‎ 


蝶 と ぶ や 石 の 上 な る 笠 着 物 
(ちょ うと ぶ や いし の うえ な る か さき も の ) 
RE 
ا‎ 


ぴる 
っ 1 
ン 


مظلة وجلباب. 


bLESTERADE‏ كابلا 
(や ま ば ち も し た う て す む や ひと の さと )‏ 
واليّعاسيب الجبليّة كذلك 


599 


あな が ち に 丸く な ら で も 梅 の 月 
(あな が ち に まる く な ら で も うめ の つき ) 
US 
كعادته‎ 


قمر أزهار البرقوق. 


梅 が か に 穴 の お く 迄 浮世 哉 
(うめ が か に あな の お くま で うき よ か な ) 
NE إلى‎ 
البرقوق‎ I عبق‎ 
RAN 


羽織 きた 女 も 出 た り 梅 の 花 
(は お りき た お ん な も で た り うめ の は な ) 
ترتدي معطقها الهاوري‎ 
Cail وتخرج‎ 
لرؤية أزهار البرقوق.‎ 


600 


ちる 花 は 鬼 の 目 に さ へ 涙 か な 
(ちる は な は お に の め に さえ な み だ か な ) 
حتى الشّيطان‎ 
rl يذر ف‎ 
على تساقط الأزهار.‎ 


ظ جا DME‏ طر ع ج711 عدج جد 
(つま や こ が われ を うら な うか は な も ちる )‏ 
طفل وزوجة 
يقرآن طالعي؟ 
Nr る‏ ها السقو ظط 


寺 の 花 は り 合 も な く 散 り に けり 
(て ら の は な は りあ いも な く ちり に けり ) 
SS 
إلى التناثر والسقوط‎ 
1 أزهارٌ ال‎ 


601 


花 さ く 今 廿 念 前 な ら ば 
(は な さく や いま に じゅ う ね ん まえ な ら ば ) 
بالأزهاز الكرز المتقيحة‎ 
إلى العشرين.‎ 


花 は 雲 人 は か ぶり と 成 に けり 
(は な は くも ひと は け ぶ ぷりと な り に けり ) 
UN 
ry 
دخانا.‎ 


人 声 や 西 も ひがし も 花 吹 雪 
(ひと ご え や に し も ひがし も は な ふぶき ) 
يالصياح الاس‎ 
من الغرب والشتّرق أيضا‎ 
عواصف الأزهار.‎ 


602 


寺 々 や 拍子 抜 し て ちる 桜 
(て ら で ら や ひょう し ぬけ し て ちる さく ら ) 
من معبد إلى آخر‎ 
ومن دون إيقاع‎ 
تتساقط أزهار الكرز.‎ 


目 ざ は り に な れ ど 隣 の 柳 哉 
( め ざ わ り に な れ ど と な り の や な ぎ か な ) 
يالصفصافة الجيران‎ 


を ~ 
0 


مع انها 


大 柳 村 の 印 と 成り に けり 
(お お や な ぎ むら の し る し と な り に けり ) 


人 

نصير 

آية القرية 
المقضافة ال 


603 


一 日 や 仕様 事 な し の 更衣 
(つい た ちや し ょ うこ と な し の ころ も が え ) 
يالبداية الصّيف‎ 


و 5 ン‏ 
رداء الصيف الجديد. 


や が て 焼く 身 と は 思 へ ど 更 衣 
(や が て や く み と は お も えど ころ も が え ) 
كيف سيُحرق‎ iN 
جسمك ذات يوم...‎ 
وعليك برداء الصيف الجديد.‎ 


Tk EFT PH f DU EC 7) 22155 < 
(ぶし まち や し か くし めん に みず を まく ) 
يالحارة السنّاموراي...‎ 


بشكل رسمي وشتظم 


شای .الا ات 


604 


御 仏 の 腔 の 上 也 蛇 の 衣 
(みほ と け の ひざ の うえ な り へ び の きめ ) 


فوق ركبتي 
تال ردا الجليل 
يُغيْرٌ جلدة الثعبان. 


寝 た 人 の 尻 の 先 な る 蛍 か な 
(ね た ひと の し り の さき な る ほたる か な ) 
على قمة أرداف‎ 
امرأة نائمة‎ 
と LO 


な ぐさ み に 猫 が と る 過 窓 の 螺 
(な ぐさ み に ね こ が と る な り ま ど の は え ) 
فقط للمئعة‎ 
ا‎ 
HI ذباب‎ 0 


605 


お ぼたん や 刀 預 る 仮 番屋 
(お ぼたん や か た な あず か る か り ば ん や ) 
يا لأزهار القوانيا...‎ 
السوق م‎ 


عند محرس البوابة. 


沼 の 蓮 葉 さ へ 花 さ へ 売ら れ け り 
(あま の は す は さえ は な さえ うら れ け り ) 
لوتس المستنقعات‎ 
3 ~~ تباع‎ 


な で し こ や 人 が 作れ ば 直 ほ そる 
(な で し こ や ひと が つく れ ば すぐ ほそ る ) 
sl يا لأزهار‎ 
ぶし oe ん 


إذا كانت من زرع إنسّان. 


606 


くり くり と 月 の さ し け り 坊 主 考 
(くり くり と つき の さ し け り ぼう ず む ぎ ) 


مُدوَرٌ وسمين 
القمرٌ السّاطع 
Gy‏ حقل قمع القسّيس 


Kb KOCH ف‎ 
(は な いばら ちょ っ けい を だ す こね こ か な ) 
في وردة ذات أشواك‎ 
يدس أنفَهُ‎ 


القط الصَغير. 


花 売 の 花 に お く や 赴 の 玉 

(は な うり の は な に お く や つゆ の た ま ) 
على ورود‎ 
الورود‎ 中 
لآل النّدى.‎ 


607 


稲妻 や か くれ か ね た る 人 の 欠 
(いな づま や か くれ か ね た る ひと の し わ ) 
إخفاء‎ CU لا يمكن‎ 
التجاعيد‎ 


Ne 


昼顔 の も や うに か らむ か が し 哉 
(ひる が お の も よう に か らむ か が し か な ) 
مع هيكل الفزاعة‎ 


تتشابك 
أزهارٌ اللبلاب. 


كر 0 bT RE‏ عل ح 25 25 رن مالا 
(し か ら る る こと も な れ て や わた り ど り )‏ 
مع كل أصناف المطاردة 
تالف 
الطيورٌ المهاجرة. 


608 


新 来 よ と 菊 の 立 け り 遺 入口 
(こう こよ と きく の た ち け り は いり ぐち ) 

تعال» تعال من هنا.. 

ففي الممرّ إلى الباب 

زا 


初雪 や と は 云 な が ら 寝 る 思案 
(は つゆ き や と は いい な が ら ね る し あん ) 
“نا لبداية الثلوج..."‎ 
أقول هذا‎ 
Spb وأنا أفكر‎ 


木 が くれ や と し と り も ち も ひ と りつ く 
( き が くれ や と し と り も ち も ひと りつ く ) 
ا‎ PS وعدا‎ 
مسن‎ ぴっ 
في ظلال الأشجار.‎ 


609 


古 ば ば が 丸め る 餅 の 口伝 哉 
(ふる ば ば が まる め る も ちの く で ん か な ) 


ا 
を バク 8‏ 2 
تدوير فطائر الارز 


الحدة الجر 


赤 足 袋 を 手 に お つば め る 子ども 哉 
(あか た び を て に お っ ぱ め る こども か な ) 
یدخل يديه‎ 
في الجوارب الحمراء‎ 
الطفل الصّغير.‎ 


KI DISH 00 4 <7 
(お お ね こ が こい くたびれ の いび きか な ) 
اجر‎ 
من أعباء الحب‎ 


القط السّمين. 


610 


大 猫 や 呼出 し に 来 て 作り 声 
(お お ね こ や よび だ し に き て つくり ご え ) 
بمواء ممصطنع‎ 
も しみ 


القط السّمين. 


さ し 足 や ぬき 足 や 猫 も 忍ぶ 恋 
( さ し あ し や ぬき あし や ね こも し の ぶ こ い ) 


على أطراف قوائمه 
وبخطى ماكرة 

Lc8‏ م 
القط أيضا متيم سري . 


四 五 尺 の 雪かき 分 て 猫 の 恋 
(し ご し ゃ く の ゆき か きわ け て ね この こい ) 
عبر ثلج من أربعة أو خمسة أقدام‎ 
يشق طريقة‎ 


る 
القط العاشق.‎ 


611 


恋 猫 や 互 に 天窓 は りな が ら 
(こい ね こ や た が い に あ た ま は りな が ら ) 
ياللقطط العاشقة‎ 
وهي تتبادل‎ 


3.53 ا 


恋 猫 や 堅 横 むら を 鳴 歩行 
(こい ね こ や た て よこ むら を な き あ る く ) 
els بالطول‎ 
فرت ارت وهو و‎ 
القع العتاشق.‎ 


不精 猫 きき 耳 立て 又 眠 る 
(記し ょ う ね こ きき みみ た て て また ね むる ) 
oN يرفع الأذنين‎ 
ثم ينام من" جديد‎ 


القط الكسول. 


612 


親 雀 子 を 返せ と や 猫 を 追 ふ 
(お や すず め こ を か えせ と や ね こ を お う ) 
'أعد لي ابني..."‎ 
وتلاحق القط‎ 
أم الدذوري الصّغير.‎ 


山猫 の あっ け と られ し 雲雀 哉 
(や まね この あっ け と られ し ひば りか な ) 
تصيب القط البري‎ 
بالذهول‎ 
القبرة.‎ 


5 طا ا 2734 15 ١/١‏ (0 + 6 36 ل علا 
いま も ゆる )‏ تور 05ح (こよ ひば り‏ 
عُودي し‏ القبّرة 
فأيكة أفراخك 
اشتعلت فيها التيران. 


613 


小便 の 穴 だ ら け 也 残 り 雪 
(し ょ うべ ん の あな だ ら け な り の こり ゆき ) 
امتلاات‎ 
の と し た 
الثلوج المتبقية.‎ 


5 00 [6 ]- > DIE LF DY نلا‎ 001 
(うま の お に そら じ に し た り くさ の あぶ ) 
فو ذيل حصان‎ 
hk AU 
بعر ن الاعات‎ 


春風 の 女 見 に 出る 女 哉 
(は る か ぜ の お ん あみ に で る お ん な か な ) 


في زياج الرنيع 
لرؤية النّساء 


تخرج النساء. 


614 


雪隠 に さ へ 神 あ り て うめ の 花 
(せっ ちん に さえ か みあ り て うめ の は な ) 
حى في بيوت الخلاء‎ 
هناك ألهة‎ 


في أزهار البرقوق. 


誰 そ れ と し れ て か すみ や 有 門 の 原 
(だ れ そ れ と し れ て か すみ や か どの は ら ) 
فلان الفلاني‎ 


السّهل أَمَام البّاب. 


寝 こ ろ ぶ や 手まり 程 に も 春の 山 
(ね ころ ぶ や て まり ほど に も は る の や ま ) 
بطح من الما‎ 
ككريات صغيرة‎ 
تبدو لي جبال الربيع.‎ 


615 


な く な 應 と て も 一 度 は 別れ ね ば 
(な く な か り と て も いち ど は わか れ ね ば ) 
GA Nl لاتصطخب أيّها‎ 


لله وذات حين 
لا بد من الفراق. 
正月 や 店 を か ざれ る 番 太郎‏ 
(し ょ う が つ や みせ を か ざれ る ば ん た ろう )‏ 
1823 
يزين البواب 
حانوتّه الصغير. 
散る 雪 も 行儀 正 し や けさ の 春‏ 
(ちる ゆき も ぎょ う ぎ た だ し や けさ の は る )‏ 
حى الثلوج 
تتساقط بأدب ودقة 
أل فجر من الربيع. 


616 


武士 町 や し ん か ん と し て 明 の 春 
(な し まち や し ん か ん と し て あけ の は る ) 
يالحارة السّاموراي...‎ 
انا‎ 


أول فجر من الربيع. 


と し 玉 を 天窓 に お く や ち いさ い 子 
(と し だ ま を あ た ま に お く や ちい さい こ ) 
على رأسه‎ 
يضع هَدية رأس العام‎ 
الطفل الصغير.‎ 


春風 や 武士 も 吹 る る 女 坂 

(は る か ぜ や な し も な ふか る る お ん な さか ) 
فوق منحدر سلس‎ 
حى السّاموراي‎ 


617 


米 の 字 に き へ 残り けり 門 の 雪 
(こめ の じ に さえ の こり けり か どの ゆき ) 
كلمة "ار"‎ 


と.- 
الثلوج المتبقية عند الاب‎ 


出 代 や 十 ば か り で も お と こ 山 
(で が わり や と うば か り で も お と こやま ) 
على منحدر شاهق‎ 
تقريباً‎ 
عة عمال مهاجرين.‎ 
人 通る 道 を 残し て 田 打 哉 
(ひと と お る みち を の こし て た うち か な ) 
يتر ك دربا‎ 
لمرور اناس‎ 
عند نحراثة الحقرل.‎ 


618 


8 | خ ما قوم و‎ EDRED FE 

(ひき あけ や と りな き さ と の きじ の こえ ぇ ) 
أصوات الدراريج‎ 
في قرية بلا ديوك.‎ 


御座 敷 の 隅 か ら す み へ 小 て ふ 哉 
(お ざし き の すみ か ら す み へ こち ょ うか な ) 
يا للفراشة الصّغيرة...‎ 
من زاوية إلى أخرى‎ 
في غرفة الجلوس.‎ 


ちり ひじ の 山 よ り 上 へ 小 て ちか な 

(ちり ひじ の や ま よ りか み へ こち ょ うか な ) 
من أعلى جبل من القمامة‎ 

. の 

الفراشة الصغيرة. 
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夜 に 入れ ば 遊女 袖 引く 柳 哉 
( よ に いれ ば ゆう じ ょ そ で ひく や な ぎ か な ) 
عندما يحل المساء‎ 
تقد الات غا اع‎ 
يالأشجار الات‎ 


XKARKD E UEDA KR 
(ろく が つ は より と し た ちの つき よ か な ) 
هل لأجل المسنّينَ فقط‎ 
يتلألاً القَمرُ‎ 


50000 9 0 
في شهر حزيران. 


+1 879 ضطخ]|‎ 5 2ED FB 
( こ は い びき お や は わら うつ な つの つき ) 


داو ع 
ン ンタ し の る こ 、。 あま‏ 


في ضوء قمر الصيف. 
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晴天 と 一 ッ 色 也 日 傘 
(せい て ん と ひと つい ろ な り ひか ら が さ ) 
الوك نشي‎ 


て っ 1| 
る 7 と 
والستماء الررقاء:‎ 


白 扇 風 の お と さ へ 新 ら し き 
(し ろ お う ぎ か ぜ の お と さえ あたら し き ) 
يبدو جديدا‎ 
صوت نسائم‎ 
المروّحة البيضاء.‎ 


大 将 が 馬 を あ を ぐ や 白 扇 
(た いし ょ う が うま を あお ぐ や し ろ お う ぎ ) 
بمروحته البيضاء‎ 
الجنرال‎ ge 
الحصان.‎ 
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赤 馬 の 鼻 で 吹 た る 蛍 か な 
(あか うま の は な で ふき た る ほたる か な ) 


بنخرة 
من خيشوم الحصان الأحمر 


تطيرٌ اليراعة. 


俳人 を 済 度 に 入れ る か 赤とんぼ 
(は いじ ん を さい ど に いれ る か あか と ん ば ぼ ) 

cd の 

لإنقاذ شعراء الهايكو 

YNS 


きり ぎり す 鳴 や つづ いて 赤子 な く 
(きり ぎり す な く や つ づい て あか ご な く ) 
يُواصل‎ 
صَريرَ الجدجد‎ 


بكاء الطّفل الصّغير. 
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いざ こざ を 和 雀 も いふ や 村 し ぐれ 
(いざ こざ を すず めも いう や むら し ぐれ ) 
الدُوري‎ Cae > 


Cs 
أيام هطول أمطار الشتاء.‎ 


Ute DEFER‏ 1ل 8ض جه راجا كر 
(どう し ん ぼう や ぞう り ひ た ひ た むら し ぐれ )‏ 
الكاهن دوشين 
وحفيف صندله القش 


أيام هُطول أمطار الشتاء. 


1 1 ا 021 5 مذ‎ ZAR ORR 
(ば し ょ うお の つか と ふた りや は つ し ぐれ ) 
على قبر باشو العظيم:‎ 
اثنان (أنا وهو)‎ 
تحت أمطار أوّل الشتاء.‎ 
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春 立 や 思 の 上 に 又 軸 に か える 
(は る た つや ぐ の うえ に また ぐに か える ) 
يا لإطلالة الربيع...‎ 
إضافة إلى حماقاتي‎ 
أعود إلى الحماقات ھن اا‎ 


小便 も うか と は な ら ず けさ の 春 
(し ょ うべ ん も うか と は な ら ず けさ の は る ) 


خي الول 
ينغي ألا っ‏ باستهتار 
ربيع هذا الصباح. 


女 猫 子 ゆえ の 盗 と く 逃 よ 
(お ん な ね こ こ ゆ え の ぬ す み と くに ば げ よ ) 
أا القطة‎ 
ها قد سرقت لأجل صخارك‎ 


で アド 
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猫 の 飯 相 伴 す る 下 雀 の 子 
(ね この めし し ょ うば ん する や すず め の こ ) 
عند تناول القطَّة للّعام‎ 


يأتي للمشاركة 
فرځ دوري صغير. 

湯 の 中 や 首 か ら 首 へ と ぶ 小 て ふ 
( ゆ の な か や く び か らく び へ と ぶ こ ちょ う ) 
oh من راس إلى‎ 
a 


داخل حوض الاستحمام. 


鳥 め に し て や られ けり 冷 し 瓜 
(か ら す め に し て や られ けり ひ や し うり ) 


と と > っ じ っ 
غراب لين ويلطش‎ 
بطييشتى أثناء العبريك:‎ 
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涼風 も 身 に 添 ぬ 也 鳴 鳥 
(すず か ぜ も み に そ わ め ぬ な り な く か ら す ) 
الباردة‎ で し 3 
لا تفيد بشيء‎ 
نعيق الع بان.‎ の 


馬 の 慣 に 吹 と ば され し 営 哉 
(うま の へ に ふき と ば され し ほたる か な ) 


يا لليراعة... 


小言 いう 相手 も あら ば きょう の 月 
( こ ご と いう あい て も あら ば きょう の つき ) 
i لو كان لي‎ 
أتذمر منه‎ 


تحت قمر هذا المساء. 
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翌 は な き 月 の 名 所 を 夜 の 雨 
(あす は な き つき の めい し ょ を よる の あめ ) 
لا قمر غدا‎ 
っ JI في هذا المكان‎ 
بل أمطارٌ في المساء.‎ 


ROUTER INEKE 
(と び の いて か ら す わら う や ゆき つぶ て ) 
بقفزة مُراوغة‎ 
يَسَخَرٌ الغُراب‎ 
من كرات الثلوج.‎ 


雪 ち ら り ちら り 見 事 な 月 夜 哉 

(ゆき ちら り ちら りみ ご と な つき よ か な ) 
ES 
خفيفة وبديعة الجمال‎ 


Ab‏ هذا المناء: 
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人 誹 る 会 が 立 な り 冬 ご も り 
(ひと そし る か い が た つ な り ふゆ ご も り ) 
للتميمة على النّاس‎ 
تنعقد اللقاءات‎ 


أيام عزلة الشتاء. 


BEDRI‏ «0 25ج ع جز :| هل 
あ ば ら や や ゆき の あし た の し ら み が り )‏ ( 
し‏ لمسكتي المتداعي..: 
Sl‏ البراغيث 
ذات صَباح من الثلوج. 


5 0017 05 THE < كك روم‎ J 
(し も の よ や まどか いて な く か ん ど ね こ ) 
て と る 4 اليذه الليلة‎ 
يُخرمش النّافذة ويموء‎ 


ン る 
القط المطرود.‎ 


628 


うら 町 や や 大 填 日 の 猫 の 恋 
(うら まち や お お つ ご も り の ね この こい ) 
في شوارع المدينة الخلفية‎ 
وفي آخر يوم من العام‎ 
القطط العاشقة.‎ 


待つ も の は さら に な けれ ど と し の 暮 
(まつ も の は さら に な けれ ど と し の くれ ) 


لا شيء في انتظاري 

ومع ذلك 

نهاية العام. 
世の中 を ゆり 直す らん 日 の 始‏ 

( よ の な か を ゆり な お すら ん ひ の は じ め ) 

1824 

لعل هذا الرلزال 

تصحيح للعالم 


في اليوم الأول من العام الجديد 
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ば か 猫 や 年 玉 入 れ の 笑 に 眠る 
ば か ね こ や と し だ まい れ の み に ね むる ) 
ينام بعمقي‎ 
العام الجديد‎ LA فوق‎ 
القط الأحمّق.‎ 


古 壁 や 炉 灯 むか ぶ ふ の は つ 暦 
(ふる か べ や こたつ むこ う の は つ ご よみ ) 
على الجدار القديم‎ 
مقابل مدفأة الكوتاتس‎ 
التقويم الجديد.‎ 


春風 や 三 人 乗り の も どり 馬 
(は る か ぜ や さん に ん の り の も どり うま ) 


يا لرياح الربيع... 
ثلاثة أشخاص د يمتطون 
حصان الإياب. 
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大 連 や 唄 で 出 代 る 本 通り 
(お お づれ や うた で で が わる ほん どおり ) 
في مَوكب طول‎ 
على الطريق الرئيسي‎ 
الها رون‎ JA る 


うら 店 も 江戸 は えど 也 雛 祭り 
(うら だ な も えど は えど な り ひな まつ り ) 
إيدو هي إيدو‎ 


حتَّى فى دكاكين الأزقة 


us 
KJ ùb RIE LTE DHE 
(お お ね こも どう ざし て ね る ひい な か な ) 
یا لدمی الكتاكيت...‎ 
على المقعد نفسه‎ 
JI تا الط‎ 
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今 の 世 は 草 を つむ に も 晴 着 哉 
(いま の よ は くさ を つむ に も は れ ぎ か な ) 


ع جمع الأعشاب 
يكون بأفضل الثیاب 
في عالم اليوم. 


恋 猫 や きき 耳 立 て 又 眠 る 
(こい ね こ や きき みみ た て て また ね むる ) 
oN يرفع الأذنين‎ 
ثم ينام من جديد‎ 
القط العاشق.‎ 


RFID FR حل‎ 
(じょう は り の か が みそ れ み よ ね この こい ) 
في مرآة الجحيم‎ 
يلقي نظرة عَلى نفسه‎ 
القط العاشق.‎ 
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通路 も 花 の 上 取 や ま と 猫 
(か よい じ も は な の うえ な り や ま と ね こ ) 
الطريق التي يجوسها‎ 
بالورود‎ RI 
القط الياباني.‎ 


SOE Cb bA 
(うぐいす や や まそ だ ち で も あん な こえ ) 
. ا للتدليب.‎ 
تربية جبال‎ 
كن صوت.‎ 


けつ こう な 御 世 と や 蛇 も 穴 を 出る 
(けっ こう な みよ と や へ び も あな を で る ) 
يا لهذا العالم البّديع...‎ 
حتى الثعابين‎ 
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人 鬼 や 蛇 よ り 先 に 穴 を 出る 
(ひと お に や へ びより さき に あな を で る ) 


と 3 7” ۰. و‎ ٠. 
يخرجون من الأوكار.‎ 


散 花 に 首 を 下る 姓 哉 
(ちる は な に こう び を さげ る か わずか な ) 
eal ا‎ 
WL ينحني‎ 
للأزهار المتسّاقطة.‎ 
RX E^ يلا 00 ل‎ 
(て ん も ん を か ん が えがお の か わずか な ) 
デア 
الأفلاك‎ EE كما لو أنَّها‎ 
الضفدعة.‎ 


634 


名 々 に 鳴 場 を 座 と る 星 哉 
(めい めい に な くば を ざと る か わずか な ) 
واحدة تلو أخرى‎ 
أماكتها للنّقيق‎ と も 
الضّفادع.‎ 


[21500 9 0( ط‎ ١( ع 8 0 حل‎ +1 SR 
(ちり の み の ちり より か る き こち ょ うか な ) 
Ni 
الشبار‎ sl 


5 و‎ ン 
الفراشة الصغيرة.‎ 


梅 さ く で や 羽織 を 着せ る 小 人 形 
(うめ さく や は お り を きせ る こ に ん ぎょ う ) 
يالتفتّح أزهار البُرقوق...‎ 


تخطي دميتها بمعطف الهاوري 
الطفلة RD‏ 
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十 人 の 目 利 は づれ て 花 の 雨 
(じゅ うに ん の めき き は づれ て は な の あめ ) 
ان‎ 

NILy6 


切れ て も 切れ て も さて 柳 哉 
(きら れ て も きら れ て も さて や な ぎ か な ) 


oh‏ منها 
ويقطعون 
أوه.. .يا لشجرة الصّفصاف. 


親 の 親 の 基 の お や の の [を ] 更 衣 
(お や の お や の その お や の の を ころ も が え ) 
والد والد والده‎ 
كان لبس‎ 
هذا الرداء الصيفي نفسه.‎ 
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鍼 顔 や し か も 立派 な ころ も が へ 
(し わが お や し か も りっぱ な ころ も が へ ) 

يا لتجاعيد الوجه... 

لكر الرداء الصيف 

أن وحمي 


で も 坊主 で も 入道 の ころ も が え 
(で も ぼう ず で も に ゅ うど う の ころ も が え ) 
حّی للرّهبان‎ 

وللرّهبان العَاديينَ أيضاً 


ع 内‏ 4 
أردية صيف جديدة. 


NE 02 امآ‎ 224 5 3 5 EUT XR 
(か や の な い いえ は うま うま いび きか な ) 
في البيت‎ 
OE 
هناك 3 في الشخير.‎ 
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貝 一 ッ ニ ッ 寝 産 の 見 事 也 

(は え ひ と つ ふた つね ご ざ の みごと な り ) 
ذبابتان‎ AUS 
ويصبح الفراش‎ 
مکنا لل از‎ 


KD 8 BE VY TEER 
( え だ お れ の ひか げ つ くり て ひる ね か な ) 
0 
be 
من الأغصان اة‎ 


あれ あん な 山里 に さ へ 江戸 うち は 
(あれ あん な や ま ざ と に さ へ えど うち わ ) 
في الجبال‎ 


مروحته من إيدو العاصمة. 
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後に さす 団扇 を 老 の 印 哉 
(し り に さす うち わ を お い の し る し か な ) 
ير سون مراوحهم‎ 
في الحزام من الوراء.‎ 


か は ほり に 夜 ほ もち も そろ り そ ろ り 哉 
(か わ ほ り に や ほ ち も そろ り そろ りか な ) 
كالخفافيش‎ 
‘LS 
SS يتح ركن ببطء‎ 


BE KIND Bf دع‎ E 0 
(や せ ず ね は か も きら う や ら つい と お り ) 
ウッ 9 を 
يكره السّيقان التّحيلة‎ 
ويسرع بالعبور.‎ 
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打 れ て も 打 れ て も 来る や 膝 の 螺 
(うた れ て も うた れ て も くる や ひざ の は え ) 
أكشه وأكشة‎ 
ويعود‎ 


ات 


まめ 人 の 人 の 頭 の 幅 を 追 ふ 
(まめ びと の ひと の あ た ま の は え を お う ) 
يا للمثابرة‎ 
على كش الڈباب‎ 
عن رأس أحد الأشحَاص.‎ 


此 雨 の 降 に ど つ ち へ で いろ 哉 
(この あめ の ふる に どっ ち へ で いる か な ) 
يا للحلزون...‎ 
إلى أين‎ 


تحت هذه الأمطار؟ 
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笹 の 葉 や な る や 小粒 の か た つむ り 
(ささ の は や な る や こつ ぶ の か た つむ り ) 
の ه خيزرانٍ‎ ちり 


菜 畠 や 四 五 本 そよ ぐ 夢 の 花 
(な ば た け や し ご ほん そよ ぐ は す の は な ) 


حفيف أربع » خمس مرّات 
ارغان اللو تسن 

و 
وسيل الخصان 


BE FE 2775 & >‏ كن & RS‏ ير 
(くさ や ね や ささ ぬ し ょ うぶ は は な が さく )‏ 


يا لسّطح القش... 
テリ 4‏ 


ل .كع kK‏ 
وتتفتح الازهار. 
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麦秋 や 畠 を 歩く 小 酒 う り 
(むぎ あき や は た け を ある く こざ け う り ) 
يالقمح الخريف...‎ 
بائع السّاكيه الصّغير‎ 
MS نھ‎ 


妹 が 顔 見 ね ふり し た り ま け 角 力 
(いも が か お み ぬ ふり し た り まけ ず も う ) 
لا یری‎ ls 
وجه زوجته...‎ 


مُصارعٌ السومو المهزوم. 


脇 向 て 不 二 を 見 る 也 勝 角 カ 
(わき むい て ふじ を みる な り か ちず も う ) 
mo يستديرٌ‎ 
فوجي‎ ks 
مُصارعٌ السومو المنتّصر.‎ 


642 


渡り 鳥 一 芸 な き は な か り け り 
(わた り ど り いち げ い な き は な か り け り ) 
i ا للطبور‎ 
ليس بيتها واحد‎ 


300 
تنقصه المهارة. 


団 生 や 三 べ ん 巡 つ て 池 に 入 

(どん ぐり や さん べ ん ま わっ て いけ に いる ) 
ثم إلى البركة‎ 
جوز التلواط”‎ 


本 馬 の し や ん し や ん 渡る 氷 哉 
(ほん うま の し ゃ ん し ゃ ん わた る こおり か な ) 
يعبر حصان التّقل‎ 
ف 5 لق‎ 
الجليك:‎ 


ン 
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仏 土 に も 獄 入 有り けり と し の 暮 
(県 つど に も ご くい りあ り け り と し の くれ ) 
في الديار البوذية أيضاً‎ 
Das لا‎ 
نهاية العام.‎ 


寺 へ 人 を 送り と どけ て 行く 時 十 
(て ら へ ひと を お くり と どけ て ゆく し ぐれ ) 
تَوصيل الرّجل‎ 
إلى المعبد‎ 
الشتاء.‎ UI こっ 


独 寝 の 足 に ふり けり 小夜 時 雨 
(ひと り ね の あし に ふり けり さよ し ぐれ ) 
انها لوخد‎ 
ol تمطل على‎ 
في الليل أُمْطارٌ الشتاء.‎ 


644 


木 が らし に 野 守 が 彼 盛り 哉 
( こ が ら し に の も り が いび き ざか りか な ) 
た うし MY の 
في رياح الشتاء البّاردة‎ 
ا‎ 


RDS LDFRT > Hl} O 88 03+ 
( こ が ら し の は いて くれ けり か どの ご み ) 
WS 
رياح الشتاء الباردة.‎ 


木 が らし や 椿 は 花 の 身 づ くろ ひ 
( こ が ら し や つば き は は な の み づ く ろ い ) 
رتب أزهارها‎ 
الكاميليًا‎ 
في رياح الشتاء الباردة.‎ 
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は つ 雪 や 降り も か くれ ぬ 犬 の 糞 
(は つゆ き や ふり も か くれ ぬ いぬ の くそ ) 
に si حنَّى وإن‎ 
برارَ الكلاب‎ ば っ 


أوائل التلوج. 


腹 の 虫 な る ぞ よ 雪 は 翌 あ た り 
(は ら の むし な る ぞ よ ゆき は あす あたり ) 

ピー ルル 

وتقول 

と غدا‎ 


わ づ ら は ぬ 日 を か ぞ へ けり 古 礎 
( わ ず ら わ ぬ ひ を か ぞ え けり ふる ご よみ ) 
の 2 0 
أيّامي‎ GES 5 1 


في التّقويم القديم. 
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日 本 に と し を と る の が らく だ か な 
(に っ ぽん に と し を と る の が らく だ か な) 
と の 
أن تتقدام سنا‎ 


في اليّابان. 


1 2-1-5 007219 بلا قز 
(と お や ま の こう し ゃ く を する こたつ か な )‏ 
うー‏ حكايات 


الجبال البعيدة. 


明 が た や 煮 明 り の 流し 元 
(あけ が た や ね ぶ か あか り の な が し も と ) 
00 eb 
في مَجلى الصحون.‎ 
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梅 さ く や ご まめ ちら ば う 猫 の 墓 
(うめ さく や ご まめ ちら ば う ね この は か ) 
يا لأزهار البرقوق...‎ 


عاق قر في 


梅 さ く や 雪 隠 の 外 の 巡 持 

(うめ さく や せっ ちん の そ と の か た な も ち ) 
يا لأزهار البرقوق...‎ 
قرب بيوت الخلاء‎ 


اريس ارقي 


上 下 の 酔 倒 あ り 花 の 陰 
(か み し も の よい だ お れ あ り は な の か げ ) 
الأعيان والعموم‎ 
سقطوا من الثمالة‎ 
في ظلال الأزهار.‎ 
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江戸 声 や 花見 の 果て の けん 花 か ひ 
(えど ご え や は な み の は て の けん か か い ) 
إيدو العاصمة::‎ 5 ご) يا‎ 
ا‎ 
عندما تنتهي رؤية الأزهار.‎ 


HA 2 [ حم س7 جز‎ TR 2 NATE 
(は た うち や ね そ べ っ て みる か が の か み ) 
لمُشاهدة حَاكم كاغا‎ 
ينبطح‎ 


切 木 と も し ら で や 鳥 の 巣 を 作 
(きる き と も し ら で や と り の す を つく る ) 
يدري أنّها للقطع‎ Y 
الشجرة التي ني عه فيا‎ 


و 


العُصفور. 
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慈悲 すれ ば 人 装 を する な り 和 雀 の 子 
( じ ひ すれ ば は こ を する な り すず め の こ ) 
GS 


ン و‎ 生生 
فيذرق عليك‎ 


فرخ الدوري | a‏ 


雀 の 子 に 膝 の 飯 つ ぶつ ませ けり 
(すず め の こ に ひざ の めし つぶ つま せ け り ) 
حبّات الأررٌ الفوق ركبتي‎ 


لقني 
لفرخ الدوري الصغير. 
EHED‏ 0 عر ررم 
(は つ に じ や ひだ り む ぎ に し ゆき の や ま )‏ 
ا لأول قوس قزح... 
على السار قح 


وفي العغرب جبال الثلوج. 
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恋 猫 の ぬか ら ぬ 顔 で も どり けり 

(こい ね この ぬか ら ぬ か お で も どり けり ) 
2 بوجه غير‎ 
يعود إلى المنزل‎ 
القط العاشق.‎ 


恋 猫 が 犬 の 鼻先 通り けり 
(こい ね こ が いぬ の は な さき と お り け り ) 
من أمام أنف الكلب‎ 


يعبر 
る‏ 
القط العاشق. 


12 ل‎ HDS 
(ひげ さき に めし そよ ぐ な り ね この こい ) 
على طرف شاربيه‎ 
بات رر تتمايل‎ 
التاشق.‎ al 
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夜 す が ら や 猫 も 人 目 を 忍 恋 
( よ す が ら や ね こも ひと め を し の ぶ こ い ) 
UL 
القطط تُخفي حبّها السّري‎ 
عن الأنظار.‎ 


恋 猫 や 答え る 声 は 川 む か う 
(こい ね こ や こたえ る こえ は か わ む こう ) 


と 3‏ 3 
من جهة النهر الأخرى 
يود عليه | つと‏ 


猫 鳴 や 堀 を へ だ て て あわ ぬ 恋 
(ね こ な く や へ い を へ だ て て あわ ぬこ い ) 
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垣 の 梅 猫 の 通路 咲 と ぢ よ 
(か きのう め ね この か よい じ さき と ち ぢ よ ) 
فنّحِي أزهارّك وأغلقي‎ 
غل القط مره‎ 
يا بُرقوقة السّياج.‎ 


恋 猫 や 口 な め づ り を し て 逃 る 
(こい ね こ や くち な め づ り を し て に げ る ) 
يَلعق شفتيه‎ 
ويسرع في الهروب‎ 
الط الحا‎ 


猫 飼 わ ず ば 罪 作ら じ を 雀 の 子 
(ね こ か わ ず ば つみ つく ら じ を すず め の こ ) 
لو لم يكن عندي قط‎ 
لما كان هذا الإنم‎ 
يا فرح الدوري الصغير.‎ 
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ほっ と し て 壁 に すがる や 夕 小 て ふ 
(ほっ と し て か べ に すがる や ゆう こち ょ う ) 
SD اموا‎ GS 
al وتتش‎ 
اة‎ | 


蜂の巣 に か し て お く ぞ よ 留 主 の 庵 
(は ちの す に か し て お く ぞ よ る す の い お ) 
كن للحا‎ 


تعر مس 


sk‏ العاف 


戸 を し め て づ ん づ と 寝 た り か た つむ り 
(と を し め て づ ん づ と ね た り か た つむ り ) 
يغلق الباب‎ 
وينزلقٌ سريعاً إلى النّوم‎ 
العلزوق:‎ 
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点 一 つ 晶 が 打 た る 手紙 か な 
(て ん ひと つ は え が う ち た る て が みか な ) 
JR 
تترك الذبابة ونيمّها‎ 
فوق الرسالة.‎ 


茶 の 水 の 蓋 に し て お く 団 扇 哉 
(ちゃ の みず の ふた に し て お く うち わか な ) 
كما لو كانت الغطاء‎ 
فوق مياه الشاي‎ 
المروّحة.‎ 


085( 81780 رم عله م بج د 
(あつ き ひ や ひ の み や ぐら の ひと の か お )‏ 
يا لليوم القائظ... 
وجوه بسر 


من على أبراج مراقبة النّار. 
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酒 く さい 膝 も きら わ ぬ や ぶ 則 哉 

(さけ くさ い ひざ も きら わ ぬ やぶ か か な ) 
رغم روائح السّاكيه‎ 
لا يقرف من ركيتى‎ 


بعوض الأذغال. 


ج578 TCE LK‏ ح همل ون 35ج 
(さむ ぞ ら の どこ で と し よる た び こ じき )‏ 
أينَ سيشيخ 
هذا المتسوّل الجوال 


تحت هذه | لسماء البّأردة. 


寝 酒 いざ と し が 行う と 行 ま いと 
(ね ざけ いざ と し が ゆこ うと ゆく まい と ) 
وال‎ SC هذا وان‎ 
حل أو لم يحل‎ 
العام الذي‎ 


656 


あ ば ら 家 や 寒 あ る 上 に 寒 が 入 
( あ ば ら や や か ん ある うえ に か ん が いる ) 
با نکی الا‎ 


وفوق الزمهرير 


大 猫 が 尿 か くす な り 花 の 雪 
(お お ね こ が し と か くす な り は な の ゆき ) 
يتواري للتبول‎ 
... القط السَّمِين‎ 
لوج فوق الأزهار.‎ 
追 島 を 鳥 笑 う や 堂 の 屋根 
(お い ど り を か ら す わら う や どう の や ね ) 
خر امراب‎ 
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追 鳥 や 狐 と し て も 用 捨 な く 
(お い ど りや きつ ね と し て も よう し ゃ な く ) 
حى الثعالب‎ 
لا يوفرّها‎ 
صيّادو الطيور.‎ 


追 島 や 鳥 よ り 先 に つか れ 寝 る 
(お い ど りや と り よ りさ き に つか れ ね る ) 
っ ybi يا لصيّادي‎ 
من التّعب‎ 
ينامون قبل الطيور.‎ 


老い 鳥 の 追 れ ぬ 先 に 覚 期 哉 
(お い ど り の お われ ぬ さ き に か く ご か な ) 
قبل اصطياده‎ 
يكون جاهزا للموضوع‎ 
الطائرٌ المسن.‎ 
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きょう で いく 日 咽 も ぬら さ で 鳥 六 る 
(きょう で いく ひ の ども ぬら さ で と り に ば げ る) 


کم یوما حتَّى اليوم 
لم يبل الحنجرة 
هذا الطائرٌ الهربان. 
親 と 子 と 別れ 別れ や 追 れ 島‏ 
(お や と こと わか れ わ か れ や お いれ どり )‏ 
الأم والأبناء 
يفترقون كل في طريق 
باللطيور الملاحقة: 
逃 島 や ど ち へ 向 て も 人 の 声‏ 
(に げ ど りや ど ち へ むい て も ひと の こえ )‏ 
أينما توجهت 
الطيورٌ الهاربة 
أصوات بشر. 
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家 過 や 柱 み りみ り 寒 が 入 
(よい すぎ や は し ら み りみ り か ん が いり ) 
يا لهبوط المساء..‎ 
حين يدخل البردٌ‎ 
تُطقطق منهُ حنَّى السواميك.‎ 


雪 の 戸 や 押せ ば 開く と ね て っ て いう 
(ゆき の と や お せ ば ひら く と ね て っ て いう ) 
ياللباب المغطى بالثلوج...‎ 
سيفتح بدفشة‎ 
أقول وأنا في السرير.‎ 


大 雪 に いか な 我 お ら ぬ 烏 哉 
(お お ゆき に いか な が お ら ぬ か ら す か な ) 
في الثلوج العاتية‎ 
ومهما کان» لا ینهزم‎ 
EE 
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行 と し は どこ で も 付 を 置 去 に 
(ゆく と し は どこ で も じい を お き ざ り に ) 
السّنة الماضية‎ US 
أينما كنًا...‎ 
Lb بار السن فى‎ 


一 人 居 や 一 徳利 の と し 忘 
(ひと り い や ひと と っ くり の と し わす れ ) 
وَحْدي‎ UL 
SC كُورٌ واحدٌ‎ 


لخاتمة DA‏ العام. 
元 日 や 庵 の 玄関 の 仕 挫 へ‏ 
(が ん じ つ や い お の げん か ん の し ご し ら え )‏ 
1825 
باب العتبة 
بزينته 


~~ 


في اليوم الأول من العام الجديد. 
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行灯 の か た つ ぴ ら よ り 明 の 春 
(あん どん の か た っ ぴら より あけ の は る ) 
على جانب واحد‎ 
من المصباح الورقي‎ 
طلائع الربيع.‎ 


永き 日 や 嬉し 涙 が ほろ ほろ と 
(な が き ひ や うれ し な み だ が ほろ ほろ と ) 
يا لهذا النّهارٍ الطّويل...‎ 
دس الفرح‎ 
آخذة بالإنهمار.‎ 


» >” E ممع د‎ 8 FDR 
(めぐ り び と は いか いび なり は る の あめ ) 
يوم للدوران‎ 
وآخر للهايكو‎ 
تحت أمطار الربيع.‎ 
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5 35 جك CMT‏ ددم (0 ف 
(に わ と り の つつ き と か す や か どの ゆき )‏ 
يا لذويّانها... 
بنقرات ee‏ 
الثلوج عند البّاب. 


15 72 ع3 1 | +1 علد جح بي 
(うぐいす や いえ は ん な ん は まだ つき よ )‏ 
يا للعندليب... 
مازال ia‏ البيت 
يضيئة القمر. 


ほけ 経 を 鳴 ば 鳴 也 辻 ば くち 
(ほけ きょう を な け ば な く な り つじ ば くち ) 
عندما يغرد‎ 
يغرد سُورة اللونّس‎ 


والميسر على مفترق الطرقات. 
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山吹 へ 片手 で 下る 星 哉 
(や ま ぶ き へ か た て で さがる か わずか な ) 


بيد واحدة us‏ 


نحو أزهار الكريا الصّفراء 


الضفدعة. 

つぐ ら 子 の 鼻くそ せ せ る 小 て な ふ 哉 
(っ ぐら この は な くそ せ せ る こち ょ うか な ) 
تلعب بمخاط‎ 


内 > 1 3‏ 
الطفل في سريره القش 
ン‏ و シン‏ 
الفراشة الصغيرة. 


湯 の 滝 を 上 手 に 廻る 小 て ふむ 哉 
( ゆ の た き を じょう ず に まわ る こち ょ うか な ) 
بمَهارة تلتف‎ 
حَولَ شلال المياه السّاخنة‎ 


الفراشة الفكيرة: 
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わか 草 の さ て も わか いわ か い ぞ よ 
(わか くさ の さて も わか い わか い ぞ よ ) 
الأعشاب اليَافعة‎ 


و و 
يَافعة ويافعة فقط. 


あつ さり と あさ き 頭 巾 の 花見 哉 
(あっ さり と あさ ぎ ず き ん の は な みか な ) 
ببساطة‎ 
も فلنْسوة زاء‎ | 
لمشاهدة الأزهار.‎ 


あれ あれ と いな ぉ ふ 口 へ ちる さく ら 哉 
(あれ あれ と いう くち へ ちる さく ら か な ) 
إلى الفم المفتوح‎ 
ب آه آه آه يا لك...‎ 
ا ” الكرز.‎ 
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門 の 犬 な ぐさ み 叩 や 桃 の 花 
(か どの いぬ な ぐ あ み ば ぼ え や も も の は な ) 
oe で 
عَلى أزهار الخوخ.‎ 


立 午 の 尻 こ する 也 桃 の 花 

(た つう ま の し りこ する な り も も の は な ) 
に 
بأزهار الخوخ.‎ 


夕立 や 裸 で 乗 し は だ か 馬 
(ゆう だ ちや は だ か で の り し は だ か うま ) 
فارس عار‎ 
على فرس عارية‎ 
تحت وابل الأمطار.‎ 


大 江戸 の 隅 か ら す み 迄 時 鳥 
(お お えど の すみ か ら す み ま で ほととぎす ) 
من زاوية إلى أخرى‎ 
في إيدو العظيمة‎ 
طائرٌ الوقواق.‎ 


と びく ら を する や 夜 次 と 時 島 
(と びく ら を する や や と うと ほととぎす ) 


مباراة فى القفز 
بين حرامي الليل 


وطائر الوقواق. 


今 の 世 有 や 蛇 の 衣 も 銭 に な る 
(いま の よ や へ び の ころ も も ぜ に に な る ) 
يالعالم اليَوم...‎ 
حى جُلودُ التُعابين‎ 
とら 
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僧正 の 頭 の 上 や 晶 つ る む 
(そう じょう の あ た ま の うえ や は えつ る む ) 
على رأس الكاهن‎ 
ذبابتان‎ 
تُمارِسّان الح‎ 


立石 の 穴 を ふさ げ る ぼたん 哉 
(た て いし の あな を ふさ げ る ぼたん か な ) 
يا لزهرة القوانيا..‎ 
د حي‎ 


2K 3K ل لم 137 ل‎ 01 
(つく づく と ぼたん の うえ の か わずか な ) 
デー 
إلى قمة زهرة الفوانيا‎ 
الضفدعة.‎ 


ン 
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名 所 や 壁 の 穴 よ り 秋 の 月 
(な どこ ろ や か べ の あな より あき の つき ) 
PAN 
من فجوة في الجدار‎ 
قمر الخريف.‎ 


な む な む と 名 月 お が む 子 ども 哉 
(な む な む と めい げ つ お が む こども か な ) 
آمين‎ 1 
つの の の 
صلوات الطفل الصّغير‎ 


常に 打 鈴 な りな が ら 秋 の 風 
(つね に うつ すず な りな が ら あき の か ぜ ) 
رنين جرس‎ 
مُتواصل‎ 
في رياح الخريف.‎ 
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客人 の 草履 に お く や 門 の 赴 
( ま ら うど の ぞう り に お く や か どの つゆ ) 
リーン على‎ 
أحد الزوار‎ 


قطرات ندى من عند البوابة. 


Ê HR‏ 5 لز 5زم رات تح 17 07152 قل 
(お の が いえ に こ ご ん で は いる すもう か な )‏ 
ينحني 
و إلى بيته 
مصارع السومو. 


まけ 角 力 直 に 千里 を 走る 也 
(まけ ず も う すぐ に せん り を は し る な り ) 
عشرة أميّال‎ 


هزيمة مصارع السومو. 
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海中 や 鯛 貰 ひ に 犬 も 来る 
(うみ な か や いわ し も らい に いぬ も くる ) 


يا لجو ف المعقر::: 
حي الكلت 
يأتي من أجل السردين 
真直 や 人 の か ま は め ぬ 菊 の 花‏ 
(まっ すぐ や ひと の か まわ ぬ きく の は な )‏ 
يالاستقامتها... 
إذا الم SG‏ 
أزهارٌ الأقحوان. 
憲 の 下 へ は き 込 む 紅 葉 哉‏ 
(へ っ つい の し た へ は きこ む も み じ か な )‏ 
إلى ت انر فة 
e‏ و 
みり 2 し‏ فت الحم ات 
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時 雨 並 ん で 来る や 門 の 原 
(ふた し ぐれ な らん で くる や か どの は ら ) 
ا‎ 
فلو الأخترى‎ Sel 
عبر البوابة إلى الحقول.‎ 


ば せ を 忌 の 入 相 に 入 し わら ち ぢ 哉 
(ば し ょ うき の いり あい に いり し わら じ か な ) 
انتعال صندل القش‎ 
ご | عند‎ 


في ذكرى وفاة باشو. 


ば せ を 忌 や 昼 か ら 錠 の 明 く 庵 
(ば し ょ うき や ひる か ら じ ょ う の あく い お り ) 
باب البيت مفتوح‎ 
من الظّهيرة‎ 


في ذكرى وفاة باشو. 
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うつ くし や 年 暮 きり し 夜 の 空 
(うつ くし や と し くれ きり し よる の そら ) 
يا للجمال...‎ 
نهاية العام‎ 
الليل والسماء.‎ 


じっと し て 馬 に か が る る 星 哉 
(じっと し て うま に か が る る か わずか な ) 
يَشْمّها الحصان‎ 
وهي ثابتة بلا حراك‎ 


الضفدعة. 


つぐ ら 子 を こそ ぐり 起す 小 蝶 哉 
(っ ぐら ご を こそ ぐり お こす こち ょ うか な ) 


بدغدغاتها 
أيقظت الطفل في سريره القش 
LN‏ الصعيرة: 
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御 仏 や 生 る まね に 銭 が 降 
(みほ と け や うま る る まね に ぜ に が ふる ) 
يا لبوذا العظيم...‎ 
في ذكرى موند‎ 
تمر على تمثاله الوس‎ 


と し より と 見 く び っ て 重 送 ぞ や 
(と し より と みく ぴっ て の み に げ る ぞ や ) 

LED‏ ككهل, عجوز 

こわ も うり‏ بالهروب 


البراغيث. 


KA نمطا قن ترك‎ EHR 

(よい つき や うち へ は いれ ば の み じ ご く ) 
يا للقمر الجميل...‎ 
جحيم من البراغيث.‎ 
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団扇 の 柄 な め る を 乳 の か わり 哉 
(うち わ の え な め る を ちち の か わり か な ) 
يَر ضع‎ 
アリ 
يا للشّدي البديل...‎ 


古 壁 の 穴 や 名 所 の 秋 の 月 
(ふる か べ の あな や めい し ょ の あき の つき ) 
يا للفجوة في الجدار القديم...‎ 
مكان مَشْهورٌ‎ 
لقمر الخريف.‎ 


玉 棚 に ど さ り と ね た り ど ろ ぼ 猫 
(た まだ な に ど さ り と ね た り どろ ぼ ね こ ) 
بتثاقل‎ 
ينام القط الحرامي‎ 
على مَذبح الأجداد.‎ 
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抱 た 子 や 母 が 来る 連 久 た た く 
(だ いた こ や は は が くる と て か ね た た く ) 
ايقل فاا نادت"‎ 
يقرع بيده الناقوس‎ 
صغيري الذي بين الذراعين...‎ 


涼し さ に 飯 を くう 所 秋 の 風 
(さび し さ に めし を くう な り あき の か ぜ ) 
بكآبة‎ 
أتناول العام وحيداً‎ 
في رياح الخريف.‎ 


親 里 は 見 えな く な り て 秋 の 風 
(お や ざと は みえ な く な り て あき の か や ぜ ) 


عرد 
القرية 
في رياح الخريف. 
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我 宿 は 朝霧 昼 霧 夜霧 哉 
(わが や ど は あさ ぎり ひる ぎり よぎり か な ) 
المساء.‎ ゅ こし っ 


門 の 應 我 帰っ て も ね め つ ける 
(か どの か り われ か えっ て も ね め つ ける ) 
عاق في باد‎ 
عندما أعود‎ 


علس 
إوزات الباب. 


KERÊ عاذ 5/ اط جا جد زاج‎ 5 
(か りか も や な きた て られ て うま に ば げ る) 
من صياح‎ 
البط والإوزٌ البري‎ 
يلوذ الحصان بالفرار.‎ 
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座 が ね の 気 ど り に 並ぶ 鳥 哉 
(か り が ね の きど り に な らぶ か ら す か な ) 
اور برئ‎ 2 


وغراب 
في حالة خيّلاء. 
隣 か ら 連 小便 や 夜 の 雪‏ 
(と な りか ら つれ し ょ うべ ん や よる の ゆき )‏ 
ياللتبول 
مع جاري 
تحت ثلوج المساء. 


حي لقره 2 ١ TCE‏ باد ضر ميد جنا قزر 
(さか どき を か いで も どる や すす は らい )‏ 

يستنشقون لحظة الشّراب 

ويرجعون... 

تنظيفات آخر العام. 
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ああ まま よ 年 が 暮 よ と くれ まい と 
(ああ まま よ と し が くれ よ と くれ まい と ) 


آه.. لا فرق عندي 

ينتهي أو لا ينتهي 

هذا العام. 
BHR‏ > خض جح ح | لزع مه جد 

(は る か ぜ や の みち に つづ く あさ ぎ が さる) 

1826 

رتل منّ المظلات الرّرقاء الفاتحة 

على طريق الحقول 

في رياح الربيع. 


طق كت “> > مت بارج رارع »> نا 
じ く な ん で いばら を くぐる か わずか な )‏ ( 
وتنسل بين الأشئواك 
الضفدعة. 
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人 つき の 有 や 草 ば も わか 盛 
(ひと つき の あり や くさ ば も わか ざか り ) 
アロ هناك ما يلتصى منها‎ 
الأعشاب اليّافعة‎ 


في أرع a‏ 


殺 値 段 び か どか 下る あつ き さ 哉 
(こく ね だ ん どか どか さがる あつ さか な ) 
يا للقيظ..‎ 
と 
API に 


畠 や 共 を 尊 く 火 の 雲 の 峰 
(の ば た け や ご み を た く ひ の くも の みね ) 
بالقمامة‎ EN ضرم‎ 
في الحقول‎ 
يالذروة الغيوم...‎ 
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人 の な す 罪 より 低 し 雲 の 峰 
(ひと の な す つみ より ひく し くも の みね ) 
اقل إتخقاضا‎ 
من خطايا البشر‎ 
ذرى العُيوم.‎ 


涼 に も は りあ ひ の な し 門 の 月 
(すず む に も は りあ い の な し か どの つき ) 
حى المتعة بالسيم ارد‎ 
لا تستحق العناء...‎ 


القمر على :الات: 


古 壁 や どの 穴 か ら も 秋 の 月 
(ふる か べ や どの あな か ら も あき の つき ) 
يا للجدار القديم...‎ 
چ‎ 
قمر الخريف.‎ 
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乙島 の けい こ に と ぶ や 時 の 尻 

(つば めこ の けい こ に と ぶ や うま の し り ) 
حول ترح اسان‎ 
يتمرن فرخ السنونو‎ 


على الطيران. 
置 つ ゆ や 我 は 草木 に いつ な らん‏ 
(お くつ ゆ や われ は くさ き に いつ な らん )‏ 
يا لمواقع النّدى... 


شرا أو 2 し‏ 


Ld 7‏ و 
متى أصير. 


立 給 へ ~ 秋 の タ を いざ さら ば 

(た ち た ま へ あき の ゆう べ を いざ さら ば ) 
هيا فلد: ・ ! إذن‎ 
مساء الخريف‎ 


من أجل الوداع. 
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や け 土 の ほか りほ か りや 直さ わ ぐ 
(や けつ ちの ほか りほ か りや の みさ わ ぐ ) 


من الأرضية المحروقة 
7 5 

عراز و 

ضجيج البّراغيث. 


故郷 は 雲 の 先取 秋 の 暮 
(ふる さと は くも の さき な り あき の くれ ) 
ضيعتو هناك‎ 2 
ik 
غروب الخريف.‎ 


20 3 010 5 ND DICTED 
(が ん じ つ や われ ら ぐ る め に は な の し ゃ ば ) 
1827 
يا لبداية العام الجديد...‎ 
أيتها الأزهار.‎ 
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馬 士 も 烏帽子 着 に けり 梅 の 花 
(うま か た も えぼし き に けり うめ の は な ) 
الوذ‎ と 
Ss と 5 يعتمر‎ 
عند أزهار البرقوق.‎ 


心 の 字 に 水 も 流れ て 梅 の 花 
(し ん の じ に みず も な が れ て うめ の は な ) 
( 心 ) كلفظة قلب‎ 


6 المياه 


عند أزهار البرقوق. 


tHE اع ع‎ と や れ や れ 時 鳥 
(ふり き ひ を きつ と や れ や れ ほととぎす ) 
3 أوى أوه.‎ 
السّالفة‎ rb! عن‎ 
يتفم الوقواق.‎ 
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朝顔 の うし ろ は 息 の 地 獄 か な 
(あさ が お の うし ろ は の み の 。 じ こく か な ) 
با ل ارات‎ 
Pe 
أزهار اللاب‎ 


DESR KONDE قط راغ كل عت‎ 
(か まう な よ や れ か まう な よ こも ちの み ) 
تفعل ولا بال‎ し と > 
Ji 
فاللبراغيث أيضاً صغان.‎ 


有明 や 星 日 に 近 き 軒 行灯 
(あり あけ や みそ か に ちか き の き あ ん どん ) 
يا لقمر فجر الخريف...‎ 

تقترب نهاية الشتّهر 

الفانوس في الإفريز. 


685 


ー つ き へ ニニ つき へ つつ 灯籠 哉 

(ひと つき え ふた つき えつ つ と うろ か な ) 
リー1 يموت‎ 
تسوت انان‎ 


2773 ع3‎ 2 Db 2 ل 2 رم‎ 133 
(いぬ が き て も どなた ぞ と も うす ふすま か な ) 
للكلب أقول‎ を 
إذا اقترب :مر هناك؟‎ 
وأنا تحت أغطية الشتاء.‎ 


送り 火 や 今 に 我 等 も あの 通り 
(お くり び や いま に わら ら も あの と お り 
يا لنيران وداع الموتى...‎ 
عمًا قريب أنا الآخر‎ 
على ذاكَ الطريق.‎ 
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صدر للشاعر محمد عضيمة 


شعر : 

- الميامر والتساعات التابعة» دار الآداب» بيروت» 1988. 

- ماحدث في السينماء دار المواقف» سورياء 1993. 

- الشعراء يلتقطون الحصىء والنهار يضحك على الناس» 
دار المواقف 1994. 

- متون القول» دار المدى» سورياء 1995. 

- يوميات طالب متقاعد» دار المدى. 1996. 

- تثاؤب حديث جداء سلسلة إصدارات كراس» بيروت». 1997. 

- 56 شارع الألبسة الجاهزةء زاوية المقهى 963-11. دار الكنوز 
الأدبية» 2000. 

- لاء لاء لن أعود إلى البيت» دار التكوين» دمشق» 2003. 

- يد مليئة بالأصابع » دار التكوين » دمشق» 2004. 

- شكرا للموت» دار التكوين» دمشقء 2005. 

- أصل بعد قليل» دار التكوين» دمشقء. 2010. 
دراسات : 

- الشعر الحديث واغتيال الحاضر» دار المواقف. 1994. 


- محطات المعراج الصوفي عند النفري (رسالة دكتواره بالفرنسية) 
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مختارات 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب الأول: العراق» 
دار الكنوز. 5 いつ‏ 2000. 

- ديوان الشعر العربى الجديد. الكتاب الثانى: الجزيرة العربية» 
دار الكنوز الأدبية» بيروت» 2001. 

- ديوان الشعر العربي الجديد.ء الكتاب الثالث: بلاد الشامء 
لبنان» دار الكنوز الأدبية» بيروت» 2002. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب الرابع. بلاد الشام» 
سورياء دار التكوين » (うー つう‏ 2003- 

-ديوان السشعر العربي الجديد» S|‏ الخسامس» 
المغرب العربى» دار التكوين ¢ دمشق» 2007. 

- ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب السادس» عندما أختار من 
شعر أدونيس» دار التكوين» دمشق› 2015. 

= ديوان الشعر العربي الجديد» الكتاب السابع» جنة الجاموس› 
وعندما أختار من شعر سعدي يوسف. دار التكوين» Ges‏ 2017. 
فى السيرة الذاتية: 

- غابة المرايا اليابانية» دار الكنوز الأدبيةء بيروت» 1998. 

- حكايات المعبد اليابانى» دار التكوين» دمشق»› 2016. 

- سوريا أو مرافئ الموت» دار التكوين» دمشقء. 2018. 
ترجمة إلى العربية : 

- طبول المطر (رواية)ء إسماعيل كاداريهء دار الآداب» بيروت» 
1991. 
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ーー 
.2006 2 كتاب مشترك» دار التكوين» دمشق‎ 

- مفارقات الحداثة الخمس» أنطوان كامبانيون» دار المواقف» 
سورية» 1994. 

- ما وراء الخير والشر (نصوص مختارة)» فريدريك نيتشه» 
دار الكنوز الأدبية» بيروت» 1999. 

- محاضرات في التقاليد الشعرية اليابانية» أو كال ماكوتوء 
دار المواقف› سورية ( 1996. 

- سقوط رجل» أوسامو - دازاي» دار المواقف» سورية» 1997. 

- تمارين على قراءة الشعر الياباني القديم» أو كا- ماكوتوء 
دار المواقف» سورية» 1997. 

- إنكا أميرة الشمس 3 أنطون.ب. دائييل» دار التكوين» دمشق» 
2006. 

- كمشة من رمال» تاكو - بوكو. كتاب مشترك» 
دار التكوين » دمشق » 2007. 

- اليابان رؤية من الداخل» كاتو ‏ شوإيتشي» دار التكوين» 
دمشق» 2009 

- طريقة نظري إلى الحياة» هيديو کوبایاشی ۰ دار التكوين› 
دمشق» 2009 

- حكايات يابانية قديمة» كتاب مشترك» دار التكوين› دمشى» 
2013 

- الأعمال الكاملةء تاكوبوكوء كتاب مشترك دار التكوين» 
دمشقء 2016 
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- كتاب الهايكو الياباني» كتاب نترك ط2 دار التكوين» 
دمشق. 2016 

= كو جيكي (وقائع الأشياء القديمة) الكتاب الياباني المقدس» 
دار التكوين » دمشق» 3 2016. 
حوارات: 

ー‏ نحو شعرية مضادة» تحرير وتقديم: سامي AS‏ دار التكوين» 


دمشق 2003 


- ترجمة إلى الفرنسية بالتعاون مع الشاعر الفرنسي جيرار فيستير 
-NIFFARI, Stations, Arfyen, Paris.‏ 

-RABI’A, Chants de la recluse, 1983, Arfuyen, Paris. 
-SHANFARA, Chant des Arabes, 1987. Arfuyen, Paris. 
-Nizar KABBANI, Femmes, 1988, Arfuyen, Paris. 


-Kamal KHEIR - BEIK, LE temps de Peclipse, 1989. 
Arfuyen, Paris. 
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